Child Age 15 months - 12 years
Child Height 76 - 150 cm

i-Bold”

enhanced child restraint

®
@
®
o
(]
@
@
@
]
o
-]
]
o]
(]
®
@
(-]
©
©
®
Q

Instruction Manual
Manuel d'instructions
Bedienungsanleitung
Instructiehandleiding
Manuale di istruzioni
Manual de instrucciones
Manual de instrugdes
Instrukcja obstugi
Navod k obsluze
Navod na pouzitie
Navodila za uporabo
PykoBOACTBO No 3KcnnyaTaumm
Brugervejledning
Hasznalati utasitas
Manual de instructiuni
Eyxe1pidio odnyiwv xpriong
Kullanim Kilavuzu
claglailidals @
Upute za uporabu
Bruksanvisning
Instruksjonsbok
Kayttéopas

ECE R129: i-Size












Tantional )
1 optional N




NOTE




@ Welcome to Joie™

You have purchased a high quality, fully certified child safety child
restraint. This product is suitable for the use of children with height and
weight up to 150cm and 36kg.

Carefully read this Instruction Manual and follow the installing steps
because this is the ONLY way to protect your child from serious injury or
death in case of an accident, and to provide comfort to your child while
using this product.

Keep this instruction manual for future reference.

Please confirm

To use this Joie enhanced child restraint with the i-Size ISOFIX
connections according to the UN Regulation No.129, your child must
meet the following requirements.

Harness Mode: Child age = 15M/ Child height 76cm-105cm/ Child weight
< 22kg;
Booster Mode: Child height 100cm-150cm/ Child weight < 36kg;

Please read all the instructions in this manual before installing and
using the product.
I IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

PLEASE READ CAREFULLY.

Please keep the instruction manual in the storage compartment at the
bottom of the base as right figure.

For warranty information, please visit our
website at joiebaby.com

fParts List )

Please make sure there are no missing parts. Please contact the
retailer if anything is missing.

1 Head Support 11 Head Support Adjustment

2 Seat Pad Lever

3 Buckle 12 Top Tether Strap

4 Harness Adjustment Button 13 Top Tether Storage Bag

5 Adjustment Webbing 14 Fixed Point

6 ISOFIX Adjuster Button 15 ISOFIX Connector

7 Recline Adjustment Button 16 ISOFIX Attachments Guides

8 Lap Belt Guide 17 Side Impact Protection Pod x2
9 Shoulder Harness Covers “must use on door side only

10 Insert 18 Cupholder
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WARNING

! BE informed that the rigid items and plastic parts of
an enhanced child restraint system shall be located
and installed so that they are not liable to become
trapped by a movable seat or in a door of the vehicle
during everyday use of the vehicle.

! To use this enhanced child restraint according to the

UN Regulation No.129, your child must meet the

following requirements.

Harness Mode: Child height 76cm-105cm/ max.

22kg;

Booster Mode: Child height 100cm-150cm/ max.

36kg;

IMPORTANT - DO NOT USE BEFORE THE CHILD’S

AGE EXCEEDS 15 MONTHS (Refer to instructions).

! The enhanced child restraint may not fit in all ap-
proved vehicles.

! Any straps holding the enhanced child restraint to the
vehicle should be tight, that any straps restraining
the child should be adjusted to the child’s body, and
that straps should not be twisted.

! DO NOT use any load bearing contact points other
than those described in the instructions and marked
on the enhanced child restraint.

I After your child is placed in this enhanced child

restraint, the safety belt must be used correctly.

Ensure that any lap strap is worn low down, so that

the pelvis is firmly engaged, shall be stressed.

WARNING

! This enhanced child restraint should be replaced
when it has been subject to violent stresses in an
accident. An accident can cause damage to it that
you cannot see.

! Consider the danger of making any alterations or

additions to the device without approval of the

adequate authority, and the danger of not following
closely to the installation instructions provided by the
enhanced child restraint manufacturer.

Please keep this enhanced child restraint away from

sunlight, otherwise it may be too hot for child’s skin.

Always touch the enhanced child restraint before

placing child in it.

! DO NOT leave your child unattended in the enhanced
child restraint system.

! Any luggage or other objects liable to cause injuries
in the event of a collision shall be properly secured.

! The enhanced child restraint system shall NOT BE
USED without the soft goods.

! The soft goods should not be replaced with any other

than the one recommended by the manufacturer,

because the soft goods constitutes an integral part
of the restraint performance.

Please check if this enhanced child restraint can be

installed properly in your vehicle before you purchase

it.

! Consult the retailer for issues concerning mainte-
nance repair and part replacement.

! To avoid burns, never put hot liquids in your child
restraint system’s cupholder.
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Emergency

In case of emergency or accidents, it is most important to have your
child taken care of with first aid and medical treatment immediately.

Product Information

Harness Mode: for installation with ISOFIX system + Top Tether

1. This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No.129, for use in, i-Size compatible
vehicle seating positions as indicated by vehicle manufacturers in
the vehicle users’ manual.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Booster Mode:
for installation with 3-point belt
for installation with 3-point belt + ISOFIX system

1. This is an i-Size booster seat Enhanced Child Restraint System. It
is approved according to UN Regulation No.129, for use primarily in
“i-Size seating positions” as indicated by vehicle manufacturers in
the vehicle user’s manual.

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Materials Plastics, metal, fabrics
Patent No. Patents pending

Choose Your Installation

: 15 months

76cm-105crn/; Harness : ‘Position
: : : toapprox: .
< 22kg : Mode i ayears | 3

3.5 years gPosition

100cm-150cm/§ Booster
: ‘to12years: 1-3

< 36kg :  Mode
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Use Side Impact Protection

seeimages @ - ®

1. The enhanced child restraint is delivered with removable side impact
protection pod. Insert the side impact pod on the side closest to the
door. Installation shown in @.

2. Press the release button to remove side impact protection pod. @

Height Adjustment

for Head Support and Shoulder Harnesses

see images © - @

Please adjust the head support and check if the shoulder harnesses
are at the correct height according to @3@:@O
! When used in harness mode, the shoulder harness height

must be even with or just above the top of child’s shoulders. ©

! When used in booster mode, the shoulder belt guides must be even
with child’s shoulders. @

Press the head support adjustment lever @ and pull up or push down
the head support until it clicks into one of the 12 positions, shown as

Recline Adjustment

seeimages @ - ©
Press the recline adjustment button to adjust the seat angle to the
desired position, shown as @2©.

There are 3 recline positions that can be used for both harness mode
and booster mode. @

Child Restraint Installation

seeimages @ - ®

1. Insert ISOFIX guides to assist with installation. ©

2. Press the ISOFIX adjuster button to extend the ISOFIX. @ -1 -2

3. Make sure that both ISOFIX connectors are securely attached to
their ISOFIX anchor points. The colors of the indicators on both
ISOFIX connectors should be completely green. @ -1

| Press the ISOFIX adjustment buttons again while pushing the seat
back until it comes in contact with the vehicle seat backrest.

Removing the seat

1. To remove from the vehicle press the ISOFIX adjuster button and pull
the base back from the seat. Then press and release the connectors
from the vehicle’s ISOFIX. @

2. To prevent damage during transit, press the ISOFIX adjuster button
@® -1 and fold the connector completely. ® -2

Use top tether

1. To extend top tether for use, press the button on tether adjuster and
pull to lengthen. @

2. Connect the tether hook securely to vehicle's anchorage point. (see

vehicle owner's manual). ®

Make sure that tether hook is securely attached to the anchorage

point. Tension the tether strap until the indicator shows green

completely. ©®

When not in use, top tether must be properly stored. To make sure

the top tether is properly stored away, remove any slack in strap to

avoid the top tether swinging around when the vehicle is in

progress. &

! Make sure the top tether's indicator is in green after the seat recline
angle is adjusted; if not, tighten the tether strap again until it turns
green completely.



Using in the harness mode

(Child height 76cm-105cm/Child weight
< 22kg/15 months - 4 years old)

seeimages ® - ®

! Install the enhanced child restraint on the rear vehicle seat, and then
place the child in the enhanced child restraint.

Securing Child

1. To lengthen the shoulder harness belts, press the harness
adjustment button while pulling out the shoulder harnesses to
loosen. ®

2. Unbuckle the harness by pressing the red button. ®

3. Place the harness and buckles to the outsides so they do not get in
the way when you put the child in. @

4. Please use the insert to support the child if the child shoulders is
lower than the headrest bottom edge. (22]

5. Place the child into the enhanced child restraint and pass both arms
through the harness.

6. Engage the buckle. Please refer to @

Pull down the adjustment webbing and adjust it to the proper length

to make sure your child is properly secured. &

! Always keep child secured in harness and properly tightened by
removing any slack.

Using in the booster mode

(Child height 100cm-150cm/Child weight
< 36kg/3.5 - 12 years old)

seeimages® - @

!

Install the enhanced child restraint on the rear vehicle seat, and then
place the child in the enhanced child restraint.

Remove the insert when booster mode.

Securing Child

1
2

. Unbuckle the harness by pressing the red button. &
. Remove the crotch belt cover or shoulder harness covers and keep

it properly. B&@

. Tuck away the buckle, and place harness straps into hideaway

compartments. @&

. Buckle up with the vehicle belt.

The colors of the indicators on both ISOFIX attachments connectors
should be completely green. @-1

The installation with ISOFIX connectors in booster mode is optional.
If ISOFIX connectors are used, make sure the indicator colors on
both connectors are completely green when attached to the anchor
points.

Shoulder belt must pass through shoulder belt guide. @-2

The enhanced child restraint can not be used if the vehicle safety
belt buckle (female buckle end) is too long to anchor the enhanced
child restraint securely. -3

10



1

Use Cupholder

see images ® - ®

Detach Soft Goods

see images ® - @
Press the red button to disengage the buckle. @
Follow steps € - @ to detach soft goods.

To re-attach the soft goods please repeat the above steps in the
reverse order.

Care and Maintenance

Please store the pad somewhere out of the child’s reach.
Please wash the soft goods with cold water under 30°C.
Do not iron the soft goods.

Do not bleach or dry clean the soft goods.

Do not use undiluted detergents gasoline or other organic solvent to
wash the enhanced child restraint or base. It may cause damage to
the enhanced child restraint.

Do not twist the soft goods to dry with great force. It may leave the
soft goods with wrinkles.

Please hang dry the soft goods in the shade.

Please remove the enhanced child restraint from the vehicle seat if it
will not be in use for a long period of time.

WA ROXR
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@ Bienvenue dans l'univers de Joie™

Vous avez acheté un dispositif de retenue pour enfants de haute
qualité, sar et pleinement certifié. Ce produit est adapté aux enfants
dont la taille et le poids ne dépassent pas 150 cm et 36 kg.

Lisez attentivement ce guide d’utilisation et suivez les étapes
d’installation, car il s'agit de I'UNIQUE fagcon de protéger vos enfants
contre des blessures graves, voire la mort en cas d'accident, et de lui
prodiguer tout le confort assuré par ce produit.

Conservez ce manuel d'utilisation pour toute référence future.

Veuillez confirmer

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré Joie avec
les connexions i-Size ISOFIX conformément a la réglementation UN
No0.129, votre enfant doit correspondre aux conditions suivantes.

Mode harnais : Age de I’enfant = 15M / Taille de I’enfant 76 cm-105 cm
/ Poids de I’enfant < 22 kg ;

Mode siége d'appoint : Taille de I’enfant 100 cm-150 cm / Poids de
I’enfant < 36 kg :

Veuillez lire toutes les instructions de ce manuel avant d'installer et
d'utiliser le produit.

! IMPORTANT : A CONSERVER POUR TOUTE CONSULTATION
ULTERIEURE.
A LIRE ATTENTIVEMENT.

Veuillez conserver le manuel d'instructions dans le compartiment de
stockage en bas de la base, comme sur l'illustration a droite.

Pour plus d’informations sur la garantie,
veuillez consulter notre site Web a
I’adresse suivante: joiebaby.com

(Liste des pieces

Veuillez vous assurer qu’il n’y a pas de piéces manquantes.
Veuillez contacter le revendeur en cas de pieces manquantes.

1 Support de téte 1
2 Assise de siege
3 Boucle 12
4 Bouton de réglage du harnais 13
5 Sangle de réglage
6 Bouton de réglage ISOFIX 14
7 Bouton de réglage de 15
I'inclinaison 16
8 Guidage pour ceinture 17
abdominale
9 Housses des harnais
d'épaules
10 Insert "

(IO RN
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Levier de réglage du support de
téte

Sangle d’attache supérieure
Sac de rangement d’attache
supérieure

Point fixe

Connecteur ISOFIX

Guides d’attache ISOFIX

Module de protection contre les

chocs latéraux x2
*doit étre utilisé uniguement du cété de
la porte

Porte-gobelet

14
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AVERTISSEMENT

! VEUILLEZ vous assurer que les éléments rigides et les
piéces en plastique du systéme de retenue pour enfants
amélioré soient situés et installés de sorte qu'ils ne soient
pas susceptibles de se coincer sous un si€ge mobile ou
dans la porte du véhicule lors de I'utilisation quotidienne
du véhicule.

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants
amélioré conformément a la réglementation UN N°129,
votre enfant doit respecter les conditions suivantes.

! Mode harnais : Taille de I'enfant 76 cm-105 cm / max. 22 kg ;
Mode siége d'appoint : Taille de I'enfant 100 cm-150 cm /
max. 36 kg ;

IMPORTANT - NE PAS UTILISER AVANT QUE L'AGE DE
L'ENFANT NE DEPASSE 15 MOIS (consulter les
instructions)

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne s'adapte
peut étre pas dans tous les véhicules homologués.

Les sangles qui maintiennent le dispositif de retenue pour
enfants amélioré dans le véhicule doivent étre serrées, les
sangles qui retiennent I'enfant doivent étre ajustées au
corps de I'enfant et ces sangles ne doivent pas étre
enroulées.

N'utilisez AUCUN point de contact porteur autre que ceux
décrits dans les instructions et indiqués sur le dispositif
de retenue pour enfants amélioré.

! Aprés avoir placé votre enfant dans le dispositif de
retenue amélioré, la ceinture de sécurité doit étre utilisée
correctement.

Veuillez vérifier que toute sangle sous-abdominale est
installée vers le bas, de maniére a ce que le bassin soit
fermement engagé, ceci est important.

AVERTISSEMENT

Ce dispositif de retenue pour enfants amélioré doit étre
remplacé s'ils a été soumis a des tensions violentes dans
un accident. Un accident peut les endommager, méme si
vous ne voyez pas les dommages.

Soyez conscient du danger d'apporter des modifications
ou des ajouts au dispositif sans I'approbation de I'autorité
concernée ainsi que du danger de ne pas respecter
strictement les instructions d'installation fournies par le
fabricant du dispositif de retenue pour enfants amélioré.
Veuillez conserver ce dispositif de retenue pour enfants
amélioré a I'écart de la lumiéere du soleil, car il pourrait
devenir trop chaud pour la peau de I'enfant. Touchez
toujours le dispositif de retenue pour enfants amélioré
avant de placer I'enfant dedans.

Ne laissez PAS votre enfant sans surveillance avec ce
dispositif de retenue pour enfants amélioré.

Tout bagage et autres objets susceptibles de causer des
blessures en cas de collision doivent étre correctement
sécurisés.

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré NE DOIT
PAS étre utilisé sans les piéces souples.

Les piéces souples ne doivent pas étre remplacées par
des pieces autres que celles recommandées par le
fabricant, car les piéces souples font partie intégrante des
performances du dispositif de retenue.

Veuillez vérifier si ce dispositif de retenue pour enfants
amélioré peut étre installé correctement dans votre
véhicule avant de I'acheter.

Consultez le revendeur pour tout probléme concernant
I'entretien, les réparations et le remplacement des piéces.
Pour éviter les brilures, ne mettez jamais de liquides
chauds dans les porte-gobelets du systéme de retenue

pour enfants.
16



En cas d'urgence Choisissez votre installation

En cas d'urgence ou d'accident, il est trés important que votre enfant
soit immédiatement pris en charge par les premiers secours et des Taille de |.e,,fam
"installation

soins médicaux.

¢ oentrels
mois et : Position

76 cm-105cm/ ©  Mode :
: : environ4 : 1-3

<22 kg harnais

Informations sur le produit

Mode harnais : Pour une installation avec un systéme ISOFIX +
une attache supérieure

1. Il s'agit d'un systéme de retenue pour enfants amélioré i-Size. Il est
approuvé conformément a la réglementation UN n°129 pour une

utilisation dans des positions de siéges de véhicules compatibles : e
100 cm-150 cm/ : Mode siége :

i-Size comme indiqué par le constructeur dans le manuel de <36kg  : d'appoint : §3’5 alzans ;Pof-itsim
I'utilisateur du véhicule. : '
2. En cas de doute, consultez le fabricant du systéeme de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur. )
Mode siége d'appoint :
| . » | ’. I I t.
pour une installation avec une ceinture a 3 points PrObIemes ||es a I InSta ation
Pour une installation avec une ceinture a 3 points + un systéme
ISOFIX

1. Il s’agit d’un systéme de retenue pour enfants amélioré a rehausseur
i-Size. Il est approuvé conformément a la réglementation UN n°129
pour une utilisation principalement dans des « positions de siéges
i-Size » comme indiqué par le constructeur du véhicule dans le
manuel de |'utilisateur du véhicule.

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systéeme de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

: 4@i@
Matériaux Plastiques, métaux, tissus 4 ;4@54@
N° de brevet  Brevets en attente \ \ REGRG)

17
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Utilisation du dispositif de protection contre
les chocs latéraux

voir lesimages @ - ®

1. Le dispositif de retenue pour enfants amélioré est livré avec un
module de protection contre les chocs latéraux amovible. Insérez le
module de protection contre les chocs latéraux sur le coté le plus
proche de la porte. L'installation est indiquée dans @.

2. Appuyez sur le bouton d'ouverture pour retirer le module de
protection contre les chocs latéraux. @

Réglage de la hauteur

du repose-téte et du harnais pour épaules

voir lesimages © - ©

Veuillez ajuster le support de téte et vérifier si les harnais pour épaules

sont a la bonne hauteur conformément 3 @220

! En cas d'utilisation en mode harnais, la hauteur des harnais
d'épaules doit étre au niveau ou en dessous du sommet des
épaules de I'enfant. @

! En cas d'utilisation en mode booster, les harnais d'épaules doivent
&tre & niveau avec les épaules de I'enfant. @

Appuyez sur le levier d’ajustement du support de téte @ et relevez ou

abaissez le support de téte jusqu'a ce qu'il s'enclenche dans I'une des

12 positions, comme indiqué dans @.

Réglage de l'inclinaison

voir lesimages @ - ©

Appuyez sur le bouton de réglage de I'inclinaison pour ajuster I'angle
du siége a la position désirée, comme indiqué dans @&©.

Il'y a 3 positions d'inclinaison qui peuvent étre utilisées pour le mode
harnais et le mode rehausseur. ©@

Installation d'un dispositif de retenue pour
enfant

voir les images © - ®

1. Insérez les guides ISOFIX pour faciliter I'installation. (9]
2. %)puyez sur le bouton de réglage ISOFIX pour étendre I'lSOFIX. @ -1
-2

3. Vérifiez que les deux connecteurs ISOFIX sont bien attachés aux points
d'ancrage ISOFIX. Les indicateurs des deux connecteurs ISOFIX doivent
étre complétement verts. @ -1

! Appuyez a nouveau sur les boutons de réglage ISOFIX tout en poussant
le dossier du siege jusqu’a ce qu’il entre en contact avec le dossier du
siege du véhicule.

Retrait du siege

1. Pour le retirer du véhicule, appuyez sur le bouton de réglage ISOFIX et
tirez la base du siege. Puis appuyez et relachez les connecteurs du
systéme ISOFIX du véhicule. @

2. Pour éviter tout dommage pendant le transport, appuyez sur le bouton
de réglage ISOFIX @ -1 et pliez complétement le connecteur. @ -2

Utiliser la sangle d’attache

1. Pour étendre la sangle d’attache supérieure afin de 'utiliser, appuyez sur
le bouton de réglage de la sangle d'attache et tirez pour I'allonger. Q
2. Connectez le crochet de la sangle d’attache solidement au point
d'ancrage du véhicule. (voir le manuel du propriétaire du véhicule). &
Assurez-vous que les crochets de la sangle d’attache sont bien fixés au
point d’ancrage du véhicule. Tendez la sangle d'attache jusqu'a ce que
I'indicateur soit complétement vert. (6]
Lorsqu’elle n’est pas utilisée, la sangle d’attache supérieure doit étre
correctement rangée. Pour vous assurer que la sangle d’attache
supérieure est bien rangée, ne pas la laisser lache pour éviter qu’elle ne
s’agite lorsque le véhicule est en déplacement. (17]
Assurez-vous que le voyant de la sangle d'attache supérieure est vert
aprés 'ajustement de I'angle d'inclinaison du siege ; si ce n'est pas le
cas, resserrez la sangle d'attache jusqu'a ce que le voyant soit
complétement vert.
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Utilisation en mode harnais

(Taille de I'enfant entre 76 cm et 105 cm/Poids
de I'enfant < 22 kg/15 mois - 4 ans)

voir les images ® - ®

! Veuillez installer le dispositif de retenue pour enfants amélioré sur le
sieége arriere du véhicule, puis placez I'enfant dans le dispositif de
retenue pour enfants amélioré.

Sécuriser I'enfant

1. Pour allonger les sangles du harnais d’épaules, appuyez sur le
bouton de réglage du harnais tout en tirant le harnais d’épaules pour
les desserrer. ®

2. Déverrouillez la boucle en appuyant sur le bouton rouge. ®

3. Placez le harnais et les boucles vers I'extérieur pour qu'ils ne vous
génent pas lorsque vous installez I'enfant. @

4. Veuillez utiliser I'insert pour soutenir I'enfant si les épaules de
I'enfant sont au-dessous du bord inférieur de I'appuie-téte. @

5. Placez I'enfant dans le dispositif de retenue pour enfants amélioré et
passez les deux bras a travers le harnais.

6. Engagez la boucle. Veuillez consulter @

Tirez la sangle de réglage et ajustez-la a la bonne longueur pour

vous assurer que votre enfant est correctement attaché. ®

! Maintenez toujours I'enfant attaché dans le harnais et correctement
serré en éliminant le jeu éventuel.

Utilisation en mode booster

(Taille de I'enfant entre 100 cm-150 cm / Poids
de I'enfant < 36 kg/ 3,5 - 12 ans)

voir les images @ - @

! Veuillez installer le dispositif de retenue pour enfants amélioré sur le
sieége arriere du véhicule, puis placez I'enfant dans le dispositif de
retenue pour enfants amélioré.

! Retirez I'insert en mode rehausseur.

Sécuriser I'enfant

1. Déverrouillez la boucle en appuyant sur le bouton rouge. @

2. Retirez la protection de la ceinture d'entrejambe ou les housses des
harnais d'épaules et conservez-les. @&

3. Rangez la boucle et placez les sangles du harnais dans les
compartiments de rangement. @3

4. Bouclez la ceinture du véhicule.

! Les indicateurs des deux connecteurs d’attache ISOFIX doivent étre
complétement verts. @-1

! L'installation avec des connecteurs ISOFIX en mode siége d’appoint
est optionnelle. Si des connecteurs ISOFIX sont utilisés, assurez-
vous que les indicateurs colorés des deux connecteurs sont
compléetement verts lorsqu'ils sont fixés aux points d'ancrage.

! La ceinture d'épaule doit passer dans le guide de la ceinture
d'épaule. @-2

! Le dispositif de retenue pour enfants amélioré ne peut pas étre
utilisé si la boucle de ceinture de sécurité du véhicule (extrémité
femelle de la boucle) est trop longue pour fixer le dispositif de
retenue pour enfants amélioré de facon siire. -3

22



23

Utiliser les porte-gobelets HEMARGUES

voir les images @ - @

Détacher les parties souples

voir les images @ - @
Appuyez sur le bouton rouge pour désengager la boucle. @
Suivez les étapes € - @ pour détacher les parties souples.

Pour fixer a nouveau les parties souples, veuillez répéter les étapes
ci-dessus dans |'ordre inverse.

Entretien et maintenance

Rangez le coussinet dans un endroit hors de portée de
I'enfant.

Lavez les piéces souples a I'eau froide a moins de 30 °C.

Ne repassez pas les parties souples.

Ne nettoyez pas les parties souples a sec ou a I'eau de
Javel.

N'utilisez pas de détergent neutre non dilué, de I'essence ou
d'autres solvants organiques pour laver le dispositif de
retenue pour enfants amélioré ou la base. Cela pourrait
endommager le dispositif de retenue pour enfants amélioré.
N'essorez pas les pieces souples avec trop de force. Des
plis pourraient apparaitre sur les pieces souples.

Laissez les pieces souples sécher a I'ombre.

Veuillez retirer le dispositif de retenue pour enfants amélioré
du véhicule si vous ne prévoyez pas de |'utiliser pendant une
longue période.

WA ROXR



@ Willkommen bei Joie™

Sie haben ein hochwertiges, vollstandig zertifiziertes
Kinderriickhaltesystem erworben. Dieses Produkt eignet sich flr die
Verwendung mit Kindern mit einer KérpergréBe von 76 bis 150 cm
und einem Gewicht bis 36 kg.

Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam und befolgen Sie
die Installationsschritte, da Sie NUR SO lhr Kind vor ernsthaften
Verletzungen im Falle eines Unfalls schutzen und lhrem Kind bei der
Nutzung dieses Produktes maximalen Komfort bieten kénnen.

Bitte beachten

Zur Nutzung dieses Joie-Kinderruckhaltesystems mit ISOFIX-
Verankerungen entsprechend UN-Regelung Nr.129 muss lhr Kind
folgende Anforderungen erflllen.

Kleinkindmodus (mit internem Gurtsystem):

Alter des Kindes = 15 Monate/ KérpergréBe des Kindes 76 bis 105 cm/
Gewicht des Kindes < 22 kg;
Mit Fahrzeuggurt:

KérpergréBe des Kindes 100 bis 150 cm/Gewicht des Kindes< 36 kg.

Bitte lesen Sie vor Installation und Nutzung des Produktes alle
Anweisungen in dieser Anleitung.

! WICHTIG: FUR KUNFTIGE BEZUGNAHME AUFBEWAHREN.
BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN.
Bitte bewahren Sie diese Anleitung wie rechts

abgebildet im Aufbewahrungsfach an der
Unterseite der Basis auf.

Garantieinformationen finden Sie auf
unserer Webseite unter joiebaby.com

G‘eileliste N

Bitte vergewissern Sie sich, dass nichts fehlt. Bitte wenden Sie
sich an den Héandler, falls etwas fehlen sollte.

1 Kopfstitze 11 Kopfstutzenversteller

2 Sitzpolster 12 Oberer Haltegurt

3 Gurtschnalle 13 Aufbewahrungsbeutel fur

4 Gurtverstellknopf oberen Haltegurt

5 Gurtfiihrungseinstellung 14 Befestigungspunkt

6 ISOFIX-Einstellknopf 15 ISOFIX-Verbinder

7 Neigungseinstellknopf 16 ISOFIX-Befestigungsfihrungen
8 Untere Gurtfiihrung 17 Seitenaufprallschutz x 2

9 Schultergurtpolster *DarfPur an Turseite genutzt werden
10 Einsatz 18 Getrankehalter

(IO RN
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WARNUNG

ACHTEN Sie darauf, feste Teile und Kunststoffteile des
Kinderriickhaltesystems so zu platzieren und zu
installieren, dass sie wahrend der taglichen Nutzung des
Fahrzeugs nicht in einem beweglichen Sitz oder in einer
Fahrzeugtir eingeklemmt werden.

Zur Nutzung dieses Kinderriickhaltesystems
entsprechend der UN-Richtlinie Nr. 129 muss lhr Kind die
folgenden Voraussetzungen erfillen.

Kleinkindmodus: KérpergréBe des Kindes 76 bis 105 cm/
max. 22 kg;

Fahrzeuggurt: KérpergréBe des Kindes 100 bis 150 cm/
max. 36 kg;

WICHTIG - ERST VERWENDEN, WENN DAS KIND
MINDESTENS 15 MONATE ALT IST (siehe Anweisungen).
Das Kinderriickhaltesystem passt méglicherweise nicht in
alle zugelassenen Fahrzeuge.

Die Gurte, die das Kinderriickhaltesystem im Fahrzeug
sichern, missen richtig befestigt sein; die Gurte, die das
Kind halten, miissen an den Kérper des Kindes angepasst
und durfen nicht verdreht sein.

Verwenden Sie NUR die in der Anleitung beschriebenen
und am Riickhaltesystem fiir Kleinkinder markierten
belastbaren Kontaktpunkte.

Bringen Sie den Sicherheitsgurt richtig an, nachdem Sie
lhr Kind in das Kinderriickhaltesystem gesetzt haben.
Stellen Sie sicher, dass der Beckengurt so tief wie
mdéglich angelegt ist, damit das Becken sicher gehalten
wird.

WARNUNG

Dieses Kinderriickhaltesystem sollte ersetzt werden,
wenn sie UberméBiger Belastung in einem Unfall
ausgesetzt waren. Ein Unfall kann es beschadigen, ohne
sichtbare Spuren aufzuweisen.

Beachten Sie die Gefahren durch nicht von einer
zustandigen Stelle zugelassenen Verdnderungen oder
Erganzungen an diesem Produkt. Beachten Sie auBerdem
die Gefahren bei Nichteinhaltung der
Installationsanweisungen des Herstellers.

Bitte platzieren Sie dieses Kinderriickhaltesystem nicht im
direkten Sonnenlicht; andernfalls kann es zu heiB fiir die
Haut lhres Kindes werden. Fassen Sie das
Kinderriickhaltesystem immer erst an, bevor Sie das Kind
hineinsetzen.

Lassen Sie ihr Kind NIEMALS unbeaufsichtigt im
Kinderriickhaltesystem zuriick.

Gepéack und andere Gegenstande, die bei einem Unfall
Verletzungen verursachen kénnten, sollten angemessen
gesichert werden.

Das Kinderriickhaltesystem darf NICHT ohne die
Textilteile verwendet werden.

Die Textilteile dlirfen ausschlieBlich durch die vom
Hersteller empfohlenen Teile ersetzt werden, da sie die
Schutzwirkung des Kinderriickhaltesystems wesentlich
beeinflussen.

Bitte vergewissern Sie sich, dass das
Kinderriickhaltesystem richtig in lhrem Fahrzeug installiert
werden kann.

Wenden Sie sich bei Fragen zur Wartung, Reparatur und
Komponentenaustausch an den Einzelhandlern.

Geben Sie zur Vermeidung von Verbrennungen niemals
heiBe Flissigkeiten in den Getrankehalter des
Kinderriickhaltesystems.
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Notfall Ihre Installation wahlen

Bei einem Notfall oder Unfall ist es besonders wichtig, dass bei lhrem
Kind umgehend Erste Hilfe geleistet und es medizinisch versorgt wird.

KoérpergrdBe des)
Kindes

Produktinformationen

Kleinkindmodus:

‘15 Monate

. mit . o
76 b|52;0k5 cm/  internem - " bis circa 4 :Pos_mon
<22 kg ! Gurtsystem ! Jahre

Zur Installation mit ISOFIX-System und oberem Gurt

1. Dies ist ein ,i-Size“-Kinderriickhaltesystem. Es ist gem&B UN- S T R L
Richtlinie Nr. 129 fur die Verwendung in ,,i-Size“-kompatiblen : : . : :
Fahrzeugsitzpositionen zugelassen, wie vom Fahrzeughersteller im
Handbuch lhres Fahrzeugs aufgefihrt ist.

100 bis 150 cm/ * mit

: ‘ca. 3,5 bis 12 Position
<36 kg ! Fahrzeuggurt 3

Jah
2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler e

des Kinderrtckhaltesystems.

Sitzerh6hungsmodus:

I

zur Installation mit 3-Punkt-Gurt

zur Installation mit 3-Punkt-Gurt + ISOFIX-System

1. Diese Kindersitzerhéhung ist ein ,,i-Size“-Kinderrlickhaltesystem.
Es ist geméaB UN-Regelung Nr.129 primar fir die Verwendung in
#i-Size“-Sitzpositionen zugelassen, wie vom Fahrzeughersteller im
Handbuch lhres Fahrzeugs aufgefiihrt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler
des Kinderrlickhaltesystems.

Materialien Kunststoff, Metall, Stoff
Patentnr. Patente angemeldet
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Seitlichen Aufprallschutz verwenden

siehe Abbildungen @ - ®

1. Das Kinderrlickhaltesystem wird mit abnehmbarem seitlichem
Aufprallschutz geliefert. Setzen Sie den seitlichen Aufprallschutz an
der Seite ein, die der Tir am nachsten ist. Installation abgebildet in
0.

2. Driicken Sie den Freigabeknopf zum Entfernen des
Seitenaufprallschutzes. @

Héhenanpassung

fur Kopfstitze und Schultergurte
siehe Abbildungen ® - @

Bitte passen Sie die Kopfstlitze an und prifen, ob sich der Schultergurt

auf der richtigen Hohe befindet (vgl. & und @ und ® und @)

! Bei Verwendung im Kleinkindmodus miissen die Schultergurte auf
Schulterhdhe des Kindes oder knapp dariiber verlaufen. &

! Bei Verwendung des Fahrzeuggurts (KindsgréBe >100cm) miissen
die Schultergurtfihrungen auf Héhe der Schultern des Kindes
liegen. @

Driicken Sie den Kopfstitzeneinstellhebel & und ziehen Sie die

Kopfstlitze nach oben bzw. driicken Sie sie hinunter, bis sie in einer der

12 Positionen einrastet; vgl. 0.

Neigungseinstellung

siehe Abbildungen @ - ©

Driicken Sie den Neigungseinstellknopf zur Anpassung des Sitzwinkels
in die gewtiinschte Position, vgl. @ und ©.

Es gibt 3 Neigungspositionen., die fir Gurtmodus und
Sitzerhéhungsmodus genutzt werden kénnen. ©

Kinderriickhaltesystem installieren

siehe Abbildungen ©@ - ®

1. Stecken Sie als Hilfestellung bei der Installation die ISOFIX-Fiihrungen
hinein. ©

2. Dricken Sie zum Verlangern des ISOFIX den ISOFIX-Einstellknopf. @ -1
und @ -2

3. Achten Sie darauf, dass beide ISOFIX-Befestigungen gut an ihren
ISOFIX-Verankerungspunkten befestigt sind. Die Anzeigen an beiden
ISOFIX-Befestigungen sollten vollstandig griin sein. @ -1

! Driicken Sie die ISOFIX-Einstellkndpfe erneut, wéhrend Sie den Sitz nach
hinten driicken, bis er die Ruckenlehne des Fahrzeugsitzes berihrt.

Sitz entfernen

1. Zum Ausbau aus dem Fahrzeug miissen Sie auf den ISOFIX-Einstellknopf
driicken und die Basis vom Sitz ziehen. Driicken Sie dann die ISOFIX-
Verbindungen des Fahrzeugs und lassen Sie sie los.

2. Vermeiden Sie Schaden wahrend des Transports, indem Sie den
ISOFIX-Einstellknopf @ -1 driicken und den Verbinder vollstandig
einklappen. ®-2

Oberen Haltegurt verwenden

1. Halten Sie zum Ausziehen des oberen Haltegurts den Knopf am
Haltegurteinsteller gedriickt und ziehen Sie den Gurt auf die gewtinschte
Lange.

2. Verbinden Sie den Haltegurthaken sicher mit dem Verankerungspunkt
des Fahrzeugs. (Siehe Fahrzeughandbuch.) ®

! Stellen Sie sicher, dass der Haltegurthaken sicher am
Verankerungspunkt befestigt ist. Spannen Sie den oberen Haltegurt, bis
die Anzeige vollstandig griin leuchtet. (6]

! Bei Nichtbenutzung muss der obere Haltegurt angemessen aufbewahrt
werden. Verstauen Sie den oberen Haltegurt ordnungsgemas, indem Sie
darauf achten, dass der Gurt nicht durchhéngt; andernfalls konnte er
wihrend der Fahrt umher geschleudert werden. @

! Stellen Sie sicher, dass die Anzeige am oberen Haltegurt griin ist,
nachdem Sie den Neigungswinkel des Sitzes angepasst haben; falls
nicht, ziehen Sie den oberen Haltegurt erneut straff, bis die Anzeige

vollstandig grin ist.
g9 32
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Im Kleinkindmodus verwenden

(KérpergroéBe des Kindes 76 bis 105 cm/Gewicht
des Kindes =< 22 kg/15 Monate bis ca. 4 Jahre)

siehe Abbildungen ® - ®

! Installieren Sie das Kinderriickhaltesystem am Riicksitz eines
Fahrzeugs , und setzen Sie das Kind dann hinein.

Kind sichern

1. Verlangern Sie die Schultergurtriemen, indem Sie den
Gurtverstellknopf driicken, wahrend Sie die Schultergurte zum
Losen herausziehen. ®

2. Lésen Sie den Gurt, indem Sie den roten Knopf driicken. @

3. Platzieren Sie den Gurt und die Schnallen auBerhalb, sodass sie
nicht im Weg sind, wenn Sie lhr Kind hineinsetzen. (20}

4. Bitte verwenden Sie den Einsatz zum Stitzen des Kindes, falls sich
die Schultern des Kindes unterhalb der Unterkante der Kopfstiitze
befinden. @

5. Setzen Sie das Kind in das Kinderriickhaltesystem und flihren Sie
beide Arme durch die Gurte.

6. SchlieBen Sie die Gurtschnalle. Bitte beachten Sie @

Ziehen Sie die Gurtflhrung herab und stellen Sie sie auf die

passende Lénge ein, so dass lhr Kind sicher ordnungsgeman wird.

! Achten Sie stets darauf, dass Ihr Kind sicher angeschnallt und gut
befestigt ist, indem Sie jeglichen Gurtdurchhang beseitigen.

Mit Fahrzeuggurt verwenden
(KoérpergroBe des Kindes 100 bis 150 cm/Gewicht

des Kindes < 36 kg/ca. bis 12 Jahre)

siehe Abbildungen @ - @

!

Installieren Sie das Kinderrlickhaltesystem am Riicksitz eines
Fahrzeugs , und setzen Sie das Kind dann hinein.
Entfernen Sie den Einsatz.

Kind sichern

1

. Losen Sie den Gurt, indem Sie den roten Knopf driicken. &
2.

Entfernen Sie die Schrittgurtabdeckung oder die
Schultergurtabdeckungen und bewahren Sie sie gut auf. @ und @

. Verstauen Sie den Verschluss und platzieren Sie die Gurtbander in

den Aufbewahrungsfachern. @ und &

. Sichern Sie den Fahrzeuggurt.

Die Anzeigen an beiden ISOFIX-Befestigungsanschliissen sollten
vollstandig griin sein. @-1

Die Installation mit ISOFIX-Verbindern ist optional. Wenn die
ISOFIX-Verbinder genutzt werden, achten Sie darauf, dass die
Anzeigefarben an beiden Verbindern bei Anbringung an den
Verankerungspunkten vollstédndig griin sind.

Der Schultergurt muss durch die Schultergurtfilhrung laufen. -2
Das Kinderrlickhaltesystem kann nicht verwendet werden, wenn der
Verschluss (Gurtschloss) des Fahrzeugsicherheitsgurtes zu lang ist,
um das Kinderriickhaltesystem fest zu verankern. @-3
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Getrankehalter benutzen HINWEIS

siehe Abbildungen @ - @

Textilteile entfernen

siehe Abbildungen @ - @
Driicken Sie den roten Knopf zum Losen der Schnalle. @
Befolgen Sie zum Entfernen der Textilteile die Schritte € - @.

Bringen Sie die Textilteile wieder an, indem Sie die obigen Schritte in
umgekehrter Reihenfolge befolgen.

Pflege und Wartung

Bitte bewahren Sie das Polster auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

Bitte waschen Sie die Textilteile mit kaltem Wasser unter 30 °C.
Sie dirfen die Textilteile nicht blgeln.

Sie dirfen die Textilteile nicht bleichen oder in die chemische
Reinigung geben.

Reinigen Sie dieses Kinderriickhaltesystem oder die Basis nicht mit
unverdinnten Reinigungsmitteln Benzin oder anderen organischen
L&sungsmitteln. Diese kdnnen das Kinderrtckhaltesystem
beschadigen.

Wringen Sie die Textilteile nicht kraftig aus. Andernfalls kdnnten an
den Textilteilen Falten zurlickbleiben.

Bitte hdngen Sie die Textilteile zum Trocknen im Schatten auf.
Bitte entfernen Sie das Kinderriickhaltesystem vom Fahrzeugsitz,
wenn es langere Zeit nicht verwendet wird.

WA ROXR



@ Welkom bij Joie”

U hebt een volledig gecertificeerd kinderzitje voor kindveiligheid van
hoge kwaliteit aangeschaft. Dit product is geschikt voor gebruik met
kinderen met een lengte van tot 150 cm en een gewicht van 36 kg.

Lees deze instructiehandleiding zorgvuldig door en volg de
installatiestappen want dit is de ENIGE manier om uw kind te
beschermen tegen ernstig letsel of overlijden in geval van een
ongeluk, en om uw kind comfort te geven bij het gebruik van dit
product.

Bewaar deze instructiehandleiding voor raadpleging in de toekomst.

Bevestigen

Om dit verbeterde Joie-kinderzitje met de i-Size ISOFIX-aansluitingen
volgens het VN-voorschrift nr. 129 te kunnen gebruiken, moet uw kind
aan de volgende voorwaarden voldoen.

Riemmodus: Leeftijd kind =15 M/ Lengte kind 76 cm-105 cm/ Gewicht
kind < 22 kg;

Kinderstoelmodus: Lengte kind 100 cm-150 cm/gewicht kind < 36 kg;
Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het product
opzet en gebruikt.

! BELANGRIJK: BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK.
LEES DIT ZORGVULDIG DOOR.

Bewaar de handleiding in het bewaarvak onderin de voet zoals rechts
is afgebeeld.

Bezoek voor informatie over de garantie
onze website op joiebaby.com

@nderdelenlijst N

Controleer op ontbrekende onderdelen. Neem contact op met
de verkoper als iets ontbreekt.

1 Hoofdsteun 11 Instelhendel voor hoofdsteun

2 Zitkussen 12 Bovenste koord

3 Gesp 13 Opbergtas bovenste koord

4 Instelknop voor de riemen 14 Vast punt

5 Instellen gordel 15 ISOFIX-aansluiting

6 ISOFIX-instelknop 16 ISOFIX-bevestigingsgeleiders
7 Instelknop schuine stand 17 Bescherming voor inslag opzij
8 Geleider heupgordel X2 _

9 Afdekkingen ;rgsgzﬁcllzen worden gebruikt aan

schouderriemen
10 Inzetstuk

18 Bekerhouder

(IO RN
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WAARSCHUWING

! WEES geinformeerd dat de stugge items en plastic

onderdelen van een verbeterd kinderzitsysteem zo
moeten worden geplaatst en geinstalleerd dat ze niet
klem kunnen komen door een verplaatsbare stoel of in
een deur van het voertuig tijdens dagelijks gebruik van
het voertuig.

Om dit verbeterde kinderzitje volgens de VN-
verordening nr. 129 te kunnen gebruiken, moet uw kind
aan de volgende voorwaarden voldoen.

Riemmodus: Lengte kind 76 cm-105 cm/max. 22 kg;
Kinderstoelmodus: Lengte kind 100 cm-150 cm/max. 36
kg;

BELANGRIJK - NIET GEBRUIKEN VOORDAT HET KIND
OUDER IS DAN 15 MAANDEN (raadpleeg instructies).
Het verbeterde kinderzitje past wellicht niet in alle
goedgekeurde voertuigen.

Alle riemen waarmee het verbeterde kinderzitje aan het
voertuig is bevestigd, moeten strak zitten, riemen die
het kind vasthouden, moeten zijn afgesteld op het
lichaam van het kind, en de riemen mogen niet verdraaid
zijn.

Gebruik GEEN andere lastdragende contactpunten dan
degene die in de aanwijzingen worden beschreven en
die op het verbeterde kinderzitje zijn aangegeven.
Nadat uw kind in dit verbeterde kinderzitje is geplaatst,
moet de veiligheidsriem op de juiste manier worden
gebruikt.

Zorg ervoor dat elke middelriem laag wordt gedragen,
zodat het bekken stevig vast zit.

WAARSCHUWING

!
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Dit verbeterde kinderzitje moet worden vervangen als ze
onderworpen zijn geweest aan zware spanningen bij
een ongeluk. Een ongeluk kan daar schade aan
veroorzaken die u niet kunt zien.

Houd rekening met het gevaar van het aanbrengen van
veranderingen of aanvullingen aan het apparaat zonder
goedkeuring van de aangewezen instantie, en het
gevaar van het niet nauwkeurig volgen van de
aanwijzingen als geleverd door de fabrikant van het
verbeterde kinderzitje.

Houd dit verbeterde kinderzitje uit de buurt van zonlicht;

anders kan het te heet worden voor de huid van uw kind.

Raak het verbeterde kinderzitje altijd aan voordat u het
kind er in plaatst.

Laat uw kind NIET zonder toezicht achter in het verbeter-
de kinderzitsysteem.

Bagage en andere voorwerpen die in geval van botsing
letsel kunnen veroorzaken, moeten goed zijn vastgezet.
GEBRUIK het verbeterde kinderzitje NIET zonder de
zachte onderdelen.

Vervang de zachte onderdelen alleen door de onderdelen
die door de fabrikant worden aanbevolen omdat de
zachte onderdelen een integraal onderdeel vormen van
de werking van het kinderzitje.

Controleer of dit verbeterde kinderzitje juist kan worden
geinstalleerd in uw voertuig voordat u het aanschaft.
Neem contact op met de distributeur over onderhoud,
reparaties en vervangen van onderdelen.

Om brandwonden te voorkomen, nooit hete vloeistoffen
in de bekerhouder van uw kinderzitsysteem plaatsen.
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Noodgeval

Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om uw kind
direct te laten verzorgen met eerste hulp en medische behandeling.

Productinformatie

Riemmodus: voor installatie met het ISOFIX-systeem +
bovenkoord

1. Dit is een i-Size verbeterd kinderzitsysteem. Het is goedgekeurd
volgens VN-verordening nr. 129 voor gebruik in voor "i-Size
geschikte" standen van autostoelen zoals is aangegeven door de
fabrikant van de auto in de handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

Kinderstoelmodus:
voor installatie met driepuntsgordel
voor installatie met driepuntsgordel + ISOFIX-systeem

1. Dit is een i-Size kinderzitje met verbeterd veiligheidsriemsysteem.
Het is goedgekeurd volgens VN-verordenning nr. 129 voor gebruik
in voornamelijk "i-Size-zitstanden" zoals is aangegeven door de
fabrikant van de auto in de handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

Materiaal
Patent nr.

Kunststoffen, metaal, geweven stoffen
Patent aangevraagd

Uw installatie kiezen

Grootte kind

15 maanden : g4

76 cm-105cm/ | Riem- ‘tot ongeveer:
H . o113

<22 kg modus

100 cm-150 cm/ : Kinderstoel-:

: 3,5jaar tot - Stand
<36 kg modus n

12 jaar co1-

I

Opletten bij installatie

A
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Gebruik de afscherming voor inslag opzij

zie afbeeldingen @ - ®

1.

Dit verbeterde kinderzitje wordt geleverd met verwijderbare
afscherming voor inslag opzij. Plaats de bescherming voor inslag
opzij aan de zijde het dichtst bij de deur. Installatie getoond in @.

. Druk op de ontgrendelknop om de bescherming voor inslag opzij te

verwijderen. @

Hoogteafstelling

voor hoofdsteun en schouderriemen

zie afbeeldingen ® - @

Pas de hoogtesteun aan en controleer of de schouderriemen op de
|U|ste hoogte zijn volgens @O0

Bij gebruik in de iemmodus moet de hoogte voor de
schouderriemen gelijklopen met of net onder de schouders van het
kind staan. ©®

Bij gebruik in de kinderstoelmodus moet de hoogte voor de
schouderriemen gelijklopen met de schouders van het kind. @

Druk op de hendel voor de afstelling van de hoofdsteun @ en trek de
hoofdsteun op of druk het omlaag tot het in een van de 12 standen
Klikt, als getoond in @.

Instelling schuine stand

zie afbeeldingen @ - ©
Druk op instelknop schuinstand in om de stoel in de gewenste stand te
zetten, als getoond in @2.©.

Er zijn 3 schuine standen die kunnen worden gebruikt voor zowel
riemmodus als kinderstoelmodus. @

Installatie kinderzitje

zie afbeeldingen @ - ®

1. Plaats ISOFIX-geleiders om te helpen bij de installatie. @

2. Druk op de ISOFIX-instelknop om de ISOFIX te verlengen. @ -1&
®-2

3. Controleer of beide ISOFIX-aansluitingen stevig vast zitten aan hun
ISOFIX-ankerpunten. De kleur van de indicatoren op beide ISOFIX-
connectoren moet volledig groen zijn. @ -1

! Druk nogmaals op de ISOFIX-instelknoppen terwijl u het zitje naar
achteren drukt totdat het in contact komt met de rugleuning van de
autostoel.

De stoel verwijderen

1. Om de voet te verwijderen van het voertuig, drukt u op de ISOFIX-
instelknop en trekt u de voet terug van de stoel. Druk vervolgens op
de aansluitingen van de ISOFIX van het voertuig. ®

2. Voor het voorkomen van schade tijdens transport, drukt u op de
ISOFIX-instelknop @ -1 en vouwt u de aansluiting volledig. ® -2

Bovenkoord gebruiken

1. Om het bovenkoord voor gebruik te verlengen, drukt u op de
koordafsteller en trekt u om het koord langer te maken. @

2. Maak de koordhaak stevig vast aan het verankeringspunt van het
voertuig. (zie gebruikershandleiding voertuig). ®

" Zorg ervoor dat de haak stevig vast zit aan het verankeringspunt.
Span het koord tot de indicator volledig groen is. &

! Als het bovenkoord niet in gebruik is, moet het goed worden
opgeborgen. Om ervoor te zorgen dat het bovenkoord goed is
opgeborgen, moet u alle vrije ruimte in de riem weghalen om te
voorkomen dat het bovenkoord rondslingert tijdens het rijden. @

! Zorg ervoor dat de indicator van het bovenste koord groen is nadat
de hellingshoek van de stoel is afgesteld; als dat niet zo is, maak het

koord dan opnieuw vast tot het volledig groen is. 4



Gebruiken in de riemmodus

(Lengte kind 76 cm-105 cm/gewicht kind
< 22 kg/15 maanden - 4 jaar oud)

zie afbeeldingen ® - ®

! Installeer het verbeterde kinderzitje op de achterbank en plaats het
kind vervolgens in het verbeterde kinderzitje.

Het kind vastzetten

1. Voor het verlengen van de schoudergordels, drukt u op de
instelknop voor de riemen terwijl u de schoudergordels eruit trekt om
losser te maken. @

2. Maak de gesp van de riem los door op de rode knop te drukken. ®

3. Plaats de riem en de gespen aan de buitenkant zodat ze niet in de
weg staan wanneer u het kind erin plaatst. @

4. Gebruik het inzetstuk om het kind te ondersteunen als de schouders
van het kind lager zijn dan de onderrand van de hoofdsteun. @

5. Zet het kind in het verbeterde kinderzitje en steek beide armen door
de riemen.

6. Maak de gesp vast. Raadpleeg @

Trek de rieminstelling omlaag en stel hem op de juiste lengte af om

ervoor te zorgen dat uw kind goed vast zit. @

! Houd het kind altijd goed vast in de gordels door het wegnemen van
alle vrije ruimte.

Gebruiken in de kinderstoelmodus
(Lengte kind 100 cm-150 cm/gewicht kind
< 36 kg/3,5 - 12 jaar oud)

zie afbeeldingen @ - @

! Installeer het verbeterde kinderzitje op de achterbank en plaats het
kind vervolgens in het verbeterde kinderzitje.

! Verwijder het inzetstuk bij de kinderstoelmodus.

Het kind vastzetten

1. Maak de gesp van de riem los door op de rode knop te drukken. &

2. Verwijder de afdekking van de kruisriem of de afdekkingen van de
schouderriemen en berg het op juiste wijze op. ®&&)

3. Stop de gesp weg en plaats de schoudergordels in opbergvakken.
DD

4. Gesp de veiligheidsgordel vast.

De kleur van de indicatoren op beide ISOFIX-

bevestigingsconnectoren moet volledig groen zijn. €-1

! De installatie met ISOFIX-aansluitingen in kinderstoelmodus is
optioneel. Als ISOFIX-aansluitingen worden gebruikt, moet u ervoor
zorgen dat de indicatiekleuren op beide aansluitingen volledig groen
zijn bij bevestiging aan de verankeringspunten.

! De schouderriem moet door de schouderriemgeleider gaan. €@-2

! Het verbeterde kinderzitje kan niet worden gebruikt als de gesp van
de veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om het
verbeterde kinderzitje veilig vast te zetten. -3
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Bekerhouder gebruiken

zie afbeeldingen @ - ®

Zachte voorwerpen losmaken

zie afbeeldingen @ - @
Druk op de rode knop om de riem te ontgrendelen. @
Volg de stappen @ - @ voor het losmaken van zachte voorwerpen.

Om het zachte materiaal opnieuw te bevestigen, herhaalt u de
bovenstaande stappen in omgekeerde volgorde.

Verzorging en onderhoud

Berg het kussen ergens buiten het bereik van het kind op.

Was de zachte onderdelen met koud water onder de 30°C.

De zachte voorwerpen niet strijken.

De zachte voorwerpen niet bleken of laten stomen.

Gebruik geen onverdund schoonmaakmiddel benzine of andere
organische materialen om het verbeterde kinderzitje of de voet te
wassen. Dit kan het verbeterde kinderzitje beschadigen.

De zachte onderdelen niet uitwringen om ze met veel kracht te
drogen. Dit kan kreuken achterlaten in de zachte onderdelen.

Hang de zachte onderdelen te drogen in de schaduw.

Haal het verbeterde kinderzitje uit de autostoel als het voor langere
tijd niet wordt gebruikt.

WA ROXR
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@ Benvenuto in Joie”

Avete acquistato un dispositivo di ritenuta per bambini di alta qualita,
omologato e sicuro. Questo prodotto é adatto ai bambini con altezza
fino a 150 cm e peso fino a 36 kg.

Leggere attentamente il presente manuale di istruzioni e seguire i
vari passaggi della relativa installazione. Questo € ’'UNICO modo
per proteggere il vostro bambino da lesioni gravi o mortali in caso
di incidente e per garantirgli la necessaria comodita durante l'uso di
questo prodotto.

Conservare questo manuale di istruzioni per riferimenti futuri.

Verificare

Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini Joie
con agganci i-Size ISOFIX in conformita alla normativa Un N. 129, il
bambino deve soddisfare i seguenti requisiti.

Utilizzo con cintura: Eta del bambino =15 M/ Altezza del bambino 76

cm-105 cm/ Peso del bambino < 22 kg;

Utilizzo come rialzo con schienale: Altezza del bambino 100 cm-150

cm/ Peso del bambino < 36 kg;

Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di installare e

usare il prodotto.

'IMPORTANTE: DA CONSERVARSI PER FUTURE CONSULTAZIONI.
LEGGERE ATTENTAMENTE.

Conservare il manuale di istruzioni nella tasca

laterale situata nella parte inferiore della base,
come mostrato nella figura a destra.

Per informazioni piu dettagliate, si prega
di visitare il nostro sito web all'indirizzo
joiebaby.com

(Elenco parti N

Assicurarsi che siano presenti tutti i componenti. Se qualche
componente risulta mancante, consultare il rivenditore.

1 Poggiatesta 10 Inserto

2 Imbottitura 11 Leva di regolazione poggiatesta

3 Fibbia 12 Cinghia cancel superiore

4 Pulsante di regolazione della 13 Sacca per conservare la cinghia
cintura superiore

5 Regolatore 14 Punto fisso

6 Pulsante di regolazione ISOFIX 15 Aggancio ISOFIX
7 Pulsante di regolazione della 16 Guide agganci ISOFIX

reclinazione 17 Protezione da impatto laterale x2
8 Guida per la cintura *Deve essere solo sul lato portiera

addominale 18 Portabicchiere
9 Imbottitura cintura per le
spalle

(IO RN
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AVVERTENZA

PRESTARE attenzione in modo che gli oggetti rigidi e le
parti in plastica del dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini siano posizionati e installati in modo che non
rischino di rimanere incastrati in un sedile spostabile o
in una portiera del veicolo durante I'uso quotidiano del
veicolo.

Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini in conformita alla normativa UN N. 129, il
bambino deve soddisfare i seguenti requisiti.

Utilizzo con cintura: Altezza del bambino 76 cm-105 cm/
max. 22 kg;

Utilizzo come rialzo con schienale: Altezza del bambino
100 cm-150 cm/max. 36 kg;

IMPORTANTE: NON UTILIZZARLO PRIMA CHE IL
BAMBINO SUPERI | 15 MESI DI ETA (fare riferimento alle
istruzioni).

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini potrebbe
non essere adatto a tutti i veicoli approvati.

Le cinture che fissano il dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini al veicolo devono essere strette, le cinture
del bambino devono essere adattate al suo corpo e non
devono essere attorcigliate.

NON utilizzare alcun carico sui punti di contatto diversi
da quelli descritti nelle istruzioni e contrassegnati sul
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Dopo aver messo il bambino nel dispositivo di ritenuta
per bambini, utilizzare correttamente la cintura di
sicurezza.

E estremamente importante che la cintura addominale
sia indossata in basso in modo da sostenere il bacino.

AVVERTENZA
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Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini deve
essere sostituito se & stato sottoposto a violenti
sollecitazioni in caso di incidente. Un incidente puo
causare danni impossibili da notare.

Considerare il pericolo di apportare modifiche o
aggiunte al dispositivo senza approvazione dell'autorita
competente, e il pericolo di non seguire attentamente le
istruzioni di installazione fornite dal produttore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Tenere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
lontano dalla luce del sole per evitare di causare ustioni
alla pelle del bambino. Toccare sempre il dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini prima di far sedere il
bambino.

NON lasciare mai il bambino incustodito nel dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.

| bagagli o altri oggetti che potrebbero causare lesioni in
caso di collisione devono essere fissati adeguatamente.
Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini NON
DEVE ESSERE UTILIZZATO senza il rivestimento
imbottito.

Il rivestimento imbottito deve essere sostituito con altri
consigliati dal produttore, in quanto costituiscono parte
integrante delle prestazioni del dispositivo di ritenuta.
Prima di acquistare questo dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini, assicurarsi che possa essere
installato correttamente nel veicolo.

Contattare il rivenditore in caso di problemi relativi a
manutenzione, riparazione e sostituzione dei pezzi.

Per evitare ustioni, non versare liquidi caldi nel
portabicchiere del dispositivo di ritenuta per bambini.
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Emergenza

In caso di emergenza o incidenti, & estremamente importante portare
il bambino al pronto soccorso per cure mediche immediate.

Informazioni sul prodotto

Utilizzo con cintura: per installazione con sistema ISOFIX +

Cinghia superiore

1. E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini i-Size. E omologato
in base alla Normativa UN N. 129, per I'uso a bordo dei veicoli
compatibili i-Size nelle posizioni di seduta indicate dal produttore nel
manuale dell'utente del veicolo.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Utilizzo come rialzo con schienale:
installazione con cintura a 3 punti
installazione con cintura a 3 punti + sistema ISOFIX

1. E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini con rialzo i-Size. E
omologato in base alla Normativa UN N.129, per I'uso principale in
“posizioni dei sedili i-Size”, come indicato dai produttori dei veicoli
nel manuale dell'utente del veicolo.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Materiali
N. brevetto

Plastica, metallo, tessuto
In attesa di brevetto

Scelta dell’installazione

Dimensioni | Modalita di
del bambino |installazione

76 cm-105 cm/ ' Utilizzo con |
<22 kg . cintura

‘Da 15 mesi a: Posizione
ccirca 4 anni :

 Utilizzo : :
: Da3,5a12 : Posizione
: B E )

100 cm-150 cm/:  come .
<36 kg : rialzo con : anni
. schienale

I

Dubbi sull'installazione

49@

Q) B\ \
89 teelblp
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Utilizzo della protezione da impatto
laterale

vedere le figure @ - ®

1. Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini & fornito con
protezione da impatto laterale rimovibile. Inserire la protezione da
impatto laterale sul lato piu vicino alla porta. Installazione mostrata
in @.

2. Premere il pulsante di rilascio per rimuovere la protezione da
impatto laterale. @

Regolazione dell'altezza

del poggiatesta e delle bretelle

vedere le figure ® - @

Regolare il poggiatesta e controllare se le cinture per le spalle sono

all'altezza corretta in base a @200

! Se utilizzata in modalita con cintura, la cintura per le spalle deve
essere all’altezza o appena sotto la parte superiore delle spalle del
bambino. &

! Se utilizzate in modalita rialzo con schienale, le guide della cintura
per le spalle devono essere all’altezza o appena sotto le spalle del
bambino. @

Premere la leva di regolazione del poggiatesta @, quindi tirare verso

|'alto o spingere verso il basso il poggiatesta finché non scatta in una

delle 12 posizioni mostrate come @.

Regolazione della reclinazione

vedere le figure @ - @

Premere il pulsante di regolazione della reclinazione per regolare
I'angolo di seduta nella posizione desiderata mostrata come @3©.
Sono disponibili 3 posizioni di inclinazione che possono essere
utilizzate per le modalita cintura e rialzo con schienale. @

Installazione del dispositivo di ritenuta per
bambini

vedere le figure @ - @

1. Inserire le guide dell'attacco ISOFIX per agevolare I'installazione. (o]

2. Premere il pulsante di regolazione ISOFIX per estendere gli agganci
ISOFIX. @ -1&@ -2

3. Assicurarsi che entrambi gli agganci ISOFIX siano saldamente fissati ai

relativi punti di ancoraggio ISOFIX. Il colore degli indicatori su entrambi

gli agganci ISOFIX deve essere completamente verde. @) -1

Premere il pulsante di regolazione ISOFIX mentre si spinge il seggiolino

indietro finché non viene a contatto con lo schienale del sedile del

veicolo.

Rimozione del seggiolino

1. Per rimuoverla dal veicolo, premere il pulsante di regolazione ISOFIX e
tirare di nuovo la base dal sedile. Quindi, premere e rilasciare i connettori
dall'aggancio ISOFIX del veicolo.

2. Per evitare danni durante il trasporto, premere il pulsante di regolazione
ISOFIX® -1 e piegare completamente I'aggancio. ®-2

Uso della cinghia superiore

1. Per estendere la cintura superiore per 'uso, premere il Il pulsante sul
regolatore della cinghia e tirare per allungare.

2. Collegare saldamente il gancio della cinghia sul punto di ancoraggio del

veicolo. (Vedere il manuale di istruzioni del veicolo). (15}

Assicurarsi che il gancio della cinghia sia fissato saldamente al punto di

ancoraggio. Tendere la cinghia cancel finché I'indicatore non diventa

completamente verde. @

Se non & in uso, la cinghia superiore deve essere conservata

correttamente. Per assicurarsi che la cinghia superiore sia correttamente

conservata, rimuovere eventuali allentamenti nella cinghia per evitare che

la cinghia superiore oscilli mentre il veicolo & in marcia. (17]

Assicurarsi che I'indicatore della cinghia superiore sia verde dopo aver

regolato la reclinazione del seggiolino; in caso contrario, stringere

nuovamente la cinghia cancel finché non diventa completamente verde.
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Utilizzo in modalita con cintura

(Altezza del bambino 76 cm-105 cm/Peso del
bambino =< 22 kg/15 mesi - 4 anni)

vedere le figure ® - ®

! Montare prima il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini sul
sedile posteriore della vettura e posizionare poi il bambino sul
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Messa in sicurezza del bambino

1. Per allungare le cinture di sicurezza per le spalle, premere il pulsante
di regolazione della cintura mentre si estraggono le cinture per le
spalle per allentarle. ®

2. Sganciare la fibbia della cintura premendo il pulsante rosso. @

3. Posizionare la cintura e le fibbie all'esterno in modo che non siano di
ostacolo quando si sistema il bambino. &

4. Utilizzare I'inserto per sostenere il bambino se le spalle del bambino
sono pitl in basso del bordo inferiore del poggiatesta. @

5. Mettere il bambino nel dispositivo avanzato di ritenuta per bambini e
infilare le braccia nella cintura.

6. Agganciare la fibbia. Fare riferimento a @

Tirare verso il basso il regolatore e regolarlo alla lunghezza adeguata

per assicurarsi che sia perfettamente fissato. @

! Mantenere sempre il bambino protetto con la cintura e stretto
correttamente rimuovendo eventuali allentamenti.

Utilizzo in modalita rialzo con
schienale

(Altezza del bambino 100 cm-150 cm/Peso del
bambino =< 36 kg/3,5 - 12 anni)

vedere le figure @ - @

!

!

Montare prima il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini sul
sedile posteriore della vettura e riporre poi il bambino nel dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.

Rimuovere l'inserto in modalita rialzo.

Messa in sicurezza del bambino

1.
2.

Sganciare la fibbia della cintura premendo il pulsante rosso. &
Rimuovere I'imbottitura della cintura spartigambe o le imbottiture
della cintura per le spalle e conservarle adeguatamente. @®&&)

. Riporre la fibbia e posizionare le cinture nei vani. ®&&
. Allacciare la cintura del veicolo.

Il colore degli indicatori su entrambi i connettori degli agganci
ISOFIX deve essere completamente verde. €3-1

L’installazione con agganci ISOFIX in modalita rialzo con schienale &
opzionale. Se si utilizzano gli agganci ISOFIX, assicurarsi che i colori
dell’indicatore su entrambi gli agganci siano completamente verdi
quando si fissano ai punti di ancoraggio.

La cinture per le spalle deve passare attraverso la relativa guida.
@-2

Non & possibile utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini se la fibbia della cintura di sicurezza (estremita femmina
della fibbia) € troppo lunga per ancorare in modo sicuro il dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini. @-3
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Uso del portabicchiere nem

vedere le figure @ - ®

Rimozione del rivestimento imbottito

vedere le figure @ - @
Premere il pulsante rosso per sganciare la fibbia. (24]
Seguire i passi @ - @ per rimuovere il rivestimento imbottito.

Per inserire di nuovo il rivestimento imbottito, ripetere le procedure di
cui sopra in ordine inverso.

Cura e manutenzione

Conservare I'imbottitura lontano dalla portata dei bambini
Lavare il rivestimento imbottito con acqua fredda sotto i 30°C.
Non stirare il rivestimento imbottito.

Non candeggiare e non lavare a secco il rivestimento imbottito.

Non usare un detergente non diluito, benzina o altri solventi
organici per lavare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini o
la base. Potrebbero danneggiare il dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini.

Non torcere eccessivamente il rivestimento imbottito per strizzarlo,
Si potrebbero lasciare grinze sul rivestimento imbottito.

Il rivestimento imbottito va steso ad asciugare all'ombra.

Rimuovere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini dal sedile
del veicolo se non viene usato per un lungo periodo di tempo.

WA ROXR



@ Bienvenido a Joie™

Ha adquirido un dispositivo de sujecion para nifios de alta calidad
seguro y totalmente certificado. Este producto es adecuado para
usarse con niflos con una altura y peso de hasta 150 cm y 36 kg,
respectivamente.

Lea detenidamente este manual de instrucciones y siga los pasos de
instalacion, ya que es la UNICA forma de proteger a su hijo contra
lesiones graves o, incluso la muerte, en caso de accidente y de
garantizar que su bebé viaje cmodamente cuando esté utilizando
este producto.

Conserve este manual de instrucciones para futuras consultas.

Por favor, confirme lo siguiente:

Para utilizar este dispositivo de sujecidn para ninos mejorado de Joie
con las conexiones ISOFIX de i-Size de acuerdo con el reglamento n.2
129 de la ONU el nifio debera cumplir los siguientes requisitos.

Modo de arnés: Edad del nifio = 15M/Altura del nifio: 76 cm-105 cm/
Peso del nifio < 22 kg;

Modo de elevador: Altura del nifio: 100 cm-150 cm/Peso del nifio: < 36
kg;

Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes de instalar
y utilizar el producto.

! IMPORTANTE: GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS

CONSULTAS.
LEA DETENIDAMENTE.

Guarde el manual de instrucciones en el ﬂ
compartimento de almacenamiento de la parte ~—
inferior de la base como se muestra en la figura

que aparece a la derecha.

Para obtener informacion sobre la garantia,
visite nuestro sitio web en joiebaby.com.

(Lista de piezas N

Asegurese de que no falta ninguna pieza. Péngase en contacto
con su distribuidor si falta alguna pieza.

1 Reposacabezas 11 Palanca de ajuste del
2 Acolchado de la silla reposacabezas
3 Hebilla 12 Correa de fijacién superior
4 Boton de ajuste del arnés 13 Bolsa de almacenamiento de
5 Cincha de ajuste fijacion superior
6 Botén ajustador ISOFIX 14 Punto fijo
7 Botoén de ajuste de la 15 Conector ISOFIX
reclinacién 16 Guias de accesorios ISOFIX

8 Guia del cinturén de cintura 17 Funda de proteccion contra
impactos laterales x2
*debe usarse solo en el lado de la puerta

18 Portavasos

9 Protectores del arnés de los
hombros

10 Accesorio

(IO RN
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ADVERTENCIA

TENGA en cuenta que los elementos rigidos y las piezas
de plastico de un dispositivo de sujecion para nifos
mejorado se coloquen e instalen de manera que no
puedan quedar atrapados por un asiento mévil o en una
puerta del vehiculo durante el uso diario de este.

Para utilizar este dispositivo de sujecién para nifos
mejorado de acuerdo con la norma n.° 129 de la ONU, el
nifio debera cumplir los siguientes requisitos:

Modo de arnés: Altura del niflo: 76 cm-105 cm/22 kg
maximo;

Modo de elevador: Altura del nifio: 100 cm-150 cm/36 kg
maximo;

IMPORTANTE - NO UTILIZAR ANTES DE LOS 15 MESES
(consulte las instrucciones).

El respaldo mejorado para nifios puede no caber en todos
los vehiculos aprobados.

Las correas que fijan el dispositivo de sujecion para nifios
mejorado al vehiculo deben estar apretadas, mientras que
las correas que sujetan al nifio deben ajustarse al cuerpo
del nifio y no retorcerse.

NO utilice ningin punto de contacto de soporte de carga
distinto a los que se describen en las instrucciones y
aparecen en el dispositivo de sujecién para nifios
mejorado.

Una vez colocado el nifo en el dispositivo de sujecion
para ninos mejorado, el cinturén de seguridad se debera
utilizar correctamente.

Asegurese de que ninguna correa de seguridad quede
demasiado baja, de forma que la pelvis quede firmemente
sujeta.

ADVERTENCIA
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Este dispositivo de sujecién para nifios mejorado se debe
reemplazar si ha estado sometido a tensiones violentas en
un accidente. Un accidente puede causar dafnos no
visibles en dichos elementos.

Considere el peligro de realizar alteraciones o
modificaciones al dispositivo sin la aprobacion de la
autoridad adecuada y el peligro de no seguir estrictamente
las instrucciones de instalacién facilitadas por el fabricante
del dispositivo de sujecion para niflos mejorado.

Mantenga el dispositivo de sujecién para nifios mejorado
alejado de la luz directa del sol ya que, si no lo hace,
podria alcanzar temperaturas demasiado altas para la piel
de su hijo. Toque siempre el dispositivo de sujecion para
ninos mejorado antes de colocar al nifio en él.

NO deje a su hijo sin supervisidon en este sistema de
sujecion para ninos mejorado.

Sujete correctamente el equipaje y cualquier otro objeto
susceptible de provocar lesiones en caso de colision.

NO UTILICE el sistema de sujecion para nifios mejorado
sin el acolchado.

El acolchado no debera sustituirse por uno que no esté
recomendado por el fabricante, ya que el acolchado
constituye una parte esencial del funcionamiento del
dispositivo de sujecion.

Compruebe si el sistema de sujecion para nifios se puede
instalar correctamente en el vehiculo antes de comprarlo.

Para cualquier cuestion de mantenimiento, reparacioén o
sustitucion de piezas, consulte a su distribuidor.

Para evitar quemaduras, nunca coloque liquidos calientes
en el portavasos del sistema de sujecién para nifios.
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Emergencia

En caso de emergencia o accidente, es muy importante que su hijo
reciba primeros auxilios y tratamiento médico de inmediato.

Informacion del producto

Modo de arnés: para la instalacion con el sistema ISOFIX +
Correa superior

1. Este es un sistema de sujecion para nifios mejorado i-Size. Esta
aprobado conforme a la Norma n.° 129 de la ONU, para el uso en
vehiculos compatibles con posiciones de sentado i-Size, tal y como
indican los fabricantes de vehiculos en los manuales de usuario del
vehiculo.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del
dispositivo de sujecion para nifios mejorado.

Modo de elevador:

para la instalacion con un cinturén de 3 puntos de sujecion

para la instalacion con un cinturén de 3 puntos de sujecion +

Sistema ISOFIX

1. Este es un sistema de sujecién para nifios mejorado con asiento
elevador i-Size. Esta aprobado conforme al Reglamento n.° 129 de
la ONU, para el uso principal en “posiciones de asiento i-Size” como

indican los fabricantes de vehiculos en el manual del usuario del
vehiculo.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del
dispositivo de sujecion para nifios mejorado.

Materiales Plasticos, metal, telas
N.° de patente Pendiente de patentes

Elegir la instalacion

Altura del
nifio

‘ De 15 meses
. adafios
aprox.

‘Posicion

Modo de

76 cm-105 cm/
: arnés

<22 kg

100 cm-150 cm/ : ~ Modo

: ‘Posicién
<36 kg elevador -

:3,5a 12 afios

J

. . »

Consideraciones acerca de la instalacion
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Usar la proteccion contra impactos laterales

consulte las imagenes @ - ®

1. El dispositivo de sujecién para niflos mejorado se entrega con una
proteccién contra impactos laterales extraible. Inserte la funda
contra impactos laterales en el lado mas cercano a la puerta.
Instalacion mostrada en @.

2. Presione el boton de liberacion para quitar la funda de proteccion

contra impactos laterales. @

Ajuste de la altura

de los arneses de los hombros y del reposacabezas

consulte las imagenes © - ©

Ajuste el reposacabezas y compruebe si la altura de los arneses de los
hombros es la correcta, tal y como se indica en la figura® y @ y @ v
! Cuando se utilice en el modo de arnés, el arnés de los hombros
debera estar a la altura de los hombros del nifio o por encima. &
! Cuando se utilice en modo de asiento elevador, las guias de los
cinturones de los hombros deben estar a la altura de los hombros
del nifio. @
Presione la palanca de ajuste del reposacabezas @ y empuje hacia
arriba o hacia abajo el reposacabezas hasta que quede fijado en una
de las 12 posiciones, como se muestra en @.

Ajuste de la reclinacién

consulte las imagenes @ - ©

Presione el botdn de ajuste de la reclinacion para ajustar el angulo de
la silla a la posicién deseada, como se muestraen @ y ©.

Hay 3 posiciones de reclinacién que se pueden usar para el modo de
arnés y el modo de asiento elevador. ©®

Instalacion del dispositivo de sujecion para

ninos
consulte las imagenes @ - ®

1. Inserte guias ISOFIX para facilitar la instalacién. (o]

2. Pulse el botén ajustador ISOFIX para extender los conectores ISOFIX.
@ -1 y ®-2

3. Asegurese de que ambos conectores ISOFIX queden firmemente sujetos
a sus puntos de anclaje ISOFIX. Los colores de los indicadores de
ambos conectores ISOFIX deberan aparecer completamente en verde.

@1
! Presione nuevamente los botones de ajuste ISOFIX mientras empuija el

respaldo de la silla hasta que entre en contacto con el respaldo del
asiento del vehiculo.

Retirar la silla

1. Para retirar el producto del vehiculo, presione el botén de ajuste ISOFIX
y tire de la base hacia atras desde la silla. A continuacion, presione y
suelte los conectores del sistema ISOFIX del vehiculo. @

2. Para evitar dafios durante el transito, presione el botén de ajuste ISOFIX

-1y doble el conector completamente. ®-2

Uso de la correa superior

1. Para extraer la correa superior, presione el botén del ajustador de la
correa y tire de ella. @

2. Conecte el gancho de la correa con seguridad al punto de anclaje del
vehiculo. (consulte el manual del propietario del vehiculo).

Asegurese de que el gancho de la correa esté bien fijado al punto de
anclaje. Tense la correa de fijaciéon hasta que el indicador se muestre
completamente en verde. @

! Almacene correctamente la correa superior cuando no la utilice. Para
asegurarse de que la correa superior esté correctamente guardada,
elimine la holgura de la correa para evitar que se balancee cuando el
vehiculo esté en marcha.

! Asegurese de que el indicador de la correa superior esté en verde

después de ajustar el angulo de reclinacion de la silla; de lo contrario,

vuelva a apretar la correa de fijacion hasta que se vuelva completamente
verde.
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Usar el producto en el modo de
arnés

(Altura del nifio: 76-105 cm/Peso del nifio < 22 kg/15

meses - 4 anos)

consulte las imagenes ® - ®

Instale el dispositivo de sujecién para nifios mejorado en el asiento
trasero del vehiculo y, a continuacion, coloque al nifio en dicho
dispositivo.

Asegurar al nifo

1

. Para alargar los cinturones del arnés para hombros, presione el

botén de ajuste del arnés mientras saca los arneses para hombros
para aflojarlos. ®

. Desabroche el arnés pulsando el botén rojo. @
. Coloque el arnés y las hebillas hacia afuera para que no estorben

cuando coloque al nifio. @

. Utilice el accesorio para niflos pequefios para sujetar al nifio si los

hombros de este quedan por debajo del borde inferior del
reposacabezas. @

. Coloque al nifio en el dispositivo de sujecion para nifios mejorado y

pase ambos brazos por el arnés.

. Enganche la hebilla. Consulte la @.

Empuje hacia abajo la cincha de ajuste y ajustela de forma que la
longitud sea la adecuada para garantizar que su hijo quede sujeto
correctamente. @

Mantenga siempre al nifio asegurado en el arnés y bien sujeto sin
que haya holguras.

Usar el producto en el modo de asiento

elevador
(Altura del nifio 100-150 cm/Peso del nifio < 36 kg/3,5 -

consulte las imagenes ® - @

Instale el dispositivo de sujecién para nifios mejorado en el asiento
trasero del vehiculo y, a continuacion, coloque al nifio en dicho
dispositivo.

Retire el accesorio pequefios cuando el producto se utilice en el
modo de asiento elevador.

Asegurar al nino

1.
2.

Desabroche el arnés pulsando el botén rojo. @

Retire el protector de la correa de la entrepierna o los protectores
del arnés de los hombros y guardelos correctamente. @ y @

. Guarde la hebilla y coloque las correas del arnés en los

compartimentos ocultos. @ y &

. Abréchelo con el cinturén de seguridad del vehiculo.

Los colores de los indicadores de ambos conectores de
acoplamiento ISOFIX deberan aparecer completamente en verde.
@-1

La instalacion con conectores ISOFIX en modo elevador es
opcional. Si se utilizan conectores ISOFIX, asegurese de que los
colores de los indicadores de ambos conectores estén
completamente verdes cuando se acoplen a los puntos de anclaje.
El cinturén del hombro debe pasar por la guia del cinturon del
hombro. @-2

El dispositivo de sujecion para nifios mejorado no puede utilizarse si
la hebilla del cinturén de seguridad del vehiculo (extremo hembra de
la hebilla) es demasiado larga para sujetar con seguridad dicho
dispositivo. @-3
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Uso del portavasos nem

consulte las imagenes @ - ®

Desmontaje de los materiales mullidos

consulte las imagenes @ - @
Presione el botén rojo para soltar la hebilla. @
Siga los pasos @ - @ para desmontar los materiales mullidos.

Para volver a montar el acolchado, repita los pasos anteriores en
orden inverso.

Cuidados y mantenimiento

Guarde el acolchado en algun lugar fuera del alcance del nifio.

Lave el acolchado con agua fria por debajo de los 30 °C.

No planche el acolchado.

No limpie en seco ni utilice lejia para lavar el acolchado.

No utilice detergentes sin diluir, gasolina u otros disolventes
organicos para limpiar el dispositivo de sujecién para nifilos mejorado
y la base. Si lo hace, puede dafar el dispositivo de sujecion
mejorado para nifios mejorado.

No retuerza con demasiada fuerza el acolchado cuando lo seque.
Podrian quedar arrugas en el acolchado.

Deje secar el acolchado en un lugar alejado de la luz directa del sol.

Retire este dispositivo de sujecién para niflos mejorado del asiento
del vehiculo cuando no vaya a utilizarlo durante un periodo
prolongado de tiempo.

WA ROXR



@ Bem-vindo a Joie™ Lista de componentes

Adquiriu um dispositivo de retencdo para criancas de alta qualidade Certifique-se de que ndo existem pecgas em falta. Se faltar
e totalmente certificado. Este produto pode ser utilizado por criangas alguma peca, contacte o revendedor.
com altura entre 150 cm e 36 kg. . . .
Apoio de cabega 11 Alavanca de ajuste do apoio de
Leia atentamente este manual de instrucdes e siga os passos de Capa de tecido acolchoado cabe.g,a ) _
instalagdo porque esta é a UNICA forma de proteger a crianca de Fivela 12 Precinta do tirante superior
lesdes graves ou morte em caso de acidente e garantir uma utilizacdo Botéo de ajuste das algas Saco de armazenamento do
confortavel deste produto para a crianca. Tira de ajuste tirante superior
Bot&o de ajuste ISOFIX Ponto fixo
Guarde este manual de instrucdes para referéncia futura. Botdo de ajuste de Conector ISOFIX
reclinacéo Guias de encaixes ISOFIX
Q Guia da correia Modulo de protecao contra
Confl rme subabdominal impactos laterais x2
9 Capas das a|9as *deve ser utilizado apenas no lado da

porta
Redutor Suporte para copos

Para utilizar este dispositivo avangado de retengdo com ligagdes
ISOFIX i-Size de acordo com o Regulamenta¢do UN N.2129, a crianga
deve cumprir os seguintes requisitos.
Modo de algas: Idade da crianca = 15 M/ Altura da criang¢a 76-105 cm/
Peso da crianga < 22 kg;
Modo de assento de elevacdo: Altura da crianca 100 cm-150 cm/ Peso
da criangas< 36 kg;
Leia todas as instrucdes deste manual antes de utilizar o produto.
' IMPORTANTE: GUARDAR PARA CONSULTA FUTURA.

LEIA ATENTAMENTE.

Guarde o manual de instru¢cées no compartimento de armazenamento
no fundo da base, como indicado na figura a direita.

Para informagdes sobre a garantia, visite o uﬂ
nosso Web site em joiebaby.com
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AVISO

SEJA informado do facto de as pecas rigidas e plasticas
do dispositivo avancado de retencéo para criangas
deverem estar localizadas e instaladas de forma a ndo
ficarem presas num assento mével ou numa porta do
veiculo durante a utilizagéao diaria do mesmo.

Para utilizar este dispositivo avancado de retencao para
criancas de acordo com a Regulamentacdo UN N.° 129, a
crianga deve cumprir os seguintes requisitos.

Modo de algas: Altura da crianga 76-105 cm/max. 22 kg;
Modo de assento de elevacéao: Altura da crianga 100-150
cm/max. 36 kg;

IMPORTANTE - NAO UTILIZE ATE A CRIANCA EXCEDER
OS 15 MESES DE IDADE (consulte as instrugoes).

O dispositivo avancado de retencao para criangas podera
nao caber em todos os veiculos aprovados.

Todas as correias que seguram o dispositivo avancado de
retencéo ao veiculo devem estar apertadas, qualquer
correia que retenha a crianca deve estar ajustada ao
corpo da mesma e as alcas nao devem estar torcidas.
NAO utilize quaisquer pontos de contacto de suporte de
carga diferentes dos descritos nas instru¢des e marcados
no dispositivo avancado de retencao para criancas.

Apés a colocacao da crianca no dispositivo avancado de
retencéo, o cinto de seguranca deve ser utilizado
corretamente.

Certifique-se de que a correia subabdominal esta o mais
baixo possivel para que a cintura esteja bem segura.

AVISO

!

Py

0=

o=

o= o=

Py o=

Este dispositivo avangado de retengao para criangas deve
ser substituido caso tenha sido sujeito a esforgos
violentos num acidente. Um acidente pode causar danos
nao visiveis.

Nao devem ser efetuadas alteragdes ou adi¢des ao
dispositivo sem a aprovacao de uma autoridade
competente e devem ser seguidas as instrugées de
instalacao fornecidas pelo fabricante do dispositivo
avancado de retencao para criangas.

Mantenha este dispositivo avancado de retencao para
criangas afastado de luz solar direta, caso contrario, este
podera atingir temperaturas demasiado elevadas para a
pele da crianca. Toque sempre no dispositivo avangcado
de retencao para criancas antes de colocar a crianga.
NAO deixe a criangca sem supervisdo no sistema avancado
de retencdo para criangas.

Todas as bagagens ou outros objetos que possam causar
ferimentos em caso de colisao, devem estar corretamente
fixos.

O sistema avancado de retencéo para criangas NAO DEVE
SER UTILIZADO sem a capa de tecido acolchoado.

A capa de tecido acolchoado néo deve ser substituida por
qualquer outra que nao seja recomendada pelo fabricante,
pois é parte integrante do sistema de retencgao.

Verifique se este dispositivo avancado de retengao para
criancas pode ser instalado corretamente no seu veiculo
antes de o adquirir.

Para questodes relacionadas com manutencéo, reparacao e
substituicdo de pecas, consulte o revendedor.

Para evitar queimaduras, nunca coloque liquidos quentes
no suporte para copos do sistema de retencéo para
criangas.
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Emergéncia

Em caso de emergéncia ou acidente, é muito importante que a
crianca receba imediatamente primeiros socorros e tratamento

médico.

Informacoes sobre o produto

Modo de alcas: para instalacao com sistema ISOFIX + tirante

superior

1. Este é um sistema avangado i-Size de retengéo para criangas. Esta
aprovado ao abrigo da Regulamentacado UN N.° 129 para utilizacao
em veiculos com lugares sentados compativeis com "i-Size", como
indicado no manual do utilizador do fabricante do veiculo.

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do
sistema avancado de retencdo para criancas.

Modo de assento de elevacao:

para instalacao com cinto de seguranca de 3 pontos de fixacao

para instalacao com cinto de seguranca de 3 pontos de fixacao

+ sistema ISOFIX

1. Esta é uma cadeira auto com sistema avancado de retencéo para
criangas i-Size. Esta aprovado ao abrigo da Regulamentagdo UN
N.° 129 para ser utilizado principalmente em veiculos com “lugares
sentados i-Size”, como indicado pelo fabricante do veiculo no
manual do utilizador.

2. Em caso de duavida, consulte o fabricante ou o revendedor do
sistema avancado de retencdo para criangas.

Materiais Plastico, metal, tecido
N.° de patente Patente pendente

scolha a sua instalacao

Tamanho da | Modo de
crianga instalacdo

76 cm-105cm/ | Modo de -
<22 kg o algas -

© 15 meses o
: aaprox.4 Po]s_lgao
anos

Modo de
100 cm-150 cm/ | assento de :

: 3,5anosa : Posicdo
<36 kg . elevagdo 3

. 12anos : 1-

I

Cuidados na instalacao

5




79

Utilizar a prote¢ao contra impactos laterais

ver imagens @ - ®

1. O dispositivo avangado de retencao para criangas é fornecido com
um médulo de protecao contra impactos laterais. Encaixe o médulo
de protecao contra impactos laterais no lado mais proximo da
porta. Instalacéo apresentada em Q.

2. Pressione o botdo de desengate para remover o modulo de
protecdo contra impactos laterais. @

Ajuste da altura

para o apoio de cabeca e algas

ver imagens © - ©

Ajuste o apoio de cabeca e verifique se as algcas se encontram a altura

correta de acordo com as figuras @ c @ ¢ @ c @

! Quando utilizado no modo de algas, as algas devem estar ao nivel
da parte superior dos ombros da crianga ou ligeiramente acima. ©

! Quando o dispositivo for utilizado em modo de assento elevatério,
os guias da correia de ombro deverdo estar colocadas ao nivel dos
ombros da crianca. @

Pressione a alavanca de ajuste do apoio de cabeca @ e ajuste o apoio

de cabeca para cima ou para baixo até que este encaixe numa das 12

posicdes, como ilustrado em @.

Ajuste da reclinacao

ver imagens @ - ©
Pressione o botdo de ajuste da reclinagdo para ajustar a inclinacao da
cadeira para a posicdo desejada, como ilustrado em @ e ©.

Podem ser utilizadas 3 posi¢des de reclinacdo nos modos de algas e
assento elevatério. @

Instalacao do dispositivo de retencao para
crianc¢as

ver imagens @ - @

1. Insira os guias ISOFIX para ajudar na instalagdo. ©@

2. Pressione o botéo de ajuste ISOFIX para abrir o conector
ISOFIX. ®-1e® -2

3. Certifique-se de que ambos os conectores ISOFIX estao
corretamente encaixados nos pontos de fixagao ISOFIX. A cor
dos indicadores de ambos os conectores ISOFIX devera ser
completamente verde. @ -1

! Pressione novamente os botdes de ajuste ISOFIX enquanto
empurra as costas da cadeira até entrar em contacto com o
encosto do banco do veiculo.

Remover a cadeira

1. Para remover do veiculo pressione o botdo de ajuste ISOFIX e
afaste a base do assento. Em seguida, pressione e liberte os
conectores do sistema ISOFIX do veiculo. @

2. Para evitar danos durante o transporte, pressione o botao de
ajuste ISOFIX @® -1 e dobre totalmente o conector. ® -2

Utilizar tirante superior

1. Para esticar e utilizar o tirante superior, pressione o botao no
ajuste do tirante e puxe. @

2. Encaixe o gancho do tirante no ponto de fixagdo do veiculo. (ver

manual do proprietario do veiculo). ®

! Certifique-se de que o gancho do tirante esta corretamente
encaixado no ponto de fixagédo. Estique a correia do tirante até
o que indicador fique completamente verde. @

! Quando néo estiver a ser utilizado, o tirante superior deve ser
guardado corretamente. Para garantir que o tirante superior esta
corretamente guardado, elimine qualquer folga na correia para
evitar que o tirante superior balance quando o veiculo estiver
em andamento. @

I Certifique-se de que o indicador do tirante superior esta verde
depois de ajustar o angulo de reclinagédo do assento, caso
contrario, volte a apertar o tirante até ficar completamente
verde.



Utilizar no modo de alc¢as

(Altura da crianca 76-105 cm/Peso da crian¢a <
22 kg/15 meses - 4 anos)

ver imagens ® - ®

! Instale o dispositivo avangado de retencéo para criangas no assento
traseiro do veiculo e, em seguida, coloque a crianga no dispositivo.

Colocar e prender a crianga

1. Para esticar as algas, pressione o botédo de ajuste das alcas,
enquanto puxa as algas para soltar. ®

2. Abra a fivela pressionando o botdo vermelho. ®

3. Coloque as algas e as fivelas do lado de fora para ndo atrapalharem
quando coloca a crianca. @

4. Utilize o redutor para apoiar a crianga se os ombros da crianca
estiverem abaixo da extremidade inferior do apoio de cabeca. @

5. Coloque a crianga no dispositivo avancado de retengéo para
criancas e passe ambos os bracos pelas alcas.

6. Encaixe a fivela. Consulte @

! Puxe a cinta de ajuste para baixo e ajuste-a para o comprimento
adequado para garantir que a crianga esté segura. @

' Mantenha a crianca segura com as correias e devidamente apertada
eliminando quaisquer folgas.

Utilizar no modo de assento elevatério

(Altura da crianca 100 - 150 cm/Peso da
crianca < 36 kg/3,5 - 12 anos)

verimagens ® - @

! Instale o dispositivo avancado de retenc&o para criancas no assento
traseiro do veiculo e, em seguida, coloque a crianga no dispositivo.

! Remova o redutor quando utilizar o dispositivo no modo de assento
elevatério.

Colocar e prender a crian¢a

1. Abra a fivela pressionando o botao vermelho. @

2. Remova as capas da correia entrepernas e das alcas e guarde-as
adequadamente. @ ¢ @

3. Guarde a fivela e coloque as correias das algas nos
compartimentos. @ e @

4. Aperte o cinto de seguranca.

A cor dos indicadores de ambos os conectores de encaixes ISOFIX

devera ser completamente verde. @-1

! Ainstalagdo com conectores ISOFIX no modo de assento elevatério
& opcional. Se utilizar os conectores ISOFIX, certifique-se de que os
indicadores de ambos os conectores estédo totalmente verdes
quando o dispositivo estiver encaixado nos pontos de fixagao.

I A correia de ombro deve passar pelo guia da correia de ombro. €2-2

! O dispositivo avangado de retengéo para criangas néo pode ser
utilizado se a fivela do cinto de seguranca (conector fémea da fivela)
for demasiado longa para fixar o dispositivo de retengéo em
seguranca. @-3
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Utilizar o suporte para copos

ver imagens @ - @

Retirar a capa de tecido

ver imagens @ - @
Pressione o botdo vermelho para abrir a fivela. @
Siga os passos & - @ para retirar a capa de tecido.

Para voltar a colocar a capa de tecido, repita os passos indicados
acima na ordem inversa.

Cuidado e manutencao

Guarde a capa afastada do alcance de criangas.

Lave a capa de tecido acolchoado com agua fria a uma temperatu-
ra inferior a 30 °C.

Nao engome a capa de tecido.
N&o utilize lixivia nem lave a seco as capas de tecido acolchoado.

Nao utilize detergentes néo diluidos, gasolina ou outros solventes
organicos para lavar o dispositivo avangado de retengao para
criancgas ou a base. Podera danificar o dispositivo avancado de
retencdo.

N&o torca as capas de tecido acolchoado para as secar rapida-
mente. Podera enrugar as capas de tecido acolchoado.

Deixe secar as capas de tecido acolchoado num local a sombra.

Retire o dispositivo avancado de retencao para criangas do veiculo
se nao pretende utiliza-lo durante um longo periodo.

WA ROXR

NOTA



@Witamy w Joie”

Wiasnie zakupites wysokiej jakosci, w petni certyfikowany fotelik
samochodowy dla dziecka. Ten produkt jest odpowiedni do uzywania dla
dzieci o wzroscie do 150 cm i wadze do 36 kg.

Nalezy uwaznie przeczytac te Instrukcje i wykonaé czynnosci
instalacyjne, poniewaz jest to JEDYNY sposob, aby uchroni¢ dziecko
przed powaznymi obrazeniami lub $miercig w razie wypadku oraz
zapewni¢ dziecku komfort podczas uzywania tego produktu.

Instrukcje nalezy zachowa¢ do wykorzystania w przysztosci.

Potwierdz

Aby uzywac ten podwyzszony fotelik samochodowy Joie z potaczeniami
i-Size ISOFIX, zgodnie z przepisami UN nr 129, dziecko musi spetnia¢
nastepujace wymagania.

Tryb uprzezy: Wiek dziecka = 15M/ Wzrost dziecka 76 cm-105 cm/ Waga
dziecka < 22 kg;

Tryb podstawki podwyzszajacej: Wzrost dziecka 100 cm-150 cm/ Waga
dziecka < 36 kg

Przed instalacjq i rozpoczeciem uzywania produktu nalezy przeczytac¢

wszystkie instrukcje z tego podrecznika.

! WAZNE: ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZLOSCI.
NALEZY PRZECZYTAC UWAZNIE.

Podrecznik nalezy trzymac¢ we wnece, w dolnej czesci podstawy, jak na
rysunku po prawe;j.

W celu uzyskania informacji o gwarancji,
nalezy odwiedzi¢ nasza strone internetowa,
pod adresem joiebaby.com

[Wykaz czesci N

Upewnij sie, ze nie brakuje zadnych czesci. Jesli czego$ brakuje,
skontaktuj sie ze sprzedawca.

1 Oparcie gtowy 11 Dzwignia regulacji oparcia

2 Poduszka fotelika gtowy

3 Sprzaczka 12 Gérny pas mocujacy

4 Przycisk regulacji uprzezy 13 Mocowana gérnym pasem

5 Parciany pas regulacji torba do przechowywania

6 Przycisk regulatora 14 Mocowany punkt
mocowania ISOFIX 15 Ztgcze ISOFIX

7 Przycisk regulacji 16 Prowadnice mocowania

ISOFIX
17 Kapsuta chronigca przed

nachylenia oparcia
8 Prowadnica pasa

biodrowego uderzeniami bocznymi x2
9 Ostony uprzezy na ramiona *uzywanie wytgcznie po stronie drzwi
10 Wktadka 18 Uchwyt na pojemnik z napojem

o bW
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OSTRZEZENIE OSTRZEZENIE

| NALEZY pamietaé o tym, ze elementy sztywne i | Ten fotelik samochodowy dla dziecka nalezy wymienié
elementy plastikowe podwyzszonego systemu fotelika na nowy w przypadku jego narazenia na dziatanie
samochodowego powinny byé umiejscowione i gwattownych naprezen w wyniku wypadku. Wypadek
zainstalowane w taki sposéb, aby nie zostaty moze spowodowac niewidoczne uszkodzenie.
uchwycone przez ruchome siedzenie lub drzwi pojazdu | Nalezy mieé na uwadze niebezpieczenstwo wynikajace z
podczas codziennego uzywania pojazdu. wykonywania zmian lub przerébek w urzadzeniu bez

| Aby uzywaé ten podwyzszony fotelik dla dziecka, uzyskania zatwierdzenia przez adekwatny urzad oraz
zgodnie z przepisami UN Nr 129, dziecko musi spetnia¢ niebezpieczenstwo wynikajace z nieprzestrzegania
nastepujace wymagania. instrukcji instalacji dostarczanych przez producenta

! Tryb uprzezy: Wzrost dziecka 76 cm - 105 cm / maks. 22 podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka.

kg; Ten podwyzszony fotelik samochodowy nalezy chroni¢
T Ki ; ; i W iecka 1 przed promieniami stonca, w przeciwnym razie moze
. ':|Y5% 2fndls;?;vksl-%%dlz;¥zszajqcej zrost dziecka 100 cm by¢ on zbyt goracy dla skoéry dziecka. Przed

umieszczeniem dziecka nalezy zawsze dotkngé
podwyzszony fotelik dla dziecka.

NIE nalezy pozostawia¢ dziecka w podwyzszonym
foteliku samochodowym bez opieki.

Wszelki bagaz lub inne przedmioty, ktére moga
spowodowac¢ obrazenia ciata w razie kolizji powinny by¢
prawidiowo zabezpieczone.

| WAZNE - NIE NALEZY UZYWAC, PRZED
PRZEKROCZENIEM PRZEZ DZIECKO WIEKU 15
MIESIECY (Sprawdz instrukcje).

! Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka moze
nie pasowac do wszystkich dopuszczonych pojazdow.

! Pasy utrzymujgce podwyzszony fotelik samochodowy

dla dziecka w pojezdzie powinny by¢ naprezone, pasy, ; ; - . .
ktorymi przypiete jest dziecko powinny by¢ dopasowane ! ZIIIEdr\lALIIE(ZYbUZYV\_IAkCI:(_S)l/‘steII?udpzdwyzszonego fotelika
do budowy jego ciata. Pasy nie powinny byé a dziecka, bez migkkich wkiadex.
poskrecane. ! Migkkich wktadek nie nalezy zastgpowac innymi niz

| NIE WOLNO uzywaé zadnych nosnych punktéw styku zalecane przez producenta, poniewaz stanowia one
innych niz opisane w instrukcji i oznaczone na :inzti((aag(;:ll'(a;ny element skutecznosci dziatania fotelika dla

podwyzszonym foteliku samochodowym dla dziecka.

| Po umieszczeniu dziecka w tym podwyzszonym foteliku :
. : : - . podwyzszony fotelik dla dziecka mozna prawidtowo
samochodowym, musi zostaé prawidiowo zatozony pas zainstalowaé w pojezdzie.

bezpi nstwa.
| ezp.lecz.ens wa - . . . ' W sprawach dotyczacych naprawy i wymiany czesci
: Nales_y z'e upewn:;:, ze zo_stal 'L?p"fty nisko zatozony nalezy sie skontaktowaé ze sprzedawca.
as biodrowy, podtrzymujacy biodro. LT .. . . . .
P : WY, P zymulacy o ' Aby uniknaé poparzen, nigdy nie nalezy umieszczaé
goracych ptynéow w uchwycie na pojemnik z napojem
systemu fotelika samochodowego dla dziecka.

Przed zakupieniem nalezy sprawdzic, czy ten
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Sytuacja zagrozenia

W sytuacji zagrozenia lub po wypadku najwazniejsze jest, aby udzieli¢
dziecku pierwszej pomocy i jak najszybciej poddac je konsultacji
lekarskiej.

Informacje o produkcie

Tryb uprzezy: do instalacji z systemem ISOFIX + Gérny pas

mocujacy

1. To jest podwyzszony fotelik samochodowy zgodny z systemem
i-Size. Posiada on aprobate zgodnosci z przepisami UN nr 129, do
uzywania w pozycjach siedzenia pojazdu zgodnych z i-Size, wedtug
wskazania przez producentéw pojazdow w podreczniku uzytkownika
pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy sie skontaktowac z producentem
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dzieci lub ze
sprzedawca.

Tryb podstawki podwyzszajacej:
dla instalacji z 3-punktowym pasem

dla instalacji za pomoca 3-punktowego pasa bezpieczenstwa +
system ISOFIX

1. To jest system podwyzszonego fotelika samochodowego z
podstawkg podwyzszajgca i-Size. Posiada on aprobate zgodnosci z
regulacjg UN Nr 129, do uzywania w gtdwnie w "pozycjach siedzenia
i-Size", wedtug wskazania producentéw pojazdéw w podreczniku
uzytkownika pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy sie skontaktowac z producentem
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dzieci lub ze
sprzedawca.

Materiaty
Nr patentu

Tworzywa sztuczne, metal, tkaniny
Patent zgtoszony

Wybar instalacji

Wymiary
dziecka

Tryb . Wiek Pozycja

76 cm-105 cm/ 0di5

. L L Pozycja
-Tryb uprzezy - : miesiecy do : -
s22kg : H : okolo 4lat
. H : : Pozyci
100 2?61:: cm/ | poduytszony | 23’5 do121at | o1z_);cja

J
Wskazowki dotyczace instalacji
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Stosowanie zabezpieczenia przed uderzeniem
bocznym

Patrz rysunki @ - ®

1. Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka, jest dostarczany z
wyjmowang kapsutg zabezpieczenia przed uderzeniem bocznym.
Umiesc¢ kapsute zderzenia bocznego po stronie znajdujgcej sie
najblizej drzwi. Instalacja jest pokazana na ilustracji @.

2. Naci$nij przycisk zwalniania, aby zdjg¢ zabezpieczenie przed
uderzeniem bocznym. @

Regulacja wysokosci

dla oparcia gtowy i uprzezy na ramiona
Patrz rysunki © - @

Wyreguluj oparcie gtowy i sprawdz, czy uprzaz na ramiona znajduje sie

na prawidiowej wysokosci zgodnie z® i @ i @ i @

' Podczas uzywania w trybie uprzezy, uprzaz na ramiona musi sie
pokrywa¢ lub znajdowaé sie nad poziomem ramion dziecka. &

! Podczas uzywania w trybie podstawki podwyzszenia, wysoko$é
pasoéw na ramiona musi sie pokrywac z wysokoscig ramion dziecka.

Naciénij dzwignie regulacji oparcia glowy @ i pociagnij w gére lub
nacisnij w dot oparcie gtowy, az do zaskoczenia do jednej z 12 pozycji,
jak pokazano na ilustracji ©.

Regulacja nachylenia

Patrz rysunki @ - ®

Nacisnij przycisk regulacji odchylenia, aby ustawi¢ kat siedzenia w
wymaganej pozyciji, pokazanej jako @ i ©.

Dostepne sg 3 pozycje odchylenia, ktére mozna wykorzysta¢ zaréwno
w trybie uprzezy, jak i w trybie podstawki podwyzszajacej. ©

Instalacja fotelika samochodowego dla
dziecka

Patrz rysunki @ - ®

1. W celu utatwienia montazu wstawi¢ prowadnice ISOFIX. @

2. Nacisng¢ przycisk regulatora mocowania ISOFIX, aby wydtuzy¢
mocowanie ISOFIX. @ -1 @ -2

3. Upewnij sie, ze oba ztgcza ISOFIX sg wtasciwie zatozone w ich
punktach kotwienia ISOFIX. Kolory wskaznikéw na obydwdéch
ztgczach ISOFIX powinny by¢ catkowicie zielone. @) -1

! Ponownie naci$nij przyciski regulacji ISOFIX, popychajac oparcie
fotelika do tytu, az do zetkniecia z oparciem siedzenia pojazdu.

Zdejmowanie siedzenia

1. Aby odtgczy¢ od pojazdu, nacisnij przycisk regulatora ISOFIX i
odciggnij podstawe od siedzenia. Nastepnie nacisnij i zwolnij ztgcza z
mocowan ISOFIX pojazdu. @

2. Aby zapobiec uszkodzeniu w czasie przenoszenia, nacisnij przycisk

regulatora ISOFIX @ -1 i zt6z catkowicie ztgcze. ® -2

Uzyj gérny pas mocujacy

1. Aby wysung¢ gérny pas mocujgcy w celu jego uzycia, nacisnij
przycisk na regulatorze pasa mocujgcego i pociagnij pas w celu jego
wydtuzenia. @

2. Podtacz pewnie zaczep pasa mocujgcego do punktu kotwienia

pojazdu. (sprawdz podrecznik wtasciciela pojazdu). @&

! Upewnij sie, ze zaczep pasa mocujgcego jest pewnie przymocowany
do punktu kotwienia. Napnij pas mocujacy, az wskaznik bedzie
catkowicie zielony. @

' Jezeli gérny pas mocujgcy nie jest uzywany, nalezy go wiasciwie
przechowywacé. Aby upewni¢ sie, ze gory pas mocujacy jest
prawidtowo przechowywany, usun luzy w pasie, aby unikng¢
kotysania sie pasa mocujacego, gdy pojazd jest uzywany. @

' Upewnij sig, ze po ustawieniu kata pochylenia siedzenia, wskaznik
goérnego pasa mocujacego jest zielony, jesli nie, ponownie zacisnij
pas mocujacy, az catkowicie zmieni kolor na zielony.
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Uzywanie w trybie uprzezy

(Wzrost dziecka 76 - 105 cm / Waga dziecka
<22 kg / 15 miesiecy - 4 lata)

Patrz rysunki @ - ®

| Zainstaluj podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka na tylnym
siedzeniu pojazdu, a nastepnie umies¢ dziecko w podwyzszonym
foteliku dla dziecka.

Zabezpieczanie dziecka w foteliku

1. Aby wydtuzy¢ pasy uprzezy na ramiona, nacisnij przycisk regulacji
uprzezy, pociggajac uprzaz na ramiona w celu poluzowania.

2. Rozepnij uprzaz, naciskajac czerwony przycisk. ®

3. Umiesc¢ uprzaz i sprzgczki na zewnatrz, aby nie przeszkadzaty
podczas wktadania dziecka. @

4. Wktadke nalezy uzywac¢ do podtrzymywania dziecka, jesli ramiona
dziecka znajduja sie ponizej dolnej krawedzi zagtowka. 2

5. Umies¢ dziecko w podwyzszonym foteliku samochodowym dla
dziecka i przetéz oba ramiona przez uprzaz.

6. Zatrzasnij sprzaczke. Patrz rys. @

! Pociggnij w dét regulator uprzezy i wyreguluj do prawidtowej
diugosci, aby sie upewnié, ze dziecko jest odpowiednio
zabezpieczone. @

| Dziecko zawsze powinno byé zabezpieczone uprzezg i odpowiednio
przytrzymane przez usunigcie wszystkich luzéw.

Uzywanie w trybie podstawki
podwyzszajgcej

(Wzrost dziecka 100 - 150 cm / Waga dziecka

Patrz rysunki ® - @

! Zainstaluj podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka na tylnym
siedzeniu pojazdu, a nastepnie umies¢ dziecko w podwyzszonym
foteliku dla dziecka.

I W trybie podstawki podwyzszajgcej nalezy wyja¢ wktadke.

Zabezpieczanie dziecka w foteliku

1. Rozepnij uprzaz, naciskajac czerwony przycisk. &

2. Zdejmij ostone pasa kroczowego lub ostone uprzezy na ramiona i
przytrzymaj jg prawidtowo. @ i @

3. Schowaj sprzaczke i umies¢ pasy uprzezy w ukrytych wnekach.
DiD

4. Zapnij pasem samochodowym.

Kolory wskaznikéw na obu ztgczach mocowania ISOFIX powinny by¢

catkowicie zielone. @-1

! Instalacja ze zlgczami ISOFIX w trybie podstawki podwyzszajacej
jest opcjonalna. Jezeli sg uzywane ztgcza ISOFIX nalezy sig
upewnic, ze po zamocowaniu do punktéw kotwigcych, kolory
wskaznikéw sg catkowicie zielone.

! Pas na ramiona musi przej$¢ przez prowadnice pasa na ramiona.
@-2

! Podwyzszonego fotelika dzieciecego nie wolno uzywag, jezeli
sprzaczka pasa bezpieczenstwa w pojezdzie (zenska koncéwka
sprzaczki) jest za dtuga, aby pewnie przymocowaé podwyzszony
fotelik dla dziecka. -3
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Uzywanie uchwytu na pojemnik z napojem UWAGA

Patrz rysunki @ - &

Odtaczanie miekkich elementow

Patrz rysunki @ - ®

Naci$nij czerwony przycisk, aby zwolnié sprzaczke. @

Aby odtgczy¢ miekkie elementy, wykonaj czynnosci € - @ .

Aby ponownie doczepi¢ migkkie elementy wykonaj czynnosci opisane
powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Pielegnacja i konserwacja

Wktadki nalezy przechowywa¢ w miejscu poza zasiegiem dziecka.
Elementy migkkie nalezy my¢ zimng wodg o temperaturze ponizej
30°C.

Nie nalezy prasowac miekkich elementow.

Nie nalezy wybiela¢ lub czysci¢ na sucho migkkich elementow.
Nie nalezy uzywac nierozcienczonych detergentow, benzyny lub
innych rozpuszczalnikéw organicznych, do mycia podwyzszonego
fotelika samochodowego dla dziecka lub podstawy. Moga one
spowodowac¢ uszkodzenie podwyzszonego fotelika
samochodowego dla dziecka.

Nie nalezy skrecac z duzg sitg elementéw migkkich w celu ich

wysuszenia. Moze to spowodowac¢ pofatdowanie elementéw
migkkich.

Elementy miekkie, w celu wysuszenia, nalezy zawiesi¢ w cieniu.

Podwyzszony fotelik dla dziecka nalezy wyja¢ z siedzenia pojazdu,
jezeli nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas.

WA ROXR



@ Vita vas znacka Joie”

Zakoupili jste vysoce kvalitni, pIné certifikované détské zadrzné
zatizeni. Tento produkt je vhodny pro déti do vysky 150 cm a do
hmotnosti 36 kg.

Peclivé si pfectéte tento navod k pouziti a postupujte presné dle
instrukci zde uvedenych, nebot toto je ten JEDINY zpUsob, jak
ochranit vase dité pred vaznym zranénim nebo smrti v pfipadé
nehody. Zaroven mu dodrzovanim postupu uvedenému v tomto
navodu zajistite maximalni komfort p¥i pouzivani tohoto produktu.

Uchovejte tento ndvod pro budouci pouziti!

oo v
Ujistete se

Aby bylo mozné pouzivat tuto détskou autosedacku Joie s ptipojenim
i-Size ISOFIX v souladu s pfedpisem UN ¢. 129, musi vase dité
spliiovat nasledujici pozadavky.

ReZim postroje: Vék ditéte =15 m/ vyska ditéte 76 cm - 105 cm/
hmotnost ditéte < 22 kg;

Podsedakovy rezim: Vyska ditéte 100 cm - 150 cm/ hmotnost ditéte <
36 kog;

Pred instalovanim a pouzitim tohoto vyrobku si prectéte vSsechny
pokyny v tomto navodu.
1 DULEZITE: USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI.
POZORNE CTETE.
Tento navod uschovejte do prihradky na dolni

strané autosedacky (viz obrazek vpravo) pro
budouci vyuziti.

Informace o zaruce najdete na nasem
webu joiebaby.com

(Seznam dilG N

Zkontrolujte, Ze zadna ¢ast nechybi. Pokud néktera ¢ast chybi,
kontaktujte prodejce.

1 Hlavova opérka 11 Packa nastaveni opérky hlavy
2 Vlozka sedacky 12 Horni upevriovaci pas
3 Prezka 13 Ulozna tagka na horni
4 Tlacitko pro nastaveni upeviovaci pas
postroje 14 Pevny bod
5 Pas nastaveni délky postroje 15 Konektor ISOFIX
6 Tlagitko nastaveni ISOFIX 16 Voditka upevnéni ISOFIX
7 Tlagitko nastaveni sklonu 17 Ochrana proti bo¢nimu narazu
8 Voditko bederniho pasu x2
9 Vlozky ramenniho postroje *Izt‘e’ ;’)ouiivat p'ouze'z na strané u dvefi
10 Viozka 18 Drzak na napoje

(IO RN
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VAROVANI

DBEJTE na to, aby pevné predméty a plastové casti
tohoto vylepSeného détského zadrzného systému byly
umistény a instalovany tak, aby nemohly byt
zachyceny pohyblivym sedadlem nebo dveimi vozidla
pri jeho kazdodennim pouzivani.

Aby bylo mozné pouzivat tento vylepSeny détsky
zadrzny systém v souladu s predpisem OSN ¢. 129,
musi vase dité splinovat nasledujici pozadavky.
Rezim postroje: Vyska ditéte 76 - 105 cm/ max. 22 kg;
Podsedakovy rezim: Vyska ditéte 100 - 150 cm/ max.
36 kg;

DULI;iIT['E - NEPOUZviV,EJoTE, DOKUD VEK DITETE
NEPRESAHNE 15 MESICU (viz navod).

Je mozné, ze tento vylepseny détsky zadrzny systém
nebude mozné umistit do vSech schvalenych vozu.
Veskeré popruhy, které pridrzuji tuto vylepsenou
détskou autosedacku k vozidlu, musi byt utazené.
Vsechny popruhy zajist'ujici dité musi byt nastaveny
podle jeho téla. Popruhy nesmi byt zkroucené.
NEPOUZIVEJTE zadné jiné zatézové kontaktni body,
nez jsou popsany v téchto pokynech a oznac¢eny na
této zdokonalené détské autosedacce.

Po umisténi ditéte do této vylepSené détské
autosedacky musi byt spravné pouzit bezpecnostni
pas.

Zkontrolujte, aby nebyl zadny z bedernich popruht v
dolni ¢asti opotiebovany a aby byla panev pevné
zajisténa.

VAROVANI

!
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Pokud byla tato vylepSena détska autosedacka
vystavena nadmérnému pnuti pii dopravni nehodé,
musi byt vyménéna. Pfi dopravni nehodé muze dojit ke
skrytému poskozeni.

Zvazte nebezpedci, které s sebou nesou jakékoli tpravy
nebo dopliiky tohoto zafizeni, které nebyly schvaleny
kompetentnim organem. Dale zvazte nebezpeci, které
vyplyva z nedodrzeni pokynt pro instalaci od vyrobce
této vylepsené détské autosedacky.

Tuto vylepSenou détskou autosedacku uchovavejte
mimo pfimé slunecni svétlo. V opacném pripadé bude
prili§ horka pro pokozku ditéte. Pfed umisténim ditéte
vzdy dotykem zkontrolujte teplotu vylepsené détské
autosedacky.

NENECHAVEJTE dité v této vylepsené détské
autosedacce.

Veskera zavazadla nebo jiné predméty, které v pripadé
nehody mohou zptsobit zranéni, musi byt fadné
zajistény.

Tento vylepSeny détsky zadrzny systém NELZE
pouzivat bez latkovych potahd.

Latkové potahy smi byt nahrazeny pouze podle
doporuceni vyrobce, protoze se nedilnou ¢asti podileji
na uc¢innosti zadrzného systému.

Pred zakoupenim zkontrolujte, zda Ize tuto vylepSenou
détskou autosedacku radné nainstalovat do vaseho
vozu.

Informace ohledné udrzby, opravy a nahradnich dild
vam poskytne prodejce.

Abyste zabranili popaleninam, v zadném pripadé
neumist'ujte do drzaku na napoje détské autosedacky
horké tekutiny.
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Stav nouze

ditéti okamzité oSetfeni a naslednou Iékafskou pomoc.

Informace o produktu

Rezim postroje: pro instalaci pomoci systému ISOFIX a
upevinovaciho pasu

1. Toto je vylepSena détska autosedacka i-Size. Byla schvalena v
souladu s predpisem OSN ¢&. 129 pro pouzivani na mistech k sezeni
vozu, ktera jsou kompatibilni se standardem i-Size, jak je uvedeno
vyrobcem vozu v navodu na pouziti vozu.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylepSené détské autosedacky.

Podsedakovy rezim:
pro instalaci pomoci 3bodového pasu
pro instalaci pomoci 3bodového pasu a systému ISOFIX

1. Toto je vylepSena détska autosedacka i-Size. Byl schvalen v souladu
s pfedpisem OSN €. 129 pro pouzivani primarné na ,mistech k
sezeni i-Size" dle pokynu vyrobce vozidla v navodu k vozidlu.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylepSené détské autosedacky.

Materialy
C. patentu

Plasty, kov, textilie
Ceka na udsleni patentu
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Zvolte vasi instalaci

Velikost Rezim A 8 Doporuéeny | Pozice
o : z s
ditéte instalace LIR30 vék  |[Isedadla

76 cm - 105 cm/ : Postrojovy 1?,.—,7;;'% iZE

Pozice
<22 kg L rezim -

© 35az12 : Pozice

100 cm - 150 cm/; Podsedakovy : 2 o
roku N -

<36 kg rezim

Upozornéni k instalaci

5
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Pouziti ochrany proti bo¢nimu narazu Instalace autosedacky

viz obrazky ©@ - ® viz obrazky © - @

1. Tato vylepSena détska autosedacka je dodavana s odnimatelnou 1. Pro usnadnéni instalace nasadte vodi&e konektorti ISOFIX. ©
ochranou proti bo€nimu narazu. Zasurite ochranu proti bo¢nimu

- e » : 2. Stisknutim tlagitka nastaveni ISOFIX vysurite ISOFIX. @ -13@ -2
narazu na stranu nejblize ke dvefim. Instalace je uvedena na L L. .
obrazku @. 3. Ujistéte se, Ze jsou oba konektory ISOFIX pevné uchyceny k
prislusnym kotvicim bodum ISOFIX. Pfi spradvném uchyceni by mély
byt indikatory na obou konektorech ISOFIX zcela zelené. @ -1
! Stisknéte znovu nastavovaci tlagitka ISOFIX a zarover zatladte

2. Chcete-li ochranu proti boénimu narazu odejmout, stisknéte
uvolfiovaci tlagitko. @

Vy'§ kové nastaven" sedacku dozadu tak, aby se dotykala opéraku sedadla vozu.
pro hlavovou opérku a ramenni pasy Vyjmuti sedacky
. . 1. Chcete-li vyjmout zakladnu z vozidla, stisknéte tlacitko nastaveni
viz obrazky © - © ISOFIX a stahnéte zakladnu ze sedadla. Potom stisknéte a vyjméte
Nastavte hlavovou opérku a zkontrolujte, zda se ramenni pasy konektory ze systému ISOFIX vozu.@
nachazeji ve spravné vysce podie @3020:20 2. Aby se zabranilo poskozeni b&hem prevazeni, stisknéte tlagitko
! P¥i pouzivani v postrojovém rezimu musi byt ramenni pasy zéarover s nastaveni ISOFIX @® -1 a konektor zcela zasurite. ® -2
horni stranou ramen ditéte nebo t&sné pod ni. @
! PF¥i pouzivani v podsedakovém rezimu musi byt voditka ramennich Pouziti upevﬁovaciho pésu
pasti zaroven s rameny ditéte. @ 1. Chcete-li prodlouzit upeviiovaci pas pro pouZiti, stisknéte tlagitko na
Stisknéte packu nastaveni hlavové opérky @ a vysurite nebo zasuiite stavitku upevriovaciho pasu a vytahnéte na pozadovanou délku. @
hlavovou opérku, dokud nezapadne do jedné z 12 pozic viz ©. 2. Plipevnéte hagek upeviiovaciho pasu Fadné k bodu ukotveni vozidla.

(viz navod k pouzivani vozu). ®
! Zkontrolujte, Ze je hagek upeviiovaciho pasu fadné pfipevnén k bodu

o ukotveni. Napnéte upevnovaci pas, dokud indikator nebude zcela
Nastaveni sklonu zeleny. ©
1

Pokud se upeviiovaci pas nepouziva, musi byt Fadné ulozeny.

viz obrazky @ - © Abyste ovéfili, Ze je upeviiovaci pas fadné uloZen, odstrarite
Stisknéte tlacitko nastaveni sklonu a upravte Uhel autosedacky do veskerou vuli v popruhu, aby se upeviiovaci pas nepohyboval pfi
pozadované polohy, viz @&©. jizde. @

; i 5 50 Y ! Po Gpravé dhlu sklonu sedacky zkontrolujte, zda je indikator
K dispozici je 3 polohy sklonu, které Ize pouZit pro postrojovy i . , ’ ; TS, A o
podsedakovy rezim. © upeviovaciho pasu zeleny; v opaéném pfipadé znovu utahnéte

upevnovaci pas, dokud nebude jeho indikator zcela zeleny.
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Pouzivani v podsedakovém rezimu
(Vyska ditéte 76 cm - 105 cmm/hmotnost ditéte

< 22 kg/15 mésicl - 4 roky)

viz obrazky ® - ®

! Nainstalujte vylep$enou détskou autosedacku na zadni sedadlo vozu
a poté do ni usadte dité.

Zajisténi ditéte

1. Chcete-li prodlouzit pasy ramenniho postroje, stisknéte tlacitko
nastaveni postroje a zaroveri vytazenim uvolnéte ramenni postroj. ®

2. Stisknutim ¢erveného tladitka rozepnéte prezku. @

3. Umistéte postroj a pfezky na strany, aby vam neprekazely pfi
vkladani ditéte. @

4. Pokud se ramena ditéte nachazeji pod spodnim okrajem opérky
hlavy, pouZijte vloZku jako oporu ditéte. @

5. Usadte dité do vylepSené détské autosedacky a protahnéte obé jeho
ruce skrz postroj.

6. Zapnéte prezku. Viz @

| Zatahnéte za pas nastaveni délky postroje a utdhnéte je tak, aby bylo
dit& pevné pripoutano. &

' Vzdy uchovavejte dité zaji$téné v fadné utazeném postroji bez
zbytecné vile.
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Pouzivani v podsedakovém rezimu
(Vyska ditéte 100 - 150 cm/hmotnost ditéte <
36 kg/3,5 - 12 let)

viz obrazky @ - @

! Nainstalujte vylep$enou détskou autosedacku na zadni sedadlo vozu
a poté do ni usadte dité.

!V podsedakovém rezimu vyjméte viozku.

Zajisténi ditéte

1. Stisknutim erveného tlagitka rozepnéte prezku. @

2. Sejméte polstr rozkrokového pasu nebo polstry ramenniho postroje a
fadné jej ulozte. Ba@

3. Odsurite prezku a umistéte popruhy postroje do uloznych pfihradek.
DD

4. Zapnéte prezku bezpecnostniho pasu vozu.

PFi spravném uchyceni by meély byt indikatory na obou konektorech

ISOFIX zcela zelené. €3-1

! Instalace s konektory ISOFIX v rezimu podsedaku je volitelna. V
pripadé pouziti konektort ISOFIX se ujistéte, Ze barva indikatort
pfipojenych ke kotvicim bodim na obou konektorech je zcela zelena.

' Ramenni pas musi prochazet otvorem pro ramenni pas. -2

! Zdokonaleny détsky zadrzny systém nelze instalovat do vozu, u
kterych je prezka bezpeénostniho pasu vozu (samici ¢ast svorky)
pili§ daleko od sedadla a neumoziiuje tak bezpeé&nou instalaci. @-3
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Pouzivani drzaku na napoje

viz obrazky @ - @

Sejmuti l1atkovych Casti

ré

viz obrazky @ - @

Stisknéte ¢ervené tlagitko pro odepnuti prezky. &

Sejméte latkové &asti podle kroki € - @,

PFi nasazovani hlavové opérky a novorozenecké vlozky postupujte v
obraceném poradi.

Péce a udrzba
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Vlozku skladujte mimo dosah déti.

Latkové ¢asti umyvejte vlaznou vodou do teploty 30 °C.

Latkové casti nezehlete.

Na latkové €asti nepouzivejte bélidlo ani je necistéte za sucha.

K myti této vylepSené détské autosedacky nebo zakladny nepouzi-
vejte nezfedéné Cistici prostfedky, benzin ani jina organicka
rozpous$tédla. Mohlo by dojit k poSkozeni vylepSené détské
autosedacky.

Nesnazte se kroutit ani zdimat latkové ¢asti sedacky velkou silou.
Muze to na latkovych ¢astech zanechat zahyby.

Latkové casti suSte zavéSené ve stinu.

Pokud tuto vylepSenou détskou autosedacku nebudete delsi dobu
pouzivat, vyjméte ji z vozidla.

WA ROXR

POZNAMKA



@ Vitajte v rodine Joie™ Zoznam jednotlivych &asti

Zakupili ste si vysokokvalitnu, plne certifikovanu detsku autosedacku. Uistite sa, Ze nechybaju ziadne ¢asti. Ak nie€o chyba, obratte sa
Tento vyrobok je vhodny pre deti s vyskou a hmotnostou do 150 cm a na predajcu.
36 kg.
Opierka hlavy 11 Packa na nastavenie opierky
Pozorne si preéitajte tento navod na obsluhu a postupuje podla Calunenie sedacky hlavy' o .
instalaénych krokov, pretoze toto je JEDINY spdsob, ako ochranit Spovr.ua ) 12 Horny privézovaci popruh ’
va$e dieta pred vdaznym zranenim alebo smrtou v pripade nehody a Tlagidlo na nastavenie 13 O(.jk_l_adame’ vreckc;]na horny
poskytnut dietatu pohodlie pri pouzivani tohto vyrobku. popruhov ) prlvaz'ovaC| popru
Nastavovaci popruh 14 Pevny bod
5 $ip 5 " $ig Nastavovacie tlacidlo ISOFIX 15 Pripojka ISOFIX
Tento ndvod na pouzitie uloZte pre buduce pouzitie.
- - - Tlagidlo na nastavenie 16 Vodiace prvky prichytiek ISOFIX
sklonu 17 Modul ochrany proti boénému
H Vodiaci prvok bedrového narazu x 2
Ove rte SI pasu *musi sa pouzivat iba na strane dveri

Kryty ramennych popruhov 18 Drziak na pohar
VloZka

Na pouzivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky i-Size so
spojovacimi prvkami ISOFIX podla nariadenia OSN ¢.129 musi vase
dieta spifat nasledujice poziadavky.

Rezim s popruhmi: Vek dietata = 15 mesiacov/Vyska dietata 76 az 105
cm/Hmotnost dietata < 22 kg.

Rezim s podlozkou: Vyska dietata 100 cm aZ 150 cm/Hmotnost
dietata < 36 kg.

Pred instaldciou a pouzivanim tohto vyrobku si precitajte vSetky
pokyny, ktoré su v tejto prirucke uvedené.

! DOLEZITE: UCHOVAJTE PRE NESKORSIE POUZITIE.
CIiTAJTE POZORNE.

Ndavod na pouzitie uchovavajte v iloznom priestore v spodnej casti
zakladne, ako je zobrazené na obrazku vpravo.

L1i)

Informacie o zaruke najdete na nasej
webovej stranke joiebaby.com




VYSTRAHA

! Majte na paméti, ze pevné predmety a plastové Casti
zosilneného detského zadrziavacieho systému musia byt’
umiestnené a inStalované tak, aby nebolo mozné ich
zachytenie do pohyblivych sedadiel alebo dveri vozidla
pri kazdodennom pouzivani.

Na pouZivanie tejto zosilnenej detskej autosedacky podla
Predpisu OSN €. 129 musi vasSe diet’a splnat’ nasledujuce
poziadavky.

! Rezim s popruhmi: Vyska diet'at’a 76 az 105 cm/max. 22
kg.

Rezim s podlozkou: Vyska diet'at'a 100 az 150 cm/max. 36
kg.

DOLEZITE — NEPOUZIVAJTE, KED VEK DIETATA
PREKROCI 15 MESIACOV (pozrite si pokyny).

Zosilnena detska autosedacka nemusi byt vhodna pre
vSetky schvalené vozidla.

! Vsetky popruhy, ktoré pridrziavaju zosilnenu detsku
autosedacku k vozidlu, musia byt’ utiahnuté a vSetky
popruhy, ktoré drzia diet'a, musia byt prispésobené telu
diet’'at’a, pricom ziadne popruhy nesmu byt’ skratené.
NEPOUZIVAJTE ziadne iné kontaktné zat'azové body, ako
su uvedené v pokynoch a oznacené na zosilnenej detskej
autosedacke.

! Po umiestneni dietata do tejto zosilnenej detskej
autosedacky sa musi spravne pouzit’ bezpeénostny pas.
Zaistite, aby bedrovy popruh prechadzal nizko v spodnej
Casti s pevne priputanou panvou a musi byt napnuty.
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VYSTRAHA

!
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Tato zosilnena detska autosedacka sa musi vymenit’ v
pripade, ze bola vystavena intenzivnemu namahaniu pri
nehode. Nehoda méze sposobit’ poskodenie, ktoré
nemusi byt’ viditené.

Berte do uivahy nebezpecenstvo vyplyvajuce z
vykonavania akychkolvek zmien alebo doplneni
zariadenia bez suhlasu zodpovedajuceho organu a
nebezpecenstva vyplyvajuceho z toho, Zze sa nebudu
désledne dodrziavat’ pokyny na instalaciu poskytnuté
vyrobcom zosilnenej detskej autosedacky.

Udrziavajte tuto zosilnenu detsku autosedacku mimo
slneéného svetla, v opaénom pripade méze byt pre
pokozku diet'at’a priliS hortuica. Pred viozenim diet'at'a do
zosilnenej detskej autosedacky sa jej vzdy dotknite.
NENECHAVAJTE svoje dieta v zosilnenom detskom
zadrziavacom systéme bez dozoru.

Akakol'vek batozina alebo iné predmety, ktoré by mohli
sposobit’ zranenie v pripade kolizie, sa musia spravnym
sposobom zaistit’.

Zosilneny detsky zadrziavaci systém sa NESMIE
POUZIVAT bez mikkych textilii.

Makké textilie sa nesmu nahradzat’ inymi nez
odporucanymi vyrobcom, pretoze makké textilie tvoria
neoddelitelnu sucast’ charakteristickych vilastnosti
detskej autosedacky.

Pred zakupenim skontrolujte, ¢i je mozné tuto zosilnenu
detsku autosedacku spravne nainstalovat’ do vasho
vozidla.

Ohladne otazok tykajucich sa udrzby, opravy a vymeny
dielov sa obrat’te na predajcu.

Aby ste predisli popaleninam, nikdy nedavajte horuce
tekutiny do drziaka na pohar detského zadrziavacieho

systému.
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Nudzova situacia

V pripade nudzovej situacie alebo nehody je najdblezitejSie, aby bolo o
vaSe dieta ihned postarané v ramci prvej pomoci a lekarskeho
oSetrenia.

Informacie o vyrobku

Rezim s popruhmi: na instalaciu so systémom ISOFIX a hornym
privazovacim popruhom

1. Toto je Zosilneny detsky zadrziavaci systém i-Size. Je schvaleny
podla Predpisu OSN ¢&. 129 na pouzitie v sedadle na sedenie pre
vozidla kompatibilné so systémom i-Size podla toho, ako uvadzaju
vyrobcovia vozidiel v priru¢ke pouzivatela vozidla.

2.V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu Zosilneného detského
zadrziavacieho systému alebo predajcu.

Rezim s podlozkou:
na instalaciu s 3-bodovym pasom
na instalaciu s 3-bodovym pasom a systémom ISOFIX

1. Toto je autosedacka Zosilneného detského zadrziavacieho systému
i-Size. Je schvaleny podfa Predpisu OSN ¢&. 129 na pouzitie
predovsetkym na ,miestach na sedenie vybavené i-Size*, ako sa
uvadza vyrobcami vozidla v navode na pouzivanie vozidla.

2.V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu Zosilneného detského
zadrziavacieho systému alebo predajcu.

Materialy Plast, kov, textil
Patent €. Patentova prihlaska sa prerokuva
113

Vyberte si spdsob instalacie

Velkost
dietata

Rezim Obrazok so zn Referenény | Poloha
instalacie instala vek sedagky

15 mesiacov :
:az priblizne :
4 roky

: Rezims
- popruhmi -

76-105cm/ -

Poloha
<22 kg -

: 3,5roky az : Poloha
. 12rokov : 1-3

100-150 cm/ : ReZims
<36 kg . podlozkou :

Zalezitosti tykajuce sa instalacie
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Pouzite chranic proti boénému narazu

pozrite si obrazky @ - ®

1. Zosilnena detska autosedacka sa dodava s odnimatelnym modulom
ochrany proti bo€nému narazu. VloZzte modul ochrany proti boénému
narazu na stranu blizsie k dveram. Instalacia je zobrazena na
obrazku @.

2. Stlaéte uvolfiovacie tlacidlo, ak chcete vybrat' modul ochrany proti
bo&nému narazu. @

Nastavenie vysky

opierky hlavy a ramennych popruhov

pozrite si obrazky © - @

Nastavte opierku hlavy a skontrolujte, ¢i si ramenné popruhy v spravnej

vyéke podlaobr. @ a @ a® 2 O

! Pri pouzivani v reZime s popruhmi musi byt vy$ka ramennych
popruhov zarovno s ramenami dietata alebo tesne pod ich vrcholom.

Pri pouzivani v rezime sedacky musia byt vodiace prvky ramennych
pasov zarovno s ramenami dietata. @

Stlaéte packu na nastavenie opierky hlavy ® a vytiahnite alebo zatlaéte
opierku hlavy, kym nezacvakne do jednej z 12 polbh, zobrazenych na

Nastavenie sklonu

pozrite si obrazky @ - ©

Ak chcete nastavit uhol sedacky do pozadovanej polohy, stlacte tlacidlo
na nastavenie sklonu zobrazené na @ 2 ©.

K dispozicii su 3 polohy sklonu, ktoré mozno pouzit pre rezim s
popruhmi aj rezim s podlozkou. @
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InStalacie detskej autosedacky

pozrite si obrazky © - @

1. Zasufite vodiace prvky ISOFIX, ktoré pomahaju pri instalacii. ©

2. Stlaenim nastavovacieho tlacidla ISOFIX vysuniete systém ISOFIX.
O®-1a@®-2

3. Skontrolujte, ¢i su obe pripojky ISOFIX pevne pripojené k svojim
kotevnym bodom ISOFIX. Farba na indikatoroch oboch pripojok
ISOFIX musi byt tplne zelena. @ -1

' Znova stlaéte nastavovacie tlagidla ISOFIX, pri¢om zatlagte zadnu
stranu sedacky tak, aby sa dostala do kontaktu s operadlom sedadla
vozidla.

Vybratie sedacky

1. Na vybratie z vozidla stlacte nastavovacie tlacidlo ISOFIX -1 a
vytiahnite zadnu €ast zakladne zo sedadla. Potom stlacte a uvolnite
pripojky zo systému ISOFIX vozidla. @

2. Aby ste predisli poSkodeniu pocas prepravy, stlaéte nastavovacie
tlacidlo ISOFIX @ -1 a pripojku zlozte tplne. ® -2

Pouzitie horného privazovacieho popruhu

1. Ak chcete roztiahnut horny privédzovaci popruh, aby ho bolo mozné
pouzit, stlacte tlacidlo na nastavovacom prvku privazovacieho
popruhu a potiahnutim ho predizte. @

2. Pripojte hacik privazovacieho popruhu pevne ku kotevnému bodu
vozidla. (pozrite si navod na obsluhu vozidla). ®

! Skontroluijte, ¢&i je hagik privizovacieho popruhu pevne pripojeny ku
kotevnému bodu. Napinajte popruh, kym na indikatore nebude
zelena farba. ©

! Ked sa horny privazovaci popruh nepouziva, musi sa spravne
uskladnit. Aby ste sa uistili, Ze je horny privazovaci popruh spravne
odlozeny, odstrante akékolvek volné previsy popruhu, aby ste
predisli hojdaniu horného privéazovacieho popruhu pocas jazdy
vozidla. @

! Skontroluijte, & je po nastaveni uhla sklonu sedacky indikator
horného privazovacieho popruhu zeleny, ak nie, znova utiahnite
popruh, kym sa nezobrazi Uplna zelena.
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Pouzivanie v rezime s popruhmi

(Vyska dietata 76 - 105 cm/Hmotnost dietata <
22 kg/15 mesiacov az 4 roky)

pozrite si obrazky ® - ®

! Nainstalujte zosilnent detskd autosedacku na zadné sedadlo vozidla

a potom do nej viozte dieta.

Zaistenie dietata
1. Ak chcete predizit pasy ramennych popruhoyv, stlaéte tlagidlo na

nastavenie popruhov a vytiahnutim ramennych popruhov ich
uvolnite. @

2. Rozopnite popruhy stladenim &erveného tlagidla. ®
3. Umiestnite popruhy a spony smerom von, aby pri vkladani dietata

neprekazali. @

4. Pouzite vlozku na podopretie dietata, ak su plecia dietata nizSie ako

spodny okraj opierky hlavy. @

5. Polozte dieta do zosilnenej detskej autosedacky a prevlecte mu obe

ruky cez popruhy.

6. Zapnite sponu. Pozrite si @

17

Potiahnite nastavovaci popruh nadol a nastavte ho na spravnu dizku,

aby ste sa uistili, Ze je vase dieta spravne zaistené. @
Vzdy majte dieta upevnené v popruhoch a riadne ich dotiahnite, aby
ste odstranili vSetky uvolnené Casti.

Pouzivanie v rezime sedacky
(Vyska dietata 100 - 150 cm/Hmotnost dietata
< 36 kg/vek 3,5 az 12 rokov)

pozrite si obrazky @ - @

! Nainstalujte zosilnenu detskl autosedacku na zadné sedadlo vozidla

a potom do nej vlozte dieta.
!V rezime s podloZkou vyberte vioZku.

Zaistenie dietata
1. Rozopnite popruhy stladenim ¢erveného tlagidla. @

2. Vyberte kryt rozkrokového pasu alebo kryty ramennych popruhov a

spravne ich uschovaijte. ®a @

3. Zastrcte pracku a remienky popruhov umiestnite do skrytych

priehradiek. @ a @

4. Priputajte pasom vozidla.

Farba na indikatoroch oboch pripojok prichytiek ISOFIX musi byt

Uplne zelena. @-1

! Ingtalacia pomocou pripojok ISOFIX v rezime s podlozkou je
volitelna. Ak pouzivate pripojky ISOFIX, skontrolujte, ¢i su farby
indikatorov na oboch pripojkach Uplne zelené, ked su pripevnené ku
kotevnym bodom.

! Ramenny pas prechadzat cez vodiaci prvok ramenného pasu. @-2

! Zosilnena detska autosedacka sa nesmie pouzivat, ak je spona

bezpecénostného pasu vozidla (samiéi koniec spony) prili§ dlha na

pevné ukotvenie zosilnenej detskej autosedadky. €2-3
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Pouzitie drziaka na pohare

pozrite si obrazky @ - ®

Odpojenie makkych textilii

.
~

pozrite si obrazky @ - @

Stladenim ¢erveného tladidla rozopnite pracku. @

Na odpojenie makkych textilii postupujte podra krokov €& - @.

Ak budete chciet pripojit textilné prvky spat, zopakujte vysSie uvedené
kroky v opaénom poradi.

Starostlivost a udrzba

! Calunenie ulozte niekde mimo dosahu dietata’
! Textilné prvky umyvajte studenou vodou s teplotou do 30 °C.
Nezehlite makké textilie.

Nebielte ani chemicky necistite makkeé textilie.

Na umyvanie zosilnenej detskej autosedacky alebo zakladne
nepouzivajte nezriedené Cistiace prostriedky benzin ani iné
organické rozpustadlo. M6zZe to spdsobit’ poSkodenie zosilnenej
detskej autosedacky.

Textilné prvky nezmykajte velkou silou, aby ste ich vysusili. Mohlo
by to na textilnych prvkoch zanechat zvrasnenie.

Textilné prvky vysuste ich zavesenim do tiefia.

Ak sa tato zosilnena detska autosedacka nebude dlhS$ie nepouzivat,
vyberte ju zo sedadla vozidla.

WA ROXR
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e Dobrodosli pri znamki Joie™

Kupili ste visokokakovosten certificiran in varen sistem za
zadrzevanje otrok. Ta izdelek je primeren za uporabo za otroke z
vi§ino do 150 cm in tezo do 36 kg.

Natancno preberite ta navodila za uporabo in upostevajte korake za
namestitev, saj je to EDINI nacin, da svojega otroka zascitite pred
resnimi telesnimi poskodbami ali smrtjo v primeru nesrece in mu
zagotovite udobje v ¢asu uporabe.

Ta navodila za uporabo shranite za kasnejsSo uporabo.

Potrdite

Za uporabo tega izboljSanega sistema za zadrzevanje otrok s
prikljucki i-Size ISOFIX v skladu z Uredbo ZN st. 129 mora otrok
izpolnjevati naslednje zahteve.

Naéin pripenjanja s pasom: Starost otroka =15 mesecev/visina otroka
76-105 cm/teza otroka < 22 kg;
Nacin jahaéa: Visina otroka 100-150 cm/teZa otroka < 36 kg;

Pred namestitvijo in uporabo izdelka preberite vsa navodila v tem
priro¢niku.
! POMEMBNO: SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO.

NATANCNO PREBERITE.

Navodila za uporabo shranite v prostoru za shranjevanje na dnu
podnozja, kot je prikazano na desni sliki.

Informacije o garanciji najdete na spletni
strani joiebaby.com

@eznam delov N

Prepriajte se, da noben del ne manjka. Ce kar koli manjka, se
obrnite na prodajalca.

1 Opora za glavo 11 Rocica za nastavitev opore za

2 Sedezna blazina glavo

3 Sponka 12 Zgornji pritrdilni pas

4 Gumb za prilagoditev 13 Zgornja pritrdilna torba za
varnostnega pasu shranjevanje

5 Prilagoditveni trak 14 Fiksna tocka

6 Prilagoditveni gumb ISOFIX 15 Prikljucek ISOFIX

7 Gumb za nastavitev naklona 16 Vodila za prikljucke ISOFIX

8 Vodilo za medeniéni pas 17 Stranska zas¢ita pred udarci x 2

9 Prevleki za ramenska pasova *uporabljajte le na mestih ob vratih

10 Viozek 8 Drzalo za plastenke

(IO RN
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OPOZORILO

! Poskrbite, da so togi elementi in plasti¢ni deli izboljsa-
nega sistema za zadrzevanje otrok postavljeni in
namesceni tako, da ne obstaja moznost, da se ujame-
jo zaradi premi€¢nega sedeza ali med vrata vozila pri
vsakodnevni uporabi vozila.

Za uporabo tega ojaCanega sistema za zadrzevanje
otrok skladno s predpisom ZN st. 129 mora otrok
izpolnjevati naslednje zahteve.

Nacin pripenjanja s pasom: Visina otroka 76 cm-105
cm/ najvec 22 kg;

Nacin jahaca: VisSina otroka 100 cm-150 cm/ najve¢ 36
kg;

| POMEMBNO - NE UPORABLJAJTE PRED
DOPOLNJENIMI 15 MESECI STAROSTI (glejte
navodila).

Ojacani sistem za zadrzevanje otrok morda ne bo
ustrezal vsem odobrenim vozilom.

Pasovi, s katerimi je oja¢ani sistem za zadrzevanje
pritrjen v vozilo, morajo biti napeti in pasovi, s kateri-
mi je pripet otrok, morajo biti prilagojeni otrokovemu
telesu, pasovi pa ne smejo biti zviti.

VEDNO uporabljajte le nosilne kontaktne tocke,
opisane v navodilih in oznagene na izboljSanem
sistemu za zadrzevanje otrok.

Ko otroka namestite in pripnete v sedez, poskrbite, da
je varnostni pas pravilno namescen.

Prepricajte se, da so medenicni pasovi namesceni
dovolj nizko, da je medenica pravilno podprta.
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IzboljSani sistem za zadrzevanje otrok morate zame-
njati, kadar je bil izpostavljen mo¢nim obremenitvam
ob nezgodi. Nesrec¢a lahko povzro€i poskodbe, ki jih
ne vidite.

Upostevaijte, da lahko spreminjanje izdelka na kakrsen
koli nacin brez dovoljenja ustreznega organa povzro€i
nevarnost. Do nevarnosti pride tudi, ¢e ne upostevate
strogo navodil za namestitev, ki jih zagotovi
proizvajalec sistema za zadrzevanje otroka.
IzboljSanega sistema za zadrzevanje otrok ne
izpostavljajte son€ni svetlobi, ker se lahko preveé
segreje in postane prevro¢ za otrokovo kozo. Vedno z
roko preverite temperaturo izboljSanega sistema za
zadrzevanje otrok, preden vanj namestite otroka.
Otroka NE pustite v izboljSanem sistemu za
zadrzevanje otrok brez nadzora.

Prtljago ali druge predmete, ki bi v primeru tréenja
lahko povzrocili telesne poskodbe, morate ustrezno
zavarovati.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok NE upo-
rabljajte brez mehkih delov.

Uporabljajte samo mehke dele, ki jih je priporocil
proizvajalec, saj so sestavni del zmogljivosti sistema
za zadrzevanje otrok.

Pred nakupom preverite, ¢e je ta izboljSani sistem za
zadrzevanje otrok mogoce ustrezno namestiti v vozilo.
Glede vzdrzevanja, popravila in zamenjave delov se
posvetujte s trgovcem.

Da bi preprecili opekline, v drzalo za skodelice ne
vstavljajte vro€ih pijac.
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V nujnem primeru

V nujnem primeru ali v primeru nesre¢e je pomembno, da otroku takoj
nudite prvo pomoc¢ in obiS¢ete zdravnika.

Informacije o izdelku

Nacin pripenjanja s pasom: za namestitev s sistemom ISOFIX in

zgornjim pritrdilnim pasom

1. To je ojacan sistem za zadrzevanje otrok i-Size. V skladu z Uredbo
ZN §t. 129 je homologiran za uporabo na sedezih vozila, za katera
proizvajalec vozila v navodilih za uporabo vozila navaja, da so
zdruzljivi s standardom i-Size.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca ojaganega
sistema za zadrZevanje otrok.

Nacin jahaca:
za namestitev s 3-tockovnim varnostnim pasom

za namestitev s 3-tockovnim varnostnim pasom in sistemom

ISOFIX

1. To je izboljSani sistem za zadrzevanije otrok i-Size za jahace.
Odobren je v skladu s predpisom ZN §t. 129 za primarno uporabo na
»sedezih i-Size«, kot to oznacijo proizvajalci vozila v uporabniSkem
priro¢niku vozila.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca ojadanega
sistema za zadrzevanje otrok.

Materiali Plastika, kovina, tkanina
St. patenta V postopku pridobitve patenta
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Izberite svojo namestitev

Velikost
otroka

*15 mesecev
: do pribl.
4 let

76 cm-105 cm/ | Nadin
<22 kg - varnostnega -
© pasu

* Polozaj
f-3

100 cm-150 cm/:  Nagin

Nacih : 0d3,5do : Polozaj
<36 kg jahaca : -3

12 let

J




Uporabljajte stransko zascito pred udarci

Glejte slike @ - ®

1. Ojacan sistem za zadrzevanje otrok je dobavljen s snemljivo
stransko za$¢ito pred udarci. Stransko za$¢ito pred udarci vstavite
na strani, ki je najblizja vratom. Namestitev prikazana na sliki @.

2. Pritisnite gumb za sprostitev, da odstranite stransko zascito pred
udarci. @

Nastavljanje viSine

opore za glavo in ramenskih varnostnih pasov
Glejte slike ® - @

Nastavite viSino opore za glavo in preverite, ali sta ramenska varnostna

pasova na pravilni visini glede na slike ® in @ in ® in ®

! Pri uporabi v naginu pripenjanja s pasom mora biti vi§ina za ramenski
varnostni pas poravnana z ali tik nad rameni otroka. @&

! Pri uporabi nagina za jahata morajo biti vodila za ramenski pas
poravnana z rameni otroka. @

Pritisnite rogico za nastavitev opore za glavo @ in povlecite navzgor ali
potisnite navzdol oporo za glavo, dokler se ne zaskoc¢i v enem izmed 12
polozajev, kot je prikazano na sliki @.

Nastavitev naklona

Glejte slike @ - ©

Pritisnite gumb za nastavitev naklona, da nastavite kot sedeza v Zeleni
polozaj, kot je prikazano na slikah @ in ©.

Za nacin pripenjanja s pasom in nacin jahaca lahko uporabite 3
polozaje naklona. @
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Namestitev sistema za zadrzevanje otrok

Glejte slike ® - @

1. Vstavite vodila ISOFIX za pomo¢& pri namestitvi. ©@

2. Pr%nite gumb za nastavitev ISOFIX, &e Zelite ISOFIX iztegniti. @ -1
in@ -2

3. Zagotovite, da sta oba priklju¢ka ISOFIX dobro pritrjena v pritrdilni
tocki ISOFIX. Barve na obeh priklju¢kih ISOFIX morajo biti
popolnoma zelene. @ -1

! Medtem ko sedez potiskate nazaj, pritisnite gumbe za nastavitev
ISOFIX, dokler sedez ne pride v stik z naslonjalom sedeza vozila.

Odstranjevanje sedeza

1. Za odstranjevanije iz vozila pritisnite gumb za nastavitev prikljucka
ISOFIX in podnozje povlecite s sedeza. Nato pritisnite in prikljucke
povlecite stran od prikljugka ISOFIX v vozilu. @

2. Poskodbo med prevazanjem preprecite tako, da pritisnete
prilagoditveni gumb ISOFIX @ -1 in v celoti upognete prikljuéek.
®-2

Uporabite zgornji pritrdilni pas

1. Ce zelite zgornii pritrdilni pas podalj$ati za namene uporabe, pritisnite
gumb na nastavku za prilagoditev zgornjega pritrdilnega pasu in
povlecite za podalj$anje. @

2. Kavelj zgornjega pritrdilnega pasu varno pritrdite na pritrdilno to¢ko
vozila. (glejte navodila za uporabo vozila). ®

! Zagotovite, da je kavelj zgornjega pritrdilnega pasu varno pritrjen na
pritrdiino mesto. Napnite pritrdilni pas, dokler ni indikator popolnoma
zelen. ©

! Kadar zgornjega pritrdiinega pasu ne uporabljajte, mora biti pravilno
shranjen. Da zagotovite, da je zgorniji pritrdilni pas pravilno shranjen,
poskrbite, da bi ohlapen in tako preprecite, da bi se zgornji pritrdilni
pas nihal naokoli medtem ko se vozilo premika. @

| Prepri¢ajte se, da je indikator zgornjega pritrdilnega pasu zelene
barve, potem ko nastavite kot nagiba sedeza; €e ni, znova zategnite

pritrdilni pas, dokler ni popolnoma zelen. 198



Uporaba v nacinu pripenjanja s pasom
(viSina otroka 76 cm-105 cm/teza otroka <

22 kg/15 mesecev-4 leta)

Glejte slike ® - ®

! Ojadan sistem za zadrzevanje otrok namestite na zadnji sedez
vozila, nato vanj namestite otroka.

Pripenjanje otroka

1. Ramenska varnostna pasova podalj$ate s pritiskom na gumb za
prilagoditev varnostnega pasu, hkrati pa izvleCete ramenska pasova,
da ju sprostite. @

2. S pritiskom na rdeci gumb odpnite sponko. @®

3. Pas in sponke namestite na zunanjo stran, da vas ne bodo motile, ko
boste names¢éali otroka. @

4. Ce so otrokova ramena nizja od spodnjega roba naslonjala za glavo,
uporabite vioZek za dodatno oporo otroka. @

5. Posedite otroka v oja¢ani sistem za zadrzZevanje otroka in namestite
pas ¢ez ramena.

6. Zapnite pasova. Glejte sliko @

! Prilagoditveni trak povlecite navzdol in prilagodite njegovo dolZino, da
zagotovite, da je otrok ustrezno zavarovan. @

! Otrok naj bo vedno varno pripet s pasom, tako da odstranite
ohlapnost pasov.

129

Uporaba v nacinu jahaca

(Otrokova visina: 100 cm-150 cm/otrokova
teza < 36 kg/3,5-12 let)

Glejte slike ® - @

! Ojacdan sistem za zadrZevanje otrok namestite na zadnji sedez
vozila, nato vanj namestite otroka.

!V naginu jahaga odstranite viozek.

Pripenjanje otroka

1. S pritiskom na rdedi gumb odpnite sponko. &

2. Odstranite prevleko za mednozni pas ali prevleki za ramenska
pasova in jih ustrezno spravite. @in @

3. Sponko zatlacite stran in varnostna pasova spravite v predale za
shranjevanje. @ in @

4. Pripnite ga z varnostnim pasom vozila.

Barve indikatorjev na obeh prikazovalnikih priklju¢kov ISOFIX morajo

biti popolnoma zelene. -1

! Namestitev s priklju¢koma ISOFIX v naginu jahaéa je izbirna. Ce
uporabite priklju¢ka ISOFIX, se prepri¢ajte, da sta ob pritrditvi v
sidrne tocke indikatorja na obeh priklju¢kih obarvana popolnoma
zeleno.

! Ramenski pas mora biti speljan skozi vodilo za ramenski pas. @-2

! Ojaganega sistema za zadrzevanije otrok ni mogo&e uporabljati, &e je
zaponka varnostnega pasu v vozilu (Zenski del) predolga, da bi
omogocala varno namestitev ojacanega sistema za zadrzevanje
otrok. @-3
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Uporaba drzala za skodelice CromBEA

Glejte slike ® - ®

Odstranjevanje mehkih delov

Glejte slike @ - @
Pritisnite rde¢i gumb, da odpnete sponko. &
Sledite korakom € - @ , da odstranite mehke dele.

Mehke dele namestite nazaj, tako da zgornje korake ponovite v
obratnem vrstnem redu.

Nega in vzdrzevanje

Blazino shranite zunaj dosega otrok.

Mehke dele operite s hladno vodo do 30 °C.
Mehkih delov ne likajte.
Mehkih delov ne belite oziroma jih ne Cistite s kemi¢nim ¢is€¢enjem.

IzboljSanega sistema za zadrZevanje otrok oziroma podnozja ne
Cistite z nerazredcenimi Cistili, bencinom ali drugim organskim
topilom. Lahko poSkodujete ojacani sistem za zadrzevanje otrok.

Mehkih delov ne ozemajte z veliko silo, da bi jih posusili. V
nasprotnem primeru lahko na mehkih delih ostanejo gube.

Mehke dele obesite v senco, da se posusijo.

Ce izboljSanega sistema za zadrzevanije otrok dalj ¢asa ne
nameravate uporabljati, ga odstranite s sedeza vozila.

WA ROXR
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@Bac npuMBeTCTBYeT KoMnaHusa Joie™!

Bbl npuo6penu BbICOKOKa4eCTBEHHOE NOJIHOCTbI0 cepTudMUnpoBaHHOe
peTckoe aBTokpecrno. [laHHoe aBToKpecrno npegHa3Ha4yeHo AnNA aeTen
pocTtom Ao 150 cm n Becom Ao 36 kr.

BHMMaTeNnbLHO NPOYTUTE HACTOsILEee PyKOBOACTBO NO 3KCNyaTaunum

W cobniopanTe UHCTPYKLUMUM No ycTaHoBKe, Beab TOJIbKO Tak Bbl
CMoOXeTe 3aWMUTUTL CBoero pe6eHKa OT Cepbe3HbIX TPaBM U NleTanbHOro
ncxopa B criyyae aBapum, a Takxxe o6ecne4yntb eMy KOM(OPT BO BpeMsi
MCNONb30BaHUA AAHHOTO U3AENUs.

COXpaHVITe HacTosilee pyKoOBOACTBO MO 3KcnnyaTauuu ans
AanbHeWllero NCNonb30BaHUs.

MNMpoBepbTe!

[ns ncnonb3oBaHUA yNy4lLEeHHOro AeTCKOro aBTOKpecna ¢ KpensieHmem
i-Size ISOFIX B cooTBeTcTBUM C MpaBunom Ne 129 OOH napameTpbi
pe6eHkKa A0MKHbI COOTBETCTBOBATh yKa3aHHbIM HUXe TpeGoBaHUAM.

Pexum cdmkcaumm pemHsimu: BospacT pebeHka = 15 mec./ PocT pebeHka
76-105 cm/ Bec pebeHka < 22 kr;
Pexum byctepa: pocT pebeHka 100-150 cm/ Bec peGeHka < 36 kr;

Mepen ycTaHOBKOW M UCNOMNb30BaHUEM AAHHOMO U3Aenus NpoYTUTe BCe
WHCTPYKLMMU B HacTosLLEM PYKOBOACTBE.

I BAXXHO: COXPAHUTE ANA NCNOJIb3OBAHUA B BYOYLLEM.
NPOYTUTE BHUMATENbHO!

XpaHuTe pyKoBOACTBO MO 3KCNsyaTauum B
oTceKke AN XpaHeHUs,, KOTOPbI HAXOAUTCH B
HUXXHEW YacTu OCHOBaHMUsl, Kak MOKa3aHo Ha
pUCYHKe cripaBa.

CBefieHUsi 0 rapaHTUM onyGNMKOBaHbI Ha
Be6-canTe joiebaby.com

[Cneu,wd)wxauvm aetaneu N

Yb6eautechb B Hanuyuu Bcex getanei. B cnyvae otcytcTBms
Kakon-nmbo n3 getanen obpatuteck B MarasuH, rae 6bino
npuoGpeTeHo usgenve.

1 TMopronoBHuK 11 Pblyar ons perynuposku

2 TNopknapka cuaeHbs MOAroNoBHUKA

3 TMpsixka 12 BepxHui KpenexHblil peMeHb

4 KHonka perynupoBku pemtein 13 KapmaH ans xpaHeHus BepxHero

5 PerynupoBoYHbIi peMeHb KpEnexHoro peMHsa

6 Knonka perynstopa ISOFIX 14 Touka kpennexus

7 Knonka perynuposku Haknona 15 Kpennexue ISOFIX

8 ToscHas Hanpaenaowas ana 16 Hanpaenstowue dukcatopos
pemHs 6e3onacHocTu ISOFIX

9 Haknagku ons nne4yeBbIx 17 BOKOBOW 3aLMTHbBIA MOAYNb, 2 LWT.
peMHe|7| *ncnonb3oBaHue co CTOpPOHbI ABEPU

saBnseTcs o6a3atenbHbIM
18 TMopcTakaHHUK

10 Bknapgbiww

(IO RN
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NMPEOYNPEXOEHUA

MPWU ycTaHOBKe XecTKue 35IeMeHTbl KOHCTPYKLUMN 1
nnacTtMaccoBble AeTanu yny4ylleHHOro AeTcKoro
aBTOKpecna AOoMXHbI pacnofnaraTbCcsa U ycTaHaBNMBaTbCs
TakK, YTOObl UCKNMIOYMTb BEPOSATHOCTb UX 3axaTus
noABWXHbLIM CUAEHLEM UIU ABepbio aBTOMOGUNA B
npouecce NoBceAHEeBHOW 3KCnyaTauun aBTomoo6umns.
Ona ncnonb3oBaHUA yNy4lleHHOro AeTCKOro aBTokpecna
B cooTBeTcTBUM C MpaBunom OOH Ne 129 pe6eHOK AomkeH
COOTBETCTBOBATb YKa3aHHbIM HMXe TpeboBaHMAM.

Pexum cukcaumm peMHAMU: pocT pebeHka 76—105 cm/
Makc. Bec: 22 Kr;

Pexum byctepa: poct pebeHka 100-150 cm/ makc. Bec
pebGeHka 36 Kr;

BAXHO! HE YCTAHABJIUBAWUTE aBTOKpecno, ecnu
peb6eHKy He ucnonHunochb 15 mecsiueB (CM. MHCTPYKLUK).
YnydyuweHHoe AeTcKoe aBTOKpecsio NnoaxoauT ans
yCTaHOBKU He BO BCeX pa3pelleHHbIX aBTOMOOUNAX.
Bce pemHu, yaepxusarowme ynyyleHHoe geTckoe
aBTOKpecno B aBToMo6urie, AOMKHbI 6bITb NIIOTHO
HaTsAHYTbI. JlloOble pemMHuU, yaepxuBatwwme pebeHka,
AOMNXHbI ObITL OTPErynupoBaHbl MO pa3mepy Tena
pe6eHka. PeMHU He [OMXKHbI GbITh NepeKpyYeHbl.
3ATMPELWLAETCA ncnonb3oBaTb ONOPHbIe TOYKU, KpOMe
Tex, KOTopble yKa3aHbl B UHCTPYKLMSAX M 0603Ha4YeHbl Ha
yny4lleHHOM [eTCKOM aBTOKpecre.

NMomecTnB pebeHKa B yny4lleHHOe AeTCKOe aBTOKpecro,
cnepyeT NPaBUIIbHO NPUCTErHYTb €ro peMHAMU
6e3onacHoOCTM.

Y6eaurtechb, 4TO NOSICHAs YacTb PEMHS pacnonoxeHa
BHU3Y U NNOTHO chukcupyeT obnacTb Tasa.

NPEAYNPEXOEHUA

[aHHoe ynyuyleHHOe AeTCKoe aBTOKpecsio crneagyeTt
3aMeHUTb, eCfiu OHO NOABEPIIIOCH BbICOKMM Harpy3kam BO
Bpemsi aBapuu. Npu aBapvuu B aHHOM U3aenun MoryT
o6pa3oBaTbLCA CKPbITbie NOBPEXAEHUS.

NMomHUTe 06 oNacHOCTV BHECEHUSA NOObLIX U3MEHEHUN U
[OMNOJNIHEHUI B KOHCTPYKLIUIO AaHHOro u3fenus 6es
paspelueHnss KOMNeTeHTHOro opraHa, a Takxe o6
onacHOCTU HecoGnAEeHUA UHCTPYKLMI NO YCTaHOBKe,
npenocTaBrieHHbIX MPOU3BOAUTENEM YNYYLIEHHOTO
[eTcKoro aBTokpecna.

He ponyckanTe nonagaHus Ha yny4lleHHoe AeTckoe
aBTOKpecno NpPAMbIX CONMTHEYHbIX Ny4Yeu, T.K. OHO MOXeT
HarpeTbCs U Bbi3BaTb AUCKOMQOPT NPU KOHTaKTe C KOXeun
pebeHka. Nepen TeM, Kak NnOMecTUTL pebeHka B
yny4dlieHHoe AeTcKkoe aBTOKpecso, Bceraa npoBepsinTe Ha
owynb TeMNepaTypy ee NOBEPXHOCTU.

KATEFOPUYECKU 3AMPELUAETCSH ocTtaBnATb pebeHka B
ynyulieHHOM AeTCKOM aBTokpecrne 6e3 npucmMorpa.

Jro6ow Garax n gpyrue npegmeTbl AOMMKHbI ObITb HAAEXHO
3aKpeneHbl, Tak KaKk OHM MOTYT NMPUYUHUTL TPaBMbI NP
aBapuu.

3AMNPELWLAETCA UCMOJNBb30BATb yny4weHHoe aeTckoe
aBTOKpecrno 6e3 TKaHeBOW OOMBKMU.

3aMeHATb TKaHeBYH OOUBKY [0MYyCKaeTCs TONbKO OGMBKOM,
pekomeHAOBaHHON NpousBoAUTeneM, T.K. TKaHeBasA o6uBKa
ABNAETCA HEOTbEMIIEMOM YaCTbI KOHCTPYKLUN JAHHOTO
[EeTCKOro yaepXXvuBatoLlero ycTpoucTsa.

Mepen NoKynkow AaHHOIO yNny4lIEeHHOro AeTCKOro aBTokpec-
na cneayeT YyAOCTOBEPUTCS, YTO €r0 MOXHO NPaBUNbLHO
yCTaHOBUTL B BalleM aBTomMoGune.

Mo Bonpocam, cBA3aHHbIM C 06CNyXMBaHUEM, PEMOHTOM U
3amMeHOW AeTaneu, obpawantechb k npoaasLy.

Bo nsbexxaHne 0XXOroB He CTaBbTE COCYAbl C ropsiyen
XUOKOCThLIO B NoAcTakaHHUK aBTOKpecna.
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l‘lpe3BquaﬁHble cnTtyaummn

B cnyyae ype3BblYaiHOro NPONCLLECTBUS NN aBapUMHON CUTyaunm
cnenyeTt HesaMeAnNUTENbHO okasaTb pebeHKy NepByo NOMOLLb U

obpaTUTLCS K Bpayy.

UHdopmaumsa 06 nuspgenmu

Pexum dpmkcaumm peMHAMU: yCTaHOBKa C MOMOLL b0 CUCTEMbI
ISOFIX n BepxHero KpenexHoro peMHsi

1. 910 yny4LeHHoe AeTckoe yaepXKuBatoLLee yCTPONCTBO Tuna i-Size.
OHo yTBepxpaeHo MNpasunom OOH Ne 129 ansa yctaHOBKM Ha
aBTOMOBUIbHBIX CUAEHBSIX, COBMECTUMBIX CO CTaHaapToM "i-Size",
cormnacHo nHgopMaummu nponssoauTenen asTomobunen, kotopas
COoOEepXNUTCS B PYKOBOACTBE K aBTOMOOUNAM.

2. B cnyyae nosiBneHns COMHeHu obpaliantecb kK MPON3BOANTENNIO
VNV NPOAABLY YNyYLLIEHHOro AETCKOro yaepXX1BatoLLEro yCTponcTea.

Pexum 6ycTtepa:
YcTaHOBKa C NOMOLLLIO 3-TOYEYHOro peMHsi 6e30nacHOCTU

YcTaHOBKa ¢ NOMOLbIO 3-TO4YEYHOro peMHsi 6e30MacHOCTU U
cuctemsl ISOFIX

1. 370 ynyulleHHoe feTcKkoe yaepKuBatoLlee yCTPOMCTBO Tuna i-Size ¢
cuaeHbem-6yctepom. OHo yTBepxaeHo MNpasunom OOH Ne 129 ans
YCTaHOBKM, B OCHOBHOM, B «MOMNOXEHWSX aBTOMOOUMbHBIX CUAEHUI
i-Size», cormacHo nHopmMaLmn nponssoamTenen asToMmobunen,
KoTOpas CoaepXWTCA B PyKOBOACTBE K aBTOMOOMNSM.

2. B cnyyae nosiBneHns COMHeHuI obpallantech Kk MPON3BOANTENIO
UV NPOAABLY YNy4YLIEHHOro ETCKOro yAepKUBAILLENO YCTPOMCTBA.
Marepuansi Mnactuk, metann, TkaHb
Homep nateHTallateHTbl ohopmnsatoTcs
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BbiGepute cnocob ycTaHOBKU

MapameTpbl Cnoco6 MpuMepHBIA | Moznuus
peGeHKa YCTaHOBKM VII'In}OCTpaLlVIﬂ BO3pacT cugeHbs

: 15 Mecsues ‘o
: -npumepHo

76-105cm/ . Pexum
<22kr . Purcaumm
© pemHsMM -

ums
3

100 -150 cm/  : : : ‘Mosuumn
<36 kr : Oycrepa : : 3,5-12net Oy

J




Mcnonb3oBaHne 60KOBOro 3aWmUTHOroO

Cm. pycyHkn @ - @

1. YnyyweHHoe feTckoe aBTOKPECHO MOCTaBMSETCS CO CbEMHbIM
6OKOBbIM 3aLLMTHBIM MoAyrneM. BokoBoW 3aLLMTHbIN MOAYrb
yCTaHaBnvBaeTCs Kak MOXHO Grivke Kk ABepu. YcTaHOBKa nokasaHa B

2. HaxmuTe Ha kHomKy cukcatopa, YTobbl CHATb OOKOBOW 3aLLUTHbIN
moayns. @

PerynupoBka BbICOTbI

noaronoBHUKa U nrevyeBbIiX peMHeﬁ

CM. pUCyHKM © - ©

OTperynupynte NOArONOBHUK U NPOBEPLTE BbICOTY MEYEBbIX PEMHEN

no puc. OnOOVO

| B pexume dukcaumm pemMHAMM nieveBbie PEMHI AOSTKHbI
pacrionaraTtbCa Ha YPOBHE UI HEMHOTO Bhille nrey peberka. €

| B pexume cnaeHba-6yctepa nneyesble HanpasnaoLWwme Ans PeMHs
6e30MacHOCTM AOMMKHBI pacnonaratbest Ha ypoBHe nned peberka. @

HaxmuTe Ha pbluar ans perynuposku noaronosHika & v npn atom

NOTAHUTE MOATONOBHUK BBEPX MMM BHU3 TaK, YTOObI OH 3aLLenkHyncs B

O[HOM 13 12 MOMNOXEHUIA, kak nokasaHo Ha puc. @.

PerynupoBka HakrnoHa

CM. pUCYHKN @ - ©
Haxmute Ha KHOMKY perynmpoBKN HaKmnoHa, YTOObI YCTaHOBUTb CMUHKY
CUAEHbA B HYXKHOE MOMOXeHNe, kak nokasaHo Ha puc. @r®.

B pexume dukcaumm peMHaMU 1 pexuime BycTepa npegycMoTpeHo 3
yrna HaknoHa. @
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YcTtaHOBKa OeTCKOro aBToKpecna

CM. pycyHkn © - @

1. BctaBbTe Hanpaenstowwme ISOFIX, koTopble NOMOryT Bam BbIMOMHUTb
YCTaHOBKY.

2. HaxmuTe Ha kHonky perynsitopa ISOFIX, 4To6bl BbIABMHYTL hukcaTopbl
ISOFIX. @ -1 @ -2

3. Y6enutech B TOM, 4TO 06a dpmkcaTtopa ISOFIX HagexHo 3akpenneHbl B
Toukax kpenneHus ISOFIX. LiseT uHamkatopos obovx mkcaTtopos
ISOFIX gomxeH 6biTb 3eneHbiM. @) -1

I HaxmuTte Ha kHonky perynsatopa ISOFIX ele pa3 n npmwxmnte cUaeHbe K
CMNVHKe Kpecna aBToMobuns.

CHsITMe cuaeHbs

1. Utobbl n3Bneys U3 aBToMobUns, HaXxMuTe Ha KHomMKy perynatopa ISOFIX
1 NOTSHWUTE OCHOBAHWE OT CMUHKN CUAEHbS aBTOMOOUNS. 3aTeM HaxmMuTe
1 BbicBObOAMTE hmKcaTopbl U3 cucTeMbl kpenneHus ISOFIX aBTomobuns.

2. Bo n3bexaHune noBpexaeHnii BO BpeMsl ABIKEHUSI HAXKMUTE Ha KHOMKY
perynatopa ISOFIX @ -1 1 nonHocTbIO CriokuTE dukcartop. ®-2

MUcnonb3oBaHue BepxXHero KpenexHoro pemMHs

1. BbITSAHUTE BEPXHUI KPENEXHBIA PEMEHb Ha pabouyto ANMHY, HaxaB
KHOMKY Ha perynstope KpemnexHoro pemHsi.

2. HapgexHo nofacoefuHUTE KPHOK KPEMEXHOro PEMHSI K TOUKaM KpernneHus
aBTOMOOUNSA. (CM. PyKOBOACTBO MO 3KCMnyaTaumMm asToMooumns).

I Kproyok KpenexxHoro peMHsi JOoSmKeH BbiTb HAAEXHO NOACOEAMHEH K
KpenneHuto. HaTsiHUTe KpenexHbI pemMeHb, YTo6bl MHAMKaTop cTan
MOMHOCTBIO 3€MEHbIM.

| Ecnu BepxHWUI KPenexXHbli peMeHb He UCMOMNb3yeTcs, ero Heobxoammo
ybpatb Hagnexawum obpasomM. Ytobbl NpaBunbLHO yopaTb BEPXHUI
KpenexHbl peMeHb, BbibepuTe ero cnabuHy, 4Tobbl OH He nepemeLlancs
npv ABUMXXEHUU aBTOMOGMNS.

! Y6epnTech, 4TO MHAMKATOP BEPXHETO KPENEXHOro PeMHsi cTan
MOMHOCTbLIO 3€MeHbIM MOCIe PETrYNNUPOBKM Yria HaKMoHa; B MPOTUBHOM
crnyyae HaTsiHUTe peMeHb 3aHOBO, YTOGbI MHAMKATOP CTas NOMHOCTLI0
3ereHbIM.



Ucnonb3oBaHue B pexmume dpmkcauum
peMHAMMU

(PocT pebeHka: 76-105 cm/ Bec pebeHka: < 22 kr/ 15 mecsiLeB
-4 ropa)

CM. pucyHkn @ - @
! YcTtaHoBute yny4dlweHHOe AeTCKoe aBTOKPECo Ha 3ajHee CnaeHbe

aBTOMOOUNSA. 3aTeM nocagute pebeHka B yny4lleHHoe AeTcKoe
aBTOKpecHo.

dukcauma pe6eHKa

1. YT06bI yBENNUNTL OANMHY NIEYEBLIX PEMHEN, HAXXMUTE Ha KHOMKY
perynnpoBK/ peMHel 1 BbiTallMTe NieyeBor peMeHb Ha
HeoBxoaumyto anuHy. @

2. HaxkmuTe Ha KpacHyH KHOMKY U PacCTErHUTe peMeHb. (19)

3. YbepuTe peMHu 1 NpsXKKV B CTOPOHY, YTODbLI OHM He MeLuanu npu
nocapke pebeHka B aBTokpecrno. @

4. Vicnonb3ayinTe BKNagbllW AN noaaepxkn pebexka, ecnuv nneun
peGeHka pacronaraloTCs HUXE HIKHEro Kpas NofronosHuka. @

5. MNocapuTte pebeHka B ynyylleHHOe AeTCKoe aBTOKPECNOo 1 nomectTute
obe pykv Nof, peMHu.

6. 3acternute npsxky. Cm. puc. @

' MoTaHNTe BHM3 perynnpoBoYHbIi PEMEHb Ha HYXHYIO AMNHY, YTOBbI
XOpOLLO 3achukcnpoBaTh pebeHka. &

| OBsizatensHo NpucTeruBalite pebeHka peMHSMN. PEMHM [OMKHbI
GbITb XOPOLLO HaTsHYThI, 6e3 NPOBUCaHUS.

1M

Ucnonb3oBaHue B peXxnme cuaeHbs-
oycrepa

(PocT pebeHka: 100-150 cm/ Bec pebeHka: < 36 kr/ 3,5 roaa -

CM. pUCYHKN @ - @

! YcTtaHoBuTe ynyulieHHoe AeTckoe aBTOKPECro Ha 3aaHee cuaeHbe
aBTomMobunsa. 3atem nocaguTe pebeHka B yry4dlleHHOe OeTCKoe
aBTOKpecHo.

! WsBneknTe Bknaapll B pexuve cuaeHbs-6ycrepa.

®dukcauma pedbeHka

1. HaXMuTe Ha KpacHYIo KHOMKY U paccTerHuTe pemeHb. &

2. CHUMUTE Haknagky Ans NaxoBOro Uim nneyYeBoro pemHsi n yoepute
Ha xpaHeHne. Bud

3. CnipaybTe NpsixKy 1 y6epuTe nneyesble PEMHU B OTCEKW s
xpaHneHnsa. Duid

4. MNpucterHuTe LWTaTHLIM peMHeM 6e30MacHOCTY.

LiBeT nHgmkaTopoB kpenneHuih o06omx gukcatopos ISOFIX gormkeH

BbITb 3eneHbIM. @-1

! YcraHoska ¢ nomoLsto kpennenuin ISOFIX B pexume GycTepa

BbINOMHAETCS MO XenaHuto. Ecny ucnoneaytotesa kpennenms ISOFIX,

TO NPV COEANHEHWUN C aHKEPHbIMU hrKcaTopamu LBeT o6oux
VHAMKATOPOB [OMKEH ObITh 3eMeHbIM.

! Mneveas yacTb peMHsi 6e30MaCHOCTH AOMKHA MPOXOANTEL Yepes
nneJyeByto HaNpaBnsioLLYIo Ans peMHs 6esonacHocTy. -2

! YnyuyweHHoe aeTckoe aBTOKPECHNO 3anpeLlaeTcs UCronb3oBaTh,
ecnu npsixkka peMHst 6e3onacHOCTY (rHe3[oBas YacTb) CIIULLKOM

ANUMHHAA N He NO3BOJSIAET HaAeXXHO 3aKpennTb yny4yleHHoe OeTCKoe

aBTokpecno. @-3
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WUcnonb3oBaHue noAcTakaHHUKA SAMETIR

CM. pUCYHKU @ - B

CHsATUe TKaHeBbIX AgeTtaneun

CM. pUCYyHKN & - @
HaxmMnTe KpacHYI0 KHOMKY, 4TOBbI paccTerHyThb Npskky. &
BbinonHute waru @ - @ s YTOObI CHATb TKAHEBbIE aetanu.

YT06bI CHOBa HafeTb TKaHeBble AeTanu, BbINonHuTe npueefeHHble
Bbillle Wwarun B OﬁpaTHOM nopsake.

Yxop 3a nsgenuem

! XpaHuTe nogknagky B MecTe, He4OCTYNHOM ANt AeTeN.

| TkaHeBble feTanu cnedyeT CTUpaTh B XONOAHOW BOAE, Npu
TemnepaTtype He 6onee 30°C.

! 3anpeu.|.aeTc;| rmaavTb TKaHeBble aeTanu.

! 3anpeu4aeTcs:| oTbenuBaTb TKaHEBbIE AeTanu u noasepratb UX
XUMYUCTKE.

! Banpelaetcs ucnonb3oBaTtb HepasbaBneHHble MotoLLne cpea-
cTBa, 6EH3VH 1 Apyrue opraHuyeckne pacTBOpUTENM AN CTUPKK
ynyYLIEeHHOro AeTCKOro aBToKpecsia U OCHOBaHMs. OTO MOXeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO YNyYLLIEHHOro AeTCKOro aBTokpecna.

! He ckpyunBanTe TkaHeBble AeTanu npu cyluke. [locne aToro Ha
TKaHeBbIX AeTansix MoryT obpa3oBaTbCs CKNagku.

! BbiBeluvBanTe TKaHeBble AeTanu Ans CYLIKN B TEHW.

! Ecnun yny4ylweHHOe AeTCKOoe aBTOKPEeCS10 HE UCMONb3YyeTCA B
TeyeHne ANnTenbHOro BpemMeHu, n3BnekawTe ero n3 asTomobuns.

WA ROXR
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@ Velkommen til Joie™

Du har kgbt en fuldt certificeret autostol af hgj kvalitet. Dette produkt
er velegnet til brug af barn med hgjde op til 150 cm og en vaegt op til
36 kg.

Laes denne brugsvejledning omhyggeligt og felg alle monteringstri-
nene, da dette er den ENESTE made at beskytte dit barn mod alvorli-
ge skader eller dgdsfald i tilfaelde af en ulykke, samt den eneste made
at dit barn kan sidde behageligt i autostolen.

Behold denne brugsvejledning til senere reference.

Bekraeft venligst

For at bruge denne forstaerket Joie-autostol med i-Size ISOFIX-
spaender, der er i overensstemmelse med FN-forordningen nr. 129 skal
dit barn opfylde felgende krav.
Sele-funktion: Barnets alder 215 m/Barnets hajde 76 cm-105 cm/
Barets vaegt < 22 kg;
Stilling til autostol: Barnets hgjde 100 cm-150 cm/Barnets vaegt < 36
kg;
Laes alle instruktionerne i denne vejledning, inden produktet
monteres og tages i brug.
! VIGTIGT: GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE BRUG.

LAS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT.

Behold denne brugervejledning i rummet for neden pa bunden, som
vist pa billedet til hgjre.

Besgg vores websted pa joiebaby.com for
at fa oplysninger om garanti

fl_iste over dele )

Kontroller, at der ikke mangler nogen dele. Kontakt venligst din
forhandler, hvis noget mangler.

1 Nakkestotte 11 Justeringshandtag til
2 Seedepude hovedstotte
3 Speende 12 Qvre sele
4 Justeringsknap til sele 13 Opbevaringspose til ovre sele
5 Selejustering 14 Fastgerelsespunkt
6 ISOFIX-justeringsknap 15 ISOFIX-spaende
7 Knap til justering af 16 ISOFIX-spaendestyr
rygleenet 17 Beskyttelsespod til sideskaerm
8 Mellemrum til hoftesele x2
9 Skulderselebetraek *mé kun bruges péa dorsiden
10 Indleeg 18 Kopholder

(IO RN
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ADVARSEL

! Nar autostolen monteres, skal du holde oje med at
dens harde genstande og plastdele ikke kan komme
i klemme i et bevaegeligt saede eller i en koretgjets
dare ved dagligt brug af koretojet.
For at bruge denne autostol i henhold til FN regulativ
nr. 129, skal dit barn opfylde folgende krav.
Sele-funktion: Bernehgjde 76-105 cm/maks. 22 kg;
Stilling til autostol: Barnets hgjde 100-150 cm/maks.
< 36 kg;
I VIGTIGT - AUTOSTOLEN MA IKKE BRUGES, FOR
BARNET ER OVER 15 MANEDER (se vejledningerne).
| Autostolen passer muligvis ikke til alle godkendte
koretgjer.
En sele, der holder autostolen fast til keoretgjet, skal
altid sidde stramt. En sele, der fastholder barnet,
skal justeres, sa den passer til barnets krop. En sele
ma aldrig veere snoet.
Brug IKKE andre baerepunkter for belastning udover
de, som er beskrevet i vejledningerne, og som er
markeret pa autostolen.
| Nar dit barn er anbragt i denne autostol, skal
sikkerhedsselen bruges korrekt.
Sarg for, at alle skedestropper sidder lavt, sa
baekkenet sidder fast.
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ADVARSEL

! Hvis denne forstaerket autostol udsasttes for

voldsomme belastninger i en ulykke, skal den

skiftes. En ulykke kan forarsage skader, som ikke

kan ses.

Veer opmeerksom pa faren ved at foretage andringer

eller tilfgjelser til anordningen, uden godkendelse af

den typegodkendende myndighed, og faren ved ikke

at folge autostolens installationsvejledninger, der

folger med produktet.

Denne autostol skal holdes vak fra sollys, da den

ellers kan blive for varm for barnets hud. Maerk altid

efter med en hand, inden du anbringer barnet i

autostolen.

Efterlad ALDRIG dit barn i autostolen uden opsyn.

Bagage eller andre genstande kan fore til skader i

tilfaelde af et sammensted, og de skal derfor spaen-

des ordentligt fast.

Autostolen ma IKKE bruges uden de blgde dele.

De blgde dele ma ikke erstattes med nogen andre

dele, undtagen dele der anbefales af producenten,

da de blgde dele er en integreret del af autostolens

funktion.

Kontroller, om denne autostol kan monteres korrekt i

dit keretgj, for du keber det.

Kontakt din forhandler vedrgrende spergsmal om

vedligeholdelse reparation og udskiftning af dele.

! For at undga forbraendinger, ma du aldrig putte
varme veesker i autostolens kopholderne.

o=

e ¢ © wum 0w o=

o=
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Neadsituation Veelg din opstillingsmade

| tilfeelde af en nedsituation eller ulykker er det vigtigst, at dit barn

storrelse

straks far forstehjeelp og leegebehandling. IS

Produktoplysninger

: R (- T
705 em/ - sele- N ‘Position
<22 kg funktion : maneder :

Stilling til sele: Montering med ISOFIX-systemet og den ovre sele ;t" ca. 4 5'2
1. Dette er et forstaerket i-Size autostolsystem. Det er - i henhold til
FN-forordningen nr. 129 - godkendt til brug i i-Size-kompatible

saeder i koretojer, som er angivet af bilproducenterne i keretojets

brugervejledning.

3,5 til §Position
122ar 13

100-150 cmy/  Stilling til
<36 kg : autostol :

2. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller
din forhandler.

Stilling til autostol:

Til opstilling med en 3-punktssikkerhedssele

I

Til opstilling med 3-punktssikkerhedssele + ISOFIX-systemet

1. Dette er et i-Size autostol-system. Det er - i henhold til FN-regulativ M onte ri ngsproblemer

nr.129 - godkendt til brug i “i-Size siddepositioner”, som er angivet

af bilproducenterne i koretgjets brugervejledning.

2. Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller
din forhandler.

Materialer Plastik, metal, stof

Patentnummer Afventer patent

A
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Brug sideskaermen

Se billederne @ - ®

1. Autostolen er udstyret med en aftagelig beskyttende sideskaerm.
Seet beskyttelsespuden pa siden, der er teettest pa deren.
Monteringen er vist | @.

2. Tryk pé frigivelsesknappen for, at fierne sideskaermen. @

Hojdeindstilling

af nakkestotte og skulderseler
Se billederne ® - ®

Juster nakkestoetten og serg for, at skulderselen er i den korrekte hgjde

ifolge @3O3OO

! Nér autostolen bruges i stilling til brug med sele, skal hejden p&
skulderselen passe med barnets skuldre. &

! Nér autostolen bruges pa autostol-funktionen, skal hgjden pa
skulderselen passe med barnets skuldre. @

Tryk justeringsh&ndtaget til nakkestotten @ ind og trask nakkestotten
op eller ned, indstil den klikker sig fast i en af de 12 stillinger, som vist i

0.

Indstilling af ryglaenet

Se billederne @ - ©

Tryk pa knappen til justering af rygleenet, for at justere autostolen
rygleeg til den gnskede stilling, som vist | @2©.

Der er 3 tilbageleenede stillinger, der kan bruges bade til stillingen med
sele og autostol-funktionen.®
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Opstilling af autostolen

Se billederne @ - ®

1. Szet ISOFIX-styrene i for at hjzelpe med monteringen. ©

2. Tryk pa ISOFIX-justeringsknappen, for at udvide ISOFIX. @ -1&@® -2

3. Serg for, at begge ISOFIX-spaenderne er sikkert fastgjort til deres
ISOFIX-spaendepunkt. Farven pa indikatorerne pa begge ISOFIX-
spaenderne skal veere helt gran. @ -1

! Tryk pa ISOFIX-justeringsknappen igen, samtidig med at du trykker
saedet tilbage, indtil det rorer koretojetssaedets rygleen.

Fjernelse af autostolen

1. For at tage den ud af keretgjet, skal du trykke pa ISOFIX-
justeringsknappen og treekke bunden ud af saedet. Tryk pa
spaenderne og losn dem fra keretojets ISOFIX-spzendepunkter. @

2. For at forhindre skade under transport, skal du trykke pa ISOFIX-
justeringsknappen ® 1 og folde spaendet helt sammen.® -2

Brug gvre sele

1. For at treekke den ovre sele ud, skal du trykke pa knappen pa
justeringsspaendet, og traek selen ud. @

2. Seet selens spaende i spaendet i koretojet. (se koretojets
brugervejledning). ®

! Serg for, at selens spaende szettes ordentligt i spaendepunktet.
Spaend selestroppen, indtil indikatoren lyser helt gron.@®

! Na&r den ovre sele ikke bruges, skal den opbevares rigtigt. For at

sikre at den gvre sele er ordentligt opbevaret, skal du fierne

lostheengende dele af selen, sa& den ikke dingler fra side til side, nar

koretojet korer. @

Serg for, at indikatoren til den ovre selestrop lyser gren, nar

autostolens rygleen justeres. Hvis ikke, skal du spaende selestroppen

igen, indtil indikatoren bliver helt gron.
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Brug pa sele-funktionen

(Barnets hgjde 76-105 cm/Barnets vaegt < 22
kg/15 maneder - 4 ar gammel)

Se billederne ® - ®

! Stil autostolen p& bagsaedet i koretejet, og put derefter barnet i
autostolen.

Sadan spaendes barnet fast

1. For at forleenge skulderselerne, skal du trykke pa knappen til
selejustering, mens du traekker skulderselerne ud for at lgsne dem.

2. Las spaendet op ved, at trykke pa den rade knap. ®

3. Placer selen og spaenderne udenpa, sa de ikke er i vejen, nar du
saetter barnet i autostolen.@

4. Brug indleegget til at stotte barnet, hvis barnets skuldre er lavere end
undersiden af nakkestotten. @

5. Anbring barnet i autostolen, og for begge arme gennem selerne.

6. Las speendet. Se venligst @

! Treek selejusteringen nedad, og juster selen til den enskede lzengde,
sé dit barn er spaendt ordentligt fast. @

! Serg altid for at barnet er speendt fast med selen, og at selen sidder
ordentligt og ikke for lgs.
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Brug pa autostol-funktionen

(Barnets hgjde 100-150 cm/Barnets vaegt < 36
kg/3,5-12 ar gammel)

Se billederne @ - @

!

Stil autostolen pa bagseedet i keretojet, og put derefter barnet i
autostolen.

Fjern indlzegget, nar autostol-funktionen bruges.

Sadan spaendes barnet fast

1

. L&s spaendet op ved, at trykke pa den rode knap. @
2.

Tag betraekket af skridtselen eller skulderselen og gem den vaek.
DD

. Gem spaendet veek, og placer selestropper i opbevaringsrummene.

[26%X2)

. Spaend fast med sikkerhedsselen i koretgjet.

Farven pé indikatorerne pa begge ISOFIX-speendene skal veere helt
gren. @-1

Montering med ISOFIX-spaenderne pa autostol-funktionen er valgfrit.
Hvis ISOFIX-spaenderne bruges, skal du serge for, at
indikatorfarverne pa hver spaende er helt gren, nér de spaendes fast
til spaendingspunkterne.

Skulderselen skal fares gennem hullet til skulderselen. @-2
Autostolen ma ikke bruges, hvis spaendet pa keretgjets
sikkerhedssele (hunstikket) er for langt til at fastgere autostolen
sikkert. €@-3
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BEMARK

Brug kopholderen

Se billederne ® - ®

Sadan tages de blgde dele af

Se billederne @ - @
Tryk pa den rade knap for at &bne Iasebeslaget. @
Folg trinene € - @ for, at tage de blede dele af.

For at saette de blede dele pa igen skal du gentage ovenstéende trin i
omvendt reekkefalge.

Pleje og vedligeholdelse

Opbevar indlaegget et sted uden for barnets reekkevidde.
De blgde dele skal vaskes i koldt vand under 30 °C.
De blgde dele ma ikke stryges.

De blgde dele ma ikke vaskes med blegemiddel eller kemiske
rengoeringsmidler.

Brug ikke ufortyndede rengeringsmidler, rensebenzin eller andre
organiske oplgsningsmidler til at vaske autostolen eller bunden. Det
kan beskadige autostolen.

Undga at vride de blgde dele for meget, nér de skal terres. Det kan
give de blade dele folder.

De blode dele skal haenges til torre i skyggen.

Hvis den forsteerkede babyautostol ikke skal bruges i leengere tid,
skal den tages ud af koretgjet.

WA ROXR
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@ Udvozli a Joie™

An egy kitlind mindségl, teljes mértékben jévahagyott biztonsagos
gyerekiilést vasarolt. Ez a termék megfelelé legfennebb 150 cm
magassagu / 36 kg sulyu gyerekeknek.

Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast és kdvesse a szerelési
lépéseket, mert ez az EGYETLEN méd arra, hogy megvédje
gyermekét komoly sérulésektél vagy haldltél egy baleset esetén
és hogy kényelmet biztositson gyermekének a termék hasznadlata
kozben.

Kérjuk, 6rizze meg a hasznalati utmutatét a jovébeni felhasznaldsra.

Kérjuk hagyja jova

Ahhoz, hogy ezt a Joie fejlett gyerekulést az UN 129. szamu
Szabvanynak megfeleléen tudja hasznalni az i-Size ISOFIX
csatoldkkal, a gyermekének a kovetkezé kovetelményeknek kell
megfelelnie.

Ham Gizemmod: Gyerek életkora = 15h/ Gyerek magassaga 76 cm-105
cm/ Gyerek sulya < 22 kg;

Emelészék mod: Gyerek magassaga 100 cm-150 cm/ Gyerek stlya <
36 kog;

A termék haszndlata és szerelése el6tt olvassa el az utmutatdéban 1évé
Osszes utasitast.

| FONTOS: ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE.
KERJUK OLVASSA EL FIGYELMESEN.

Kérjuk 6rizze meg a kezelési utmutatot az alap
aljan levé fiokban, amint az dbra mutatja.

Garancialis informaciokért kérjuk,
latogasson el weboldalunkra a
joiebaby.com oldalon.

(Alkatrészek listaja N

Kérjik gy6z6djon meg, hogy nincsenek hianyzo részek. Kérjik
vegye fel a kapcsolatot a forgalmazoéval, ha hianyzik valami.

1 Fejtdmasz 11 Fejtamasz allité kar

2 Ulésparna 12 Felsd fejtamasz szij

3 Csat 13 Felsd fejtamasz taroldzsak
4 Hamszij allito gomb 14 Régzitett pont

5 Allité halo 15 ISOFIX csatold

6 ISOFIX allitd gomb 16 ISOFIX csatolé vezetdk

7 Déntés allitd gomb 17 Oldaliités elleni védelem x2
8 Csip6szij vezetd *csak ajto oldalan hasznalhato

9 Vallhamszij boritok 18 Pohartarté

10 Betét

(IO RN
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FIGYELEM

159

LEGYEN el6vigyazatos hogy a fejlett gyerekiilés
kemény elemei és miianyag alkatrészei ugy
legyenek szerelve és elhelyezve, hogy ne
csip6dhessenek be a mozdithaté székekkel vagy a
gépkocsi ajtéjaval, a gépkocsi mindennapos
hasznalata soran.

Ahhoz, hogy ezt fejlett gyerekiilést az UN 129.
szamu Szabalynak megfeleléen tudja hasznalni, a
gyermekének a kovetkez6 kovetelményeknek kell
megfelelnie.

Ham Gizemméd: Gyerek magassaga 76 cm-105 cm /
max 22 kg;

Emelészék mod: Gyerek magassaga 100 cm-150
cm / max 36 kg;

FONTOS - NE HASZNALJA A GYERMEK 15
hénapos kora ELOTT (lasd a hasznalati utasitast).
Megtorténhet, hogy a fejlett gyerekiilés nem talal
minden jévahagyott gépkocsiba.

Barmely szijpant amely a fejlett gyerekiilést a
gépkocsihoz rogziti feszitett kell legyen, minden
szijpant amely a gyereket tartja a gyerek testéhez
kell legyen igazitva és a szijpantok ne
csavarodjanak meg.

NE hasznaljon mas teherbird érintkezési pontokat,
mint amelyeket az utmutatasok leirnak és jelezve
vannak a fejlett gyerekiilésen.

Miutan a gyereket a fejlett gyerekiilésbe helyezte, a
biztonsagi 6vet helyesen kell hasznalni.

Barmilyen csipédhamot hasznaljon lent, gy tegye,
hogy a medence szorosan alljon.

FIGYELEM

! A fejlett gyerekiilést ki kell cserélni amennyiben az
baleset soran erés stressznek volt kitéve. Egy
baleset okozhat olyan sériilést, amelyet nem lathat.
Vegye figyelembe annak veszélyét, hogy barmilyen
modositast vagy hozzaadast végezzen az
eszk6zon a megfelel6 hivatal engedélye nélkiil, és
annak veszélyét hogy ha nem koveti pontosan a
szerelési utmutatoét, amelyet a gyerekiilés gyartoja
bocsatott rendelkezésére.

Kérjlik tartsa ezt a fejlett gyerekiilést tavol
napsiutéstdél, mert tulforrésodhat a gyerek bére
szamara. Mindig érintse meg a fejlett gyerekiilést,
miel6tt a gyereket belehelyezné.

SOHA ne hagyja a gyermekét feliigyelet nélkiil
ebben a fejlett gyerekiilésben.

Minden csomagot vagy mas olyan targyat amely
litkozés esetén sériilést okozhat, megfeleléen
roégziteni kell.

A fejlett gyerekiilést NE HASZNALJA a puha belsék
nélkiil.

A puha bels6ket nem szabad massal kicserélni,
mint a gyarté altal ajanlottal, mert a puha belsd a
gyerekiilés szerves része.

Vasarlas elétt kérjiik ellenérizze, hogy a fejlett
gyerekiilés megfeleléen beszerelheté a gépkocsija-
ba.

Kérje ki a forgalmazé6 tanacsat, ami a karbantartast
javitast és alkatrész cseréjét illeti.

Az égési sérulések elkeriilése érdekében soha ne
tegyen forré folyadékot a gyermekbiztonsagi
rendszer pohartartéjaba.

o=

o=

o=

o=

o=

o=

o=
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Surgdsség

Silirgésség vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy a gyereknek
viselje gondjat azonnali els6segéllyel vagy orvosi kezeléssel.

Termékinformacio

Heveder mod: ISOFIX + Top Tether szerelés esetén

1. Ez egy i-Size Fejlett Gyerekiilés Rendszer. Az UN 129. szamu
Szabvanynak megfeleléen engedélyezett a hasznalata egy i-Size
kompatibilis gépkocsillésben, ahogy azt a gépkocsi gyartoja leirja a
hasznalati utasitasban.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Gyerekulés
Rendszer gyartdjaval vagy eladdjaval.

Emel6szék méd:
3 pontos ovvel torténo szereléshez

3 pontos biztonsagi 6vvel val6 szereléshez + ISOFIX rendszer
esetén

1. Ez egy i-Size emel6szék Fejlett Gyerekulés Rendszer. Az UN
129. szamu Szabvanynak megfeleléen engedélyezett elsédleges
hasznalata egy i-Size Uléspozicidban, ahogy azt a gépkocsi gyartdja
leirja a hasznalati utasitasban.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Gyerekulés
Rendszer gyartéjaval vagy eladdjaval.

Anyag Mlanyag, fém, szévet
Szabvanyszam Szabvany fenntartott
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Valassza ki a szerelést

Gyerek Szerelési A Referencia
A ; Szerelés| : Uléshelyzet
mérete méd életkor [~

15 hénaptol © 13
: kb 4 évig :pozicid

76 cm-105cm/ | Heveder
<22 kg  lzemméd

©35-12¢év 1 1-3

100 cm-150 cm/ | Emeldszék : :
. méd : koézétt  : pozicid

<36 kg

Szerelési problémak

5




Haszalja az oldalsé utésvédot Csecsemdbhordozd szerelése

lasd a képeket @ - @ lasd a képeket @ - @

1. Afejlett gyerekulést eltavolithatd oldalso utésvéddvel szallitjak. 1. Helyezze be az ISOFIX vezetéket a szerelés segitéséhez. 0
Helyezze be az oldalsé utk6zésgatlét az ajtdhoz legkdzelebbi 2. Nyomja meg az ISOFIX llité gombot, az ISOFIX kinydjtasahoz.
oldalon. A szerelés itt lathato @. ® - 120 -2 '

2. Nyomja meg a kienged6 gombot, hogy eltavolitsa az oldals6
itésvédst. @

3. Gy6z6djon meg, hogy mindkét ISOFIX csatolé biztonsagosan
csatlakozik az ISOFIX rogzité pontokhoz. Az ISOFIX csatolékon levé

2 211702 mindkét jelzd teljesen zold kell legyen. @ -1
Magassag a"|tasa ! Nyomja meg Ujra az ISOFIX allitd gombokat, mikézben a szék hatat
fejtamasznak és vallhamszijnak addig nyomja hatra amig a gépkocsi tilésének hatahoz ér.
lasd a képeket © - @ Az lilés eltavolitasa
Kérjik allitsa be a fejtamaszt és ellendrizze, hogy a vallhamszijak a 1. Az alap eltavolitasahoz a gépkocsibol nyomja meg az ISOFIX kioldd
helyes magassagban vannak ©:0:0:20. gombot és huzza el az alapot az uléstdl. Ezutan nyomja meg és
' Amikor heveder médban hasznalja, a véllhamszij magasséga a engedje fel a csatolokat a gépkocsi ISOFIX rendszerébél. (1)
gyerek vallaval egy vonalban vagy az alatt kell legyen. @ 2. Szallitas kdzbeni karosodas elkerllésére nyomja meg az ISOFIX
' Amikor emel6szék médban hasznalja, a vallhamszij vezetsk a allito gombot @ -1 és haijtsa be teljesen a csatolot. @ -2
gyerek vallaval egy vonalban kell legyenek. @
Nyomja meg a fejtamasz allité fogantyt @ és kdzben hiizza fel vagy A felsé fejtamasz hasznalata
P’);E”:J'? le a fejtamaszt amig a 12 pozici6 egyikébe bekattan, amint itt @ 1. Afelsd fejtamasz kihtizasahoz nyomja meg a fejtamasz allité gombot
athato.

és huzza ki, hogy meghosszabbitsa azt. @
2. Csatlakoztassa biztonsagosan a fejtamasz horgot a régzitéhoz.

oo , T (Lasd a gépkocsi felhasznaloi kézikényvét). &
Dontes al I ItaS | Gy6z6djén meg, hogy a fejtamasz horog biztonsagosan régzitve van

a régzitéhodz. Feszitse meg a kikotési szijat, amig a kijelz6 teljesen

lasd a képeket @ - © z6ld szint nem mutat. ©
Nyomja meg a délésszog allité gombot az iilés délésszogének a kivant ! Amikor nem hasznalja, a felsd fejtamaszt megfelelden kell tarolni.
poziciéba allitasahoz, az alabbi modon 930. Ahhoz, hogy meggy6z6djon réla, hogy a felsé fejtamasz megfeleléen

van tarolva, tavolitson el mindent a szijbdl, hogy elkertlje a felsé
fejtamasz kilengését amikor a gépkocsi mozgasban van. @

! Ellenérizze, hogy az iilés d6lésszogének beallitasa utan a felsé
heveder jelzéje zoldre valt-e; ha nem, hizza meg Ujra a

hevederpantot, amig teljesen zdldre nem valt.
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A hevederes és az Ulésmagasité Uzemmddban is hasznalhato 3
dénthetd pozicio létezik. @



A heveder mod hasznalata

(A gyerek magassdaga 76 cm-105 cm/ A gyerek
sulya < 22 kg/15 hénap - 4 év)

Az emel6szék mdd hasznadlata
(gyermek magassaga 100 cm-150 cm/gyermek
sulya < 36 kg/3,5 - 12 éves korig)

lasd a képeket ® - ®

! Szerelje a fejlett gyerekiilést a gépkocsi hatulsé (ilésébe ezutan
helyezze bele a gyereket.

A gyermek rogzitése

1. A vallhamszij hosszitasahoz nyomja meg a hamsziallité gombot,
mikdzben kihtizza a vallhamszijat, hogy meglazitsa. ®

2. Nyissa ki az évcsatot megnyomva a piros gombot. @

3. A hevedereket és a csatokat helyezze a kilsé oldalra, hogy ne
legyenek Utban, amikor a gyermeket beiilteti. @

4. Kérjuk hasznalja a betétet a gyerek tamasztasahoz, ha a gyerek valla
alacsonyabban van, mint a fejtamasz als6 széle. @

5. Helyezze a gyereket a fejlett gyerekiilésbe és mindkét kezét flizze be
a hamszijakba.

6. Csatolja be a csatot. Kérjiik tanulmanyozza @

! Hlzza le az 4llité halét és allitsa a megfeleld hosszra, hogy a gyerek
biztonsagban legyen. @

! Mindig régzitse a gyereket a hamszijakba és megfeleléen szoritsa
meg, eltavolitva a 16g6 részeket.
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!

asd a képeket ® - @
Szerelje a fejlett gyerekiilést a gépkocsi hatulsoé tlésébe ezutan
helyezze bele a gyereket.
Tavolitsa el a betétet emel6szék modban.

A gyermek rogzitése

1. Nyissa ki az 6vcsatot megnyomva a piros gombot. &
2. Tavolitsa el az agyékov vagy a vallheveder boritasat, és 8rizze meg.

DD

3. Tegye el a csatot, és helyezze a hamszijakat a rejtekrekeszekbe.

DD

4. Csatolja be magat a jarm( 6vével.

Az ISOFIX csatolokon levé mindkét jelz6 teljesen zold kell legyen.
-1

Az ISOFIX csatlakozokkal valo felszerelés az Glésmagasitd modban
opcionalis. ISOFIX csatlakozok hasznalata esetén gyéz6djon meg
arrol, hogy mindkét csatlakozo jelz6szine teljesen z6ld, amikor a
rogzitési pontokhoz csatlakozik.

A vallszijnak a vallszijvezetén keresztiil kell menni. @-2

Afejlett gyerekiilés nem hasznalhat6 ha a gépkocsi biztonsagi
ovének csatja (anya) tul hosszu ahhoz hogy a fejlett gyerekilést
biztonsagosan rogzitse. -3
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Pohartartok hasznadlata MEGIEGYZES

lIasd a képeket @ - @

A puha belsék eltavolitasa

1asd a képeket @ - @
A csat kiengedéséhez nyomja meg a piros gombot. &
Kovesse az @ - @ lépéseket, hogy eltavolitsa a puha belséket.

A puha belsék ujbdli felszereléséhez kérjiuk ismételje meg a lépéseket
forditott sorrendben.

Gondozas és karbantartas

| Kérjlik tarolja a parnat valahol ahol a gyerek nem éri el.
| Kérjiik mossa a puha belsét hideg vizzel 30°C alatt.

Ne vasalja a puha belsét.

Ne fehéritse vagy ne tisztittassa a puha belsét.

Ne hasznaljon higitas nélkili mososzereket, benzint vagy mas
szerves olddszert a fejlett gyerekiilés vagy az alap mosasara. Ezek
karosithatjak a fejlett gyerekiilést.

| Szaritashoz ne csavarja nagy erével a puha belséket. Rancok
maradhatnak a puha belsékon.

| Kérjiik akassza fel szaradni a puha belséket az arnyékba.

! Amennyiben hosszu ideig nem hasznalja a fejlett gyerekiilést, kérjiik
vegye ki a gépkocsibal.

WA ROXR
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@Bun venit la Joie™

Ati achizitionat un sistem de siguranta de inalta calitate pentru copii.
Acest produs este adecvat pentru utilizare la copii cu inaltime si greutate
de pana la 150 cm si 36 kg.

Cititi cu atentie acest Manual de instructiuni si urmati pasii de instalare,
deoarece este SINGURA metoda de a va proteja copilul de accidentari
grave sau moarte in cazul unui accident si pentru a oferi confort copilului
in timpul utilizarii acestui produs.

Pastrati manualul de instructiuni pentru consultare ulterioara.

Va rugam sa confirmati
Pentru a utiliza sistemul de siguranta imbunatatit Joie pentru copii cu

conexiunile i-Size ISOFIX in conformitate cu Regulamentul UN nr. 129,
copilul trebuie sa indeplineasca urmatoarele cerinte.

Modul ham: Varsta copilului = 15 luni/ inél;imea copilului 76 cm-105 cm/
Greutatea copilului < 22 kg;

Modul indltator: indltimea copilului intre 100 cm - 150 cm/Greutatea < 36
LCH

Cititi toate instructiunile din manual inainte de asamblarea si utilizarea
acestui produs.
! IMPORTANT: PASTRATI PENTRU CONSULTARI ULTERIOARE.

CITITI CU ATENTIE.

Pastrati manualul de instructiuni in compartimentul de depozitare din
partea de jos a bazei, conform figurii din dreapta.

Pentru informatii privind garantia, vizitati
site-ul nostru web pe joiebaby.com

(Lista componentelor )

Asigurati-va ca nu lipsesc aceste componente. Contactati
vanzatorul daca lipsesc anumite componente.

1 Suport pentru cap 11 Maneta de reglare a suportului
2 Captuseala scaun pentru cap

3 Catarama 12 Curea prindere superioara

4 Buton de ajustare a hamului 13 Sac de stocare superior

5 Husa de reglare 14 Punct fix

6 Buton de reglare ISOFIX 15 Conector ISOFIX

7 Buton de reglare a inclinarii 16 Ghidaje pentru atasarea

8

9

1

Ghidajul curelei de bazin conectorilor ISOFIX

Huse pentru hamul de uméar 17 Capsula de protectie la impact
lateral x2

*trebuie utilizat numai pe partea laterala
a usii

18 Suport de pahare

0 Insertie

(IO RN
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AVERTISMENT

7

RETINETI ca articolele rigide si componentele din plastic
ale sistemului de siguranta imbunatatit pentru copii sa fie
amplasate si instalate astfel incéat sa nu poata exista
riscul de a fi prinse de un scaun mobil sau de o usa a
vehiculului in timpul utilizarii normale a acestuia.

Pentru a utiliza acest sistem de siguranta imbunatatit
pentru copii in conformitate cu Regulamentul ONU Nr.
129, copilul trebuie sa indeplineasca urmatoarele cerinte.
Modul ham: inéltimea copilului 76 cm - 105 cm/max. 22
kg;

Modul inaltator: inaltimea copilului 100 cm - 150 cm/max.
36 kg;

IMPORTANT - NU UTILIZATI PENTRU COPII CU VARSTE
MAI MICI DE 15 LUNI (Consultati instructiunile).

Este posibil ca sistemul de siguranta pentru copii sa nu
se potriveasca in toate vehiculele autorizate.

Orice curele folosite pentru fixarea sistemului de
sigurantd imbunatatit in vehicul trebuie sa fie bine
stranse, orice curele folosite pentru fixarea copilului
trebuie sa fie ajustate in functie de corpul copilului si
aceste curele nu trebuie sa fie rasucite.

NU utilizati alte puncte de contact pentru suportul
sarcinii decat cele descrise in instructiuni si marcate pe
sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii.

Dupa plasati copilul in acest sistem de siguranta
imbunatétit pentru copii, cureaua trebuie utilizata corect.

! Asigurati-va ca orice curea pentru genunchi este plasata

jos, astfel incat pelvisul sa fie cuplat ferm, fixat.

AVERTISMENT

o=

Py

! Dispozitivul trebuie sa fie schimbat daca a fost supus

unor tensiuni violente in caz de accident. Un accident
poate cauza daune pe care nu le puteti vedea.

Luati in considerare pericolul de a face modificari sau
adaugari la dispozitiv fara aprobarea autoritatii
competente, cat si pericolul de a nu urmari indeaproape
instructiunile de instalare furnizate de producétorul
sistemului de siguranta imbunatatit pentru copii.

Va rugam sa pastrati acest sistem de siguranta
imbunatétit pentru copii departe de lumina soarelui; in
caz contrar poate fi prea fierbinte pentru pielea copilului.
Atingeti intotdeauna sistemul de siguranta imbunatatit
pentru copii inainte de a pune copilul in acesta.
NICIODATA nu lasati copilul nesupravegheat in sistemul
de siguranta imbunatatit pentru copii.

Orice bagaje sau alte obiecte care ar putea cauza raniri in
cazul unui accident trebuie fixate corespunzator.
Sistemul imbunatatit de siguranta pentru copii NU
TREBUIE utilizat fara componentele moi.

Componentele moi nu trebuie sa fie inlocuite decat cu
cele recomandate de producator, deoarece componentele
moi sunt parte integranta a performantei sistemului de
fixare.

! Verificati daca acest sistem imbunatatit de siguranta

pentru copii poate fi instalat corect in vehiculul dvs.
inainte de a-l achizitiona.

Consultati distribuitorul pentru probleme legate de
intretinere, reparatii si inlocuirea pieselor.

! Pentru a evita arsurile, nu puneti niciodata lichide

fierbinti in suportul de pahar al sistemului de siguranta
pentru copii.
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Urgente

in caz de urgentd sau accidente, este esential sa fi fie acordate primul
ajutor si tratament medical copilului.

Informatii referitoare la produs

Mod ham: pentru instalare cu sistem ISOFIX + prindere
superioara

1. Acesta este un sistem imbunatatit de siguranta pentru copii i-Size.
Acesta este omologat in temeiul regulamentului ONU nr. 129 pentru
utilizare n pozitii asezate intr-un vehicul compatibil i-Size, astfel cum
este indicat de catre producatorul vehiculului in manualul utilizatorului
vehiculului.

2. In caz de nel&dmuriri, consultati fabricantul sau vanzétorul sistemului
de siguranta imbunatatit pentru copii.

Modul inaltator:

pentru instalare cu centura de siguranta in 3 puncte

pentru instalare cu centura cu 3 puncte + sistem ISOFIX

1. Acesta este scaun Tnaltator cu sistem de siguranta imbunatatit
pentru copii i-Size. Este aprobat in conformitate cu Regulamentul
ONU nr. 129, pentru utilizare in primul rand in ,pozitii de sedere
i-Size” conform indicatiilor producatorilor de vehicule din manualul de
utilizare a vehiculului.

2. Tn caz de nelamuriri, consultati fabricantul sau vanzatorul sistemului
de sigurantd imbunatatit pentru copii.

Materiale Plastic, metal, textil
Nr. brevet Brevet in asteptare
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Alegeti versiunea de montaj

Dimensiuni
copil

76 cm-105 cm/

<22 kg Modul ham

15 luni p:

:la aproximativ ;

4 ani

1

. Pozitia
-3

100 cm-150 cm/ :
<36 k

Modul

. inaltator

*3,5anipana : Pozi
1!

: la12ani

itia
3

J
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Utilizati scutul de impact lateral

consultati imaginile @ - ®

1. Sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii este livrat cu o
capsula de protectie la impact lateral detasabila. Introduceti capsula
de protectie la impact lateral pe partea cea mai apropiata de usa.
Instalare prezentata in @.

2. Apasati butonul de eliberare pentru a indeparta capsula de impact
lateral. @

Reglarea inaltimii
pentru suportul pentru cap si hamurile de umar

consultati imaginile ® - @

Reglati suportul pentru cap si verificati daca hamurile de umar se afla la

inaltimea corecta, conform @O0

I Cand sunt utilizate in modul ham, fantele hamurilor pentru umeri
trebuie sa fie la nivel sau imediat deasupra umerilor copilului. ©

| Cand sunt utilizate in modul scaun naltator, ghidajele hamurilor de
umar trebuie sa fie chiar la nivelul umerilor copilului. @

Trageti maneta de reglare a suportului pentru cap ® in timp ce trageti

n sus sau impingeti In jos suportul pentru cap pana cand se fixeaza in

una dintre cele 12 pozitii, conform @.

o4 =

Reglarea inclinarii

consultati imaginile @ - ®
Apasati butonul de reglare a inclinarii pentru a regla sistemul de
siguranta pentru copii in pozitia corecta, conform 0:0.

Exista 3 pozitii de inclinare care pot fi utilizate pentru modurile ham si
modul de scaun inaltator. @
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Instalare sistem de siguranta pentru copii

consultati imaginile @ - @

1. Introduceti ghidaje de atasare ISOFIX pentru a va ajuta la instalare.

2. %)ésat,i pe butonul de ajustare ISOFIX pentru a plia ISOFIX. @ -1&
-2
3. Asigurati-va ca ambii conectori ISOFIX sunt atasati in siguranta in
punctele de ancorare ISOFIX. Culorile indicatorilor de pe ambii
conectori ISOFIX trebuie s& fie complet verzi. @ -1
! Apasati din nou butoanele de reglare ISOFIX si impingeti scaunul
fnapoi pana cand vine in contact cu spatarul scaunului vehiculului.

Scoaterea scaunului

1. Pentru a scoate din vehicul apasati butonul de reglare ISOFIX si
trageti baza de la scaun. Apoi apasati si eliberati conectorii din
sistemul ISOFIX al vehiculului. @

2. Pentru a preveni deteriorarea in timpul transportului, apasati butonul
de reglare ISOFIX @ -1 si pliati conectorul complet. @ -2

Folosirea legaturii superioare

1. Pentru a extinde legatura superioara pentru utilizare, apasati butonul
de pe dispozitivul de reglare a fixarii si trageti pentru a-l extinde. @

2. Conectati bine carligul de ancorare la racordul de ancorare al
vehiculului. (consultati manualul vehiculului). @&

! Asigurati-va c& este bine fixat carligul de ancorare la racordul de
ancorare. Intindeti cureaua de prindere pana cand indicatorul este
complet verde. ©

! Atunci cand nu este utilizats, legétura superioara trebuie s fie
stocata in mod corespunzator. Pentru a va asigura ca legatura
superioara este depozitatd ih mod corespunzator, tensionati
cureaua, pentru a evita balansarea legaturii superioare cand
vehiculul se deplaseaza. @

! Asigurati-va c indicatorul dispozitivului de prindere de sus este
verde dupa reglarea unghiului de inclinare a scaunului; daca nu,
strangeti din nou cureaua de prindere pana cand devine complet
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Utilizarea in modul ham

(inaltimea copilului 76 cm-105 cm/Greutatea
copilului = 22 kg/15 luni - 4 ani)

consultati imaginile ® - ®

! Instalati sistemul imbunatatit de siguranta pentru copii pe scaunul din
spate al vehiculului, apoi puneti copilul in sistemul imbunatatit de
siguranta pentru copii.

Fixarea copilului

1. Pentru a prelungi centurile hamului, apasati butonul de reglare a
hamului in timp ce scoateti hamurile umarului, pentru a le slabi. ®

2. Deblocati hamul apasand butonul rosu. @

3. Asezati hamul si cataramele pe partea exterioara, astfel incat sa nu
va Tncurce atunci cand puneti copilul in scaun. (20]

4. Utilizati insertia pentru a sprijini copilul daca umerii copilului sunt mai
mici decat marginea inferioaré a tetierei. @

5. Asezati copilul in sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii si
treceti ambele brate ale copilului prin ham.

6. Cuplati catarama. Consultati @

' Trageti in jos husa de reglare si reglati hamul astfel incat copilul s&
fie bine fixat. @

' Mentineti intotdeauna copilul fixat in ham si strans in mod
corespunzator prin indepartarea oricarui joc.
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Utilizarea in modul scaun inaltator

(inaltimea copilului 100 cm-150 cm/greutatea
copilului = 36 kg/3,5 - 12 ani)

consultati imaginile @ - @

Instalati sistemul imbunatatit de siguranta pentru copii pe scaunul din
spate al vehiculului, apoi puneti copilul in sistemul imbunatatit de
siguranta pentru copii.

indepartati insertia fn modul scaun naltator.

Fixarea copilului

1.
2.

Deblocati hamul ap&sand butonul rosu. &

Scoateti capacul curelei de picioare sau capacul pentru hamul de
umar si depozitati-l in mod corespunzitor. &)

. Ascundeti catarama si plasati curelele hamului in compartimentele de

ascundere. D@

. Conectati catarama la centura vehiculului.

Culorile indicatorilor de pe ambii conectori ISOFIX trebuie sa fie
complet verzi. -1

Instalarea cu conectori ISOFIX in modul scaun pentru copil este
optionala. Daca utilizati conectori ISOFIX, asigurati-va ca indicatorii
de pe ambii conectori sunt complet verzi atunci cand sunt atasati la
punctele de ancorare.

Centura de umar trebuie sa treaca prin ghidajul centurii de umar.
-2

Sistemul imbunatatit de siguranta pentru copii nu poate fi utilizat
daca catarama centurii de siguranta a vehiculului (capatul cataramei
mama) este prea lunga pentru a ancora fix sistemul de siguranta
pentru copii. -3
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Folosirea suporturilor pentru pahare OBSERVATIE

consultati imaginile @ - ®

Demontarea partilor moi

consultati imaginile ® - @
Apasati butonul de culoare rosie pentru a decupla catarama. (24]
Urmati pasii @ - @ pentru a detasa componentele moi.

Pentru a reatasa componentele moi, reperati pasii de mai sus in ordine
inversa.

ingrijire si intretinere

! Nu lasati insertia pentru sugari la indemana copilului.
! Spalati componentele moi cu ap& rece sub 30 °C.

!' Nu céalcati componentele moi.

!' Nu inalbiti sau nu curatati chimic componentele moi.

!' Nu utilizati detergenti neutri nediluati, benzina sau alti solventi
organici pentru a spala sistemul de siguranta imbunatatit pentru
copii sau baza. Acest lucru poate cauza deteriorarea sistemului de
siguranta imbunatatit pentru copii.

! Nu rasuciti cu fortd mare componentele moi pentru a le usca. Acesta
poate lasa cute in componentele moi.

!'va rugém s atarnati la umbr& componentele moi.

! Indepartati sistemul de sigurant& imbunatatit pentru copii de pe
scaunul vehiculului daca nu il folositi pentru o perioada lunga de

o X B 0= ”
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@Ka)\cbg NABate oTn Joie™

AyopdoaTte éva UPnAng ToI6TNTAG, TTANPWG TTIICTOTTOINUEVO TTAISIKO
KaBiopa ao@aleiog. AuTo To TPOoioV gival katdAAnAo yia xpion amroé
ma1d16 pe UPog £wg 150 ek. kal BApog éwg 36 KIAG.

A10BAOTE TTPOCEKTIKA TO TTAPOV EYXEIPiI®IO O3NYIWV KAl AKOAOUBNOTE
Td BAMATA EYKATACTAONG, 516TI auTog gival o MONOZ TpoTrog yia va
TPOOTATEUOETE TO TTaIdi oG A1ré coBAPo TPpAUNATIONO N BAvaTto o€
TEPITITWON ATUXAHPATOG KAl YIO VO TTAPEXETE AVEOT OTO TTAISi OOG EVW
XPNOIYOTIOIEITE AUTO TO TTPOIOV.

QuAdagTe auTo TO £YXEIPiSI0 0BNYIWYV Yia HEAAOVTIKA XprRon.

MapakaAoUpe eAéyETe Ta akOAouBa

lMa va XpnoIMoTToINoETE AUTO TO TAISIKG KABIopa ao@aleiag Tng Joie pe
Toug ouvdéopoug ISOFIX i-Size ouppwva pe Tov Kavoviopué UN 129, to
ma1di cag TPETEl va TTANPOI TIG AKOAOUBEG ATTAITACEIG.

XpAon pe ipavreg: HAIKia maidiou = 15 pnvwv/ "Yyog maidiou 76-105 ex./
Bdpog maid100 < 22 KiIAd.
Xpnon Booster: "Yyog maidiou 100-150 £k./ Badpog maidiou < 36 KIAd.

AlaBdaoTe 6Aeg TIG 0BNYieg O€ AUTO TO EYXEIPISIO TIPIV TNV EYKATACTACH KAl
XPON TOU TTPOIGVTOG.
! ZHMANTIKO: ®YAAZTE NA MEAAONTIKH ANAAPOMH.

AIABAZITE NMPOZEKTIKA.

PuAdagTe TO EYXEIPISIO OBNYIWV OTOV ATTOONKEUTIKO BAAAHO OTO KATW
HEPOG TNG BdAON, OTTWG QaiveTal oTn dedId EIKOVA.

Mo mAnpo@opieg OXETIKA PE TNV £yyUnon,
EMIOKEPOEITE TNV I0TOCEAISO pag OTO
joiebaby.com

[KaTé()\oyog £CapPTNUATWYV )

BeBaiwbeite 611 dev AgiTrouv e€apTripara. ETikoIvwvAoTe Pe TO
KATAOTNUA TTWANCONG O€ TTEPITITWAN TTOU AEITTEI KATTOI0 £EAPTNUA.

1 Zmpiypa ke@aAiol 12 lpyavrag ocuoTAPATOG Avw
2 MagiAdpi kaBiopatog mpdadeong
3 Moptn 13 ©RKn atmobrnKeuong CUCTANATOG
4 KoupTri puBuiong iyavra avw Tpdodeong
5 lpavtag pubuiong 14 Znpeio otepéwaong
6 KoupTri puBuiong ISOFIX 15 Z0vdeopog ISOFIX
7 KoupTri puBuiong avékAiong 16 Odnyoi eGaptnudrwy ISOFIX
8 0dnyog fwvng péang 17 MpoaoTacia TAEUPIKAG
9  KaAOpparta IHavTwy wyou C{UV{]';PO%%IE’TX?MEU e mooma
10 "EvBeTo xe oxr}]ﬁmog n pa g mopTag
11 MoyAdg pUBuiong 18 MotnpPodAKn
oTNPiyHaTOG KEQAAIOU

(IO RN
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NMPOEIAOIMNOIHzZH

| ®PONTIETE wore Ta GKAUTTITO OVTIKEIMEVA KAl TA TTAACTIKG
HEpPN TOU evioXUpévou TTaISIKoU KaBiopaTog ac@aAgiag va
TOTT00€TNOOUV KAl VA EYKATACTABOUV ME TPOTTO TTOU Eival
duvaTtov va TrayIdeutouv atrd £va KIvVOUUEVO KABIopa i} TV
TOPTA TOU OXAHOTOG KATA TNV KOONUEPIVI XPAON TOU
OXAMOTOG.

! Ma va xpnoigotmoifoeTe autéd 1o TaISIKG KGBIoPA ao@aAgiog
oUpg@wva pe Tov Kavovioué 129 tou OHE, 1o raidi cag Ba
TPETTElI va TTANPOI TIG ak6Aoubeg TTpoiTroBéoclg.

I Xprion pe 1pavTeg: “Yyog maidiou 76-105 £K. / éwg 22 KIAG.
Xprion Booster: "Yyog maid100 100-150 k. / éwg 36 KIAG.

| SHMANTIKO - MHN XPHZIMOMOIETE TO MPOION ME MAIAIA
MIKPOTEPA TQN 15 MHNQN (Avatpére oTig 0dnyigg).

I To EVIOXUNEVO TTaISIKG KABIoUa ao@algiag JTropei va pnv
TaIP1Gdel o€ OAA TA EYKEKPIMEVA OXAMOTA.

I o INAVTEG TTOU OUYKPATOUV TO EVIOYXUMEVO TTaISIKG KABIoMA
aoPaAgiog OTO OXNUO TIPETTEI VA Eival TQIXTOI, EVW Ol
IMAVTEG TTOU CUYKPOTOUV TO TraIdi Trpétrel va
TPooapuOdovTal OTO CWHA ToU TraIdIoU Kal Sev TTPETTEN va
OUCTPEPOVTAI.

I MHN XPNOIUOTTOIEITE OTTOIASATTOTE CNHEIN ETTAPNAG TTOU
PEPOUV POPTIO EKTOG AUTWYV TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTIG OdNYiEg
Kol ETTICNUAivovTal oTo TSIk KABiIoua ao@algiag.

1 A@oU To1TT00eTACETE TO TSI COG O€E AUTO TO EVIOXUUEVO

TaISIKO KABIopa ac@aleiag, n {wvn ac@algiog TTPETTEl va

XPNoigoTToInéei cwoTd.

BeBaiwbeite 611 KABE IHAVTOG HEONG POPIETAI XOUNAL, £TOI

WOoTE N AEKAVN VO CUYKPATEITAI OTABEPA O& TTEPITITWON

KATATTOVNONG.
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NMPOEIAOINOIHzH

! Auté 10 evioxupévo KGBIoUa TIPETTEI VA AVTIKABIOTATAI AV
£XEl UTTOOTEI £VTOVN KATATTOVNON O€ TEPITITWAOT ATUXAHOTOG.
‘Eva atioxnpa ptropei va rpokaAéoel BAARN Tou dev
HTTOpEiTE VO SeiTE.

! AvaloyioTeiTe TOUG KIVEUVOUG TUXOV TPOTTOTIOINCEWY 1
TPOCONKWY OTO KABIoCHA XWPig TNV £YKPIoN TG apuodIag
apxAs, KaBwg Kal Tov Kivduvo Tng Un TAPNONG Twv odnyiwv
E£YKATAOTOONG TTOU TTAPEXOVTAI OTTO TOV KATAOKEUNOTH TOU
KaBiopatog ac@aAsiag.

! MpooTatéyTe TO EVIOXUPEVO TTOISIKO KABIOUO ao@aAgiag atrd
TO NAIAKS PWG. AIPOPETIKA evEEXETAI Va gival TTOAU {e0TO
yia TNV emMdeppida Tou Taidiou. EAéyxeTe TavTa TN
OeppoKpacia TOu KOBICUATOG TIPIV TOTTOBETHOETE TO TTAISI
Héoa o€ auTo.

I MHN a@AVETE To TSI o0g Xwpig eTiBAeywn HE TO
OUYKEKPIPEVO EVIOXUHEVO TTaIBIKG KABIoUa ao@aAgiag.

I Tuyov ATTOOKEUEG i} AAAX OVTIKEIJEVA TTOU UTTOPOUV VA
TTPOKAAECOUV TPAUHATIOMOUG O€ TTEPITITWON CUYKPOUONG,
0a mwpétrel va ac@alifovral KATAAAnAa.

I To oUoTNUA eVIoXUPEVOU TTaISIKOU KaBiopaTog ao@algiag
AEN NPENEI NA XPHZIMOMNOIEITAI xwpig Ta u@aoudTiva
oToIxEia.

! Ta UQPAOHATIVO OTOIXEiO SEV TTPETTEl va avTikaBioTavTal Ao
otroladTroTe dAAQ, EKTOG OTTO EKEIVA TTOU TTPOTEIVOVTAI ATTO
TOV KATOOKEUOOTH, KOOWG TO UPOOHATIVA OTOIXEIT
a1roTEAOUV aVATTOOTTACTO PEPOG TNG ATT6d00oNGg Tou TTaidIKoU
KaBiopaTog aoc@aAciag.

! Npwv Tv ayopd, €eAEyETE €AV AUTO TO EVIOXUPEVO TTAISIKO
KaBIopa ao@aleiog HTTOPEi va EyKOTAOTABEI CWOTA OTO
oxnua oag.

| TupBouAeureite To KatdoTUA TWANonNg yio nTAMATA TTOU
a@opoUvVv TN CUVTAPNON TNV ETTICKEUN KAl TV OVTIKATAOTOON
eapTnUATWYV.

! Mia va aTro@UYETE EyKAUPATA, unV Badete TToTE {EOTA UYpPd
oTNV TTOTNPOOAKN TOU CUCTHAHATOG TTaISIKOU KaBiouaTog
ao@aAeiag.

184



‘EKTOKTN avAaykn

Y& TEPITITWON EKTAKTNG AVAYKNG ) ATUXAMATOG, N TTApOXH Twv
TPWTWYV BonBeiwv oTo TTaIdi oag Kal n dueon avadnTnon 1aTpIKAg
TEPIBaAYNG aTTOTEAOUV ETTITAKTIKI AVAYKD.

MAnpogopieg TTPOIOVTOG

Xpnon pe 1pdvreg: MNa eykardoraon pe ouotnpa ISOFIX kai

oUoTnpa dvw TTPpéodeong

1. To ouykekpiyévo atrotelei Evioxupévo Maidiké Kabiopa AogpaAeiag
i-Size. ‘Exel eykp1Bei cup@wva pe Tov Kavoviopd 129 tou OHE, yia
xprion og Béoeig kabiopaTog oxNUATWY cupBarTég pe i-Size, 6TIWG
uTTOdNAWVETAI ATTO TOUG KOTOOKEUAOTEG TOU OXIMATOG OTO EYXEIPIOIO
XPAOTN TOU OXAHATOG.

2. Xe TepiTrTwon ap@IBoAiag, GUPBOUAEUTEITE TOV KOTAOKEUAOTH TOU
TTaIdIKoU KaBiopatog ao@aAeiag ) Tov AlavoTTwAnTh.

Xpron Booster:
yla eykatdotacn pe {wvn 3 onueiwv
yia eykatdoraon pe {wvn 3 onueiwv + obotnua ISOFIX

1. To Trpoidv atroteAei oUoTnUa evioXupévou TTaidikoU kabiouaTtog
ao@aAeiag i-Size TUTTOU booster. ‘Exel eykpiBei cUp@wva pe Tov
Kavoviopé 129 tou OHE, yia xprion Kupiwg oTIg «@£a€Ig kaBiopaTog
i-Sizey» 6TTWG UTTOBNAWVETAI OTTO TOUG KATAOKEUOOTEG TOU OXAUOTOG
OTO EYXEIPIBIO XPrOTN TOU OXAMOTOG.

2. Y& TepimTwaon ap@IBoAiag, GUPBOUAEUTEITE TOV KOTAOKEUAOTH TOU
TTaIdIKOU KaBiopaTog ac@aAeiag r) Tov AlavoTTwAnTr.

YAk [MAaOTIKA, pETOANO, updopaTa
Ap1Bu6g eupeaiTEXViag AITTAWPOTA EUPECITEXVIAG OE EKKPEPOTNTA
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EtTiIAoyn TpOTTOU EYKATAOTAONG

Méye6o 6 p HAikia
YEOS [ Teomos EIKOVa gyKaT ||
Tadi00 LB aVOaPOpPA(g [kabioparog

C 15 punvav -
. éwgmep. 4 :Oéon 1-3
ETWV

76-105ek./  © Xprion pe -
<22 kih@ . Ipavteg -

100-150 ex/ :  Xeflon
<36 KIAG : Booster :

NMAnpo@opicg eykataoTaong

-y /%




Xprion TpooTaciag arrd TTAEUPIKA

EykardoTtaon raidikou Kafioparog

olykKpouon

O¢iTe TIG €IKOVEG @ - ©

1. To evioxupévo TTaidIKO KABIGHA aOPOALIag TTapEXETAl PE
agaipoUpevn TTpooTacia até TTAEUpIKA oUykpouar). ToTToBeTAOTE TO
e¢apTnUa TTAEUPIKAG oUyKpouanG oTnv TTAEUpd TTou BpioKeTal TTIo
KOVT& TNV TTépTa. H eykaTtdoTaon Trapoucidletal oty eikéva @.

. MéoTe TO KOUNTTI ATTOBECHEUONG VIO VO OPAIPETETE TNV TTPOCTACIA

TIAEUpIKAG oUykpouang. @

PuOuion uyoug

YIO TO OTHPIYHO KEQAAIOU KOI TOUG INAVTEG WHWV

O¢iTe TIG €IKOVEG O - O

PuBpioTe To oTAPIYHO KEPAAIOU Kal EAEYETE €AV OI INAVTEG WHPOU

BpIOKOVTGI 0T0 OWOTO VYOG GUPPWVA e TIG eikéveg B2 DLOLO
Otav XpnoIYOTIoIEITAI HE IHAVTEG, TO UYOG TWV IHAVTWY WHWV TTPETTEI
va gival aTo id10 TTiTTEdO 1) Aiyo TTI0 XauNAd aTTd TOUG WHPOUG TOU
mraidiov. ©

I Orav 1o k&@BIopa xpnoigoTolsiTal 0T AeiToupyia Booster, To Gyog
TWV 00NYWV TWV INAVTWY WHPOU TTPETTEN Va gival 0TO id10 ETTITTESO YE
TOUG WOoUG Tou Traidiow. @

MiEoTe TOV HOXAG PUBUIONS Tou oTnpiypaToc kepahiot @ onkwvovtag

TAUTOXPOVA TTPOG TA TTAVW I} OTTPWYVOVTAG TTPOG TA KATW TO OTAPIYHA

KEPAAIOU PEXPI QUTO va KOUPTIWAOEl o€ pia atrd Tig 12 B€oelg, 6TTwg

@aivetal otV eikova O

PUOupion avdakAiong

SeiTe TIG £IKOVEC @ - ©

MéoTe TO KOUWTTI PUBUIONG AVAKAIONG YIa VA TTPOCAPUOOTE TNV TTAGTN
oTNV £MBUUNTH Béon dTTWE Paivetal oTig eikdves DO,

YTapyouv 3 Béo€ig avakAiong TTou utropoUv va XpnalpoTtroinBouv étav
T0 KABIoPA XPNOIHOTIOIEITaI WE INAVTEC Kal w¢ booster. @
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Ao @aAEgia

OeiTe TIG €1KOVEC O© - D

1.
2.

3.

EicaydyeTe Toug 0dnyouc ISOFIX yia BoriBeia oty eykardaoTtact. @
MatrAoTe To KoupTri PUBHIoNG Tou cuaTrpaTog ISOFIX yia va
eTrekTeiveTe TO oUoTNUA ISOFIX. @ -1&€ -2

BeBaiwBeite 611 appdTePOI 01 olvdeopor ISOFIX gival guvdedepévol
Je aogdAeia aTa onpeia aykupwaong ISOFIX. Ta xpwuata Twv
OeIKTWV Kal oToug dUo cuvdéapoug ISOFIX mpérel va eival TeAgiwg
mpdoiva. @ -1

MatrAoTe Eavd Ta KoupTid puBuiong Tou ouaTtApaTtog ISOFIX
méfovTag TNV TTAATN Tou KaBiopaTtog TTpog TNV TTAGTN KaBiouaTog Tou
OXNMOTOG.

Ag@aipegon kaBiocparog

1.

MNa va a@aipéaeTe T0 KABIOUA OTTO TO OXNMA, TTOTAOTE TO KOUUTT]
pUBuIong ISOFIX kai TpaBAgTe TO oW PEPOG TNG TTAATNG ATTO TO
KGBIoa. XTn CUVEXEID TTATAOTE Kal aTTEAEUBEPWIOTE TOUG CUVOETHOUG
amo 1o ouaTnua ISOFIX Tou oxrpaTtoc. @

. Na va atro@uyeTe TUXOV ¢nMIG KaTd TN YETAPOPA, TTOTAOTE TO KOUMTTT

pUBuIoNG ISOFIX @ -1 kai BITTAWOTE Tov oUVSEaHO TIARPWG. @ -2

XpAon cucTApATOG Avw TTPOCdECNG

1.

2.

Ma va etekTeiveTe T0 0UOTNPA Avw TTPOODECNG, TTATACTE TO KOUMTT]
OTOV PUBUIOTA Kal TPARAETE.

>uvO£OTE TO AYKIOTPO TOU OCUCTAUOTOG TTPOODECNG PE ACPAAEID OTO
onueio aykUpwaong ToU AQuTOKIVATOU. (AVaTPELTE OTO EYXEIPIDIO
xprong Tou oxrparog). ®

BeBaiwbeite 6TI TO AYKIOTPO TOU GUGTANOTOG TIPOCOEONG £XEI
ouvdebei e aopdAeia aTo onpeio aykupwaong. TeviwaoTe ToV INAvTa
TTPOadeang pEXPI N EvOEIgn va BeiXVvel EVTEAWS TTPACIVN.

Otav 10 Gvw cloTnua TPdadeang dev XPNOIPOTIOIEITAl, TTPETTEI VA
@uUAdooeTal katdAAnAa. MNa va BeBaiwbeite 611 TO Avw cUoTNUa
TPOOOEDNG £XEI ATTOBNKEUTEI CWOTA, TEVIWATE TOV IHAVTA VIO VA PNV
KIVEITAI TO oUoTNUa éTav To dXNUa BpioKeTal o€ Kivnon.

BeBaiwBeite 611 n évdeIEn TOU Avw CUCTAPATOG TIPOadECNG ival
Tpdoivn PJETA TN pUBMION TNG YwVviag TNG KAIoNG Tou KabiopaTtog.
Ala@opeTIkd, ogifTe Eava Tov IHAvTa TTPOadEONG HEXP! VA YiVEl
EVIEAWG TTPACIVOG. 188



XpRon ME INAVTEG

('Ywog maudiov 76-105 ek. / Bapog mraudiou < 22
KIAG/15 pnvwy - 4 €TwV)

SeiTe TIG £IKOVEG B - D

' EykataoTAoTe 10 evioxupévo Taidikd kaBIoua ac@aAeiag aTo Triow
KABIoPQ TOU OXNMATOG Kal, ETTEITA, TOTTOBETAOTE TO TTAISI GTO TTAIBIKO
KaBiopa aocpaAeiag.

Ac@dAsia Tou TTaidiou

1. Na va emrekTeiveTal TIG QWVES INAVTWY WUWYV, TTATAOTE TO KOUUTT]
PUBMIONG IHAVTA EVW) TAUTOXPOVA TPARATE TOUG INAVTEG WHWV VIO VA
XOAQPWOOUV.

2. ZekAeIBWOTE TV TTOPTIN TIATWVTAG TO KOKKIVO KoupTri. ®

3. ToTroBeTAOTE TOUG INAVTEG KAl TIG TTOPTTEG £EW aATTO TO KABIGHA, WOTE
Vo £UTToSiCouv KaTd TV ToTroBETNON Tou Taidioy. &)

4. XpnolyoTroINoTe To €VOETO Yia va UTTOOTNPIEETE TO TTaIdi GV OI WHOI
Tou TTaidioU BpiokovTal XaunAdTEPa atd 10 KATW GKPO TOU
Trpooképatou. &

5. TotroBetrioTe TO TTAIdI OTO KABIOHA aoPaAgiag Kal TrEpAoTE Kal Ta U0
XEPIO HEOT ATTO TOUG IHAVTEG.

6. KoupTroTe TV TTopTM. Avarpéte otnv @

I TpaBRgTe TTPOg Ta KATW ToV INGvTa PUBKIONG Kal TIPOCAPUOCTE TOV
OTO OWAOTO PUAKOG yIa va e§aa@alioeTe 0TI TO TTaIdi 0aG EXE
TOTTOBETNOE! e AoPAAela Kal dvear. &

! Na kpatdre TavToTe T0 TTaISi A0QANCPEVO OTOUG INAVTEG KAl Va TO
OQiyyeTE CWOTA PUBPIfoVTag TUXOV XaAdpwan.
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Xpnon Asitoupyiag Booster

("'Yyog mraudiou 100-150 ex. / Bapog raudiov < 36
KIAG/3,5 - 12 eTWV)

O¢iTe TIG EIKOVEG D - @

! EykataoTroTe To evioxupévo TTaiSikd kaBioua ac@aleiag aTo Triow
KGBIoPa TOU OXAHATOG Kal, ETTEITA, TOTTOBETAGTE TO TTAIdi GTO TTAIBIKO
KGBIopa aopaheiag.

' ApaipéoTe To évBeTo KaTd TN XPrioN TG AsiToupyiag Booster.

Aoc@dAsia Tou TTaIS100

1. ZekAEIBWOTE TNV TIOPTIN TIATWVTAC TO KOKKIVO KoUupTT. &

2. A@aipéaTe To KAAUPPO TOU IMAVTa KABAAOU Kal Ta KAAUPPATA TWV
IMAVTWY WHOU Kal aTroBnkeUoTe Ta owoTd. B

3. ATTopakpUVETE TNV TTOPTTN Kal TOTTOBETAATE TOUG INAVTEG OTIG BAKEG
amodrkeuong. HE

4. AéoTe pe T QWvn TOU OXMMATOG.

Ta xpwuaTa Twv SEIKTWVY Kal aToug 800 ouvdEéapoug ISOFIX rpérel

va gival TeAgiwg Tpdoiva. €2-1

' H eykatdoTaon pe ocuvdéopoug ISOFIX oTn xprion Booster ivai
TpoaipeTIKA. EQv xpnoiyotrolotvtal ouvdeapol ISOFIX, BeBaiwbeite
OTI TO XPWHOTA TwV £VOEIEEWY KOl GTOUG BUO GUVOECHOUG Eival
eVTEAWG TTpACIva dTaV CUVOEOVTAl OTA ONHEIQ AyKUPWanG.

' H givn Wpou TTpéTTel va TrEpVA uéow Tou 0dnyoU Zwvng wiou. -2

' To maidiké kdBiopa ac@aleiag Sev PTTopei va XpnoIdoTroindei v n
TOPTIN TNG {WvnG acg@aAeiag Tou oxAPaTog (BNAUKd GKpo TTOPTING)
gival TTdpa TTOAU PaKpPId yia va CUYKPATACEI HE ao@AAEIa TO TTAISIKO
KaBiopa ao@aeiag. @-3
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Xpnon mornpodnkng

OeiTe TIG EIKOVEG @ - D

A@aipeon UPACHATIVWYV OTOIXEIWV

OeiTe TIg EIKOVEG D - D

MIEOTE TO KOKKIVO KOUWTTI YIQ VO ATTOBETUEUTETE TRV TIOPTM. &
AkoAoubrioTe Ta BAparta €0 - @ yia va a@aIpETETE Ta UPATHETIVA
oToIXEa.

MNa va TpooapTAoeTe TTAAI TA UQACUATIVO OTOIXEIO ETTAVAAGBETE Ta
TTaPaTravw BAPATA PE avTioTpoPn oeIpd.
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®povrida Kal cuvTipnon

AmoBnkeuaoTe TO pagiAdpl o anueio é1Tou Bev €xel TTPOCGRaAan TO
maudi.

MAéveTe T UQACUATIVA GTOIXEIO PE KPUO VEPO KATW aTrd Toug 30°C.

Mn o18epWwVETE TO UQACHATIVA CTOIXEIA.

Mn xpnoigoTroleite AeUKAVTIKO 1) UTTOBAAETE O€ OTEYVO KaBApIoua
TA UPACUATIVA OTOIXEIQ.

Mn xpnoipotroigite adidAuTta atToppuTravTIKd, Beviivn A dAAoug
opyavikoUg SIaAUTEG yia va TTAUVETE TO TTaIBIKO KABIopa ac@aAciag
n ™ Bdon. EvdéxeTal va TpokaAégouv Bopd aTo TTaIdiké KaBioua
ao@aleiag.

Mn oTUReTE UTTEPPBOAIKE TA UQATPATIVO OTOIXEID VIO VO OTEYVW-
oouv. Mtropei va mpokAnBouv {dpeg oTa UPACUATIVA OTOIXEIA.
ATTAWOTE OTN OKIG T UQAGUATIVO OTOIXEID VIO VA OTEYVWOOUV.
A@aipéoTe TO eviIoXUPEVO TTAIBIKO KABIoOPa ac@aAgiag atmod To
KGB1oPa Tou OXAPATOG av dev TTPOKEITAI VO XPNOIKoTToINBEi yia
MEYAAO XPOVIKO BIACTNUA.

WA ROXR

ZHMEIQZH



@ Joie"'ye Hos Geldiniz

Yiiksek kalitede, tam onayli, bir gocuk emniyet koltugu satin aldiniz.
Bu Urun, boy ve kilosu 150 cm ve 36 kg'a kadar olan ¢ocuklarin
kullanimi i¢in uygundur.

Talimat Kilavuzunu dikkatlice okuyun ve kurulum adimlarini izleyin,
¢uinkl bir kaza durumunda ¢ocugunuzu yaralanmalara veya 6lmesine
karsi korumanin TEK yolu budur ve bu triinu kullanirken gocugunuza
konfor saglanir.

Bu talimat kilavuzunu ileride basvurmak igin saklayin.

Lutfen onaylayin

129 No'lu BM Yénetmeligine gore, i-Size ISOFIX baglantilara sahip
bu Joie gelistirilmis gocuk koltugunu kullanmak i¢in gocugunuzun
asagdidaki gereklilikleri karsilamasi gerekir.

Kemer Modu: Cocugun yasi =2 15M/ Cocugun boyu 76 cm-105 cm/
Cocugun kilosu < 22 kg;

Yiikseltici Modu: Cocugun boyu 100 cm-150 cm/ Cocudun kilosu < 36
kg;

Latfen Grint takmadan ya da kullanmadan 6nce bu kilavuzdaki tim
talimatlar okuyun.
! ONEMLI: iILERIDE BASVURMAK iCiN SAKLAYIN.

LUTFEN DIKKATLICE OKUYUN.

Lutfen kullanim kilavuzunu, sekilde gdsterildigi gibi, tabanin altindaki
saklama bdélmesinde saklayin.

Garanti bilgileri icin lutfen joiebaby.com
adresindeki web sitemizi ziyaret edin.

(Pa rca Listesi N

Lutfen herhangi bir eksik parga olmadigindan emin olun.
Herhangi bir eksik varsa litfen saticiyla iletisime gegin.

1 Bas Destegi 11 Bas Destegi Ayar Kolu

2 Koltuk Minderi 12 Ust Birlestirici Kayis

3 Toka 13 Ust Birlestirici Saklama Cantasi
4 Kemer Ayar Digmesi 14 Sabit Nokta

5 Ayar Kayisi 15 ISOFIX Konnektoru

6 ISOFIX Ayarlayici Dugmesi 16 ISOFIX Baglayici Kilavuzlari

7 Yatirma Ayari Dugmesi 17 Yan Darbe Koruma Bdlmesi x2
8 Kucak Kemeri Kilavuzu *sadece kapi tarafinda kullaniimalidir

9 Omuz Kayisi Kiliflari 18 Bardak Tutucu

10 Eklenti

(IO RN
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UYARI

Gelistirilmis bir gocuk koltugu sisteminin sert ve
plastik pargalarinin, aracin giinliik kullanimi sirasinda
hareketli bir koltuga veya aracin bir kapisina sikisma
ihtimali olmayacak sekilde yerlestirilip monte edilmesi
gerektigi konusunda bilgi sahibi olun.

Bu gelistirilmis cocuk koltugunu 129 No'lu BM
Yonetmeligine gore kullanmak igin gocugunuzun
asagidaki gereklilikleri kargilamasi gerekir.

! Kemer Modu: Cocugun boyu 76 cm-105 cm/en fazla 22
kg;

Yiikseltici Modu: Cocugun boyu 100 cm-150 cm/en
fazla 36 kg;

ONEMLI - GOCUK 15 AYINI DOLDURANA KADAR
KULLANMAYIN (Talimatlara bagvurun)

Gelistirilmis ¢ocuk koltugu, onayli tiim araglara
sigmayabilir.

Gelistirilmis gocuk koltugunu araca baglayan tiim
kemerler siki olmahdir; gocugu tutan kemerler
¢ocugun govdesine gore ayarlanmali ve kemerler
bukulmemelidir.

Talimatlarda agiklananlarin ve gelistirilmis gocuk
koltugunda belirtilenlerin disinda yiik tagima temas
noktalari KULLANMAYIN.

Cocugunuz bu gelistirilmis ¢ocuk koltuguna
yerlestirildikten sonra, emniyet kemeri dogru bigimde
kullaniimalidir.

Legen kemiginin sikica kavranmasi i¢in herhangi bir
kucak kayisinin asagi dogru takildigindan ve
gerildiginden emin olun.
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Bir kazada siddetli zorlanmalara maruz kaldiginda bu
gelistirilmis ¢cocuk koltugu degistirilmelidir. Bir kaza,
goremediginiz hasara neden olabilir.
Yetkili makamin onayi olmadan cihazda herhangi bir
degisiklik veya ekleme yapilmasi ve gelistirilmis cocuk
koltugu iireticisi tarafindan saglanan kurulum
talimatlarinin tam olarak yerine getiriimemesi
durumlarinda ortaya ¢ikabilecek tehlikeleri dikkate
alin.
Lutfen bu gelistirilmis gocuk koltugunu giines
1sigindan uzak tutun, aksi takdirde cocugun cildi igin
cok sicak olabilir. Cocugu igine yerlestirmeden 6nce
gelistirilmis cocuk koltugunu mutlaka dokunarak
kontrol edin.
Cocugunuzu, gelistiriimis gocuk emniyet sisteminde
gozetimsiz BIRAKMAYIN.
Carpisma durumunda yaralanmalara neden olabilecek
herhangi bir bavul veya diger nesneler uygun bicimde
sabitlenmelidir.
Gelistirilmis cocuk emniyet sistemi, tekstil
malzemeleri oimadan KULLANILMAMALIDIR.
Koltuk performansinin 6nemli bir pargasini
olusturduklarindan, tekstil malzemeleri liretici
firmanin 6nerdiginin disindakilerle degistiriimemelidir.
Liitfen bu gelistirilmis ¢cocuk koltugunu satin almadan
once araciniza diizgiin bir sekilde takilip
takilamadigini kontrol edin.
Bakim, onarim ve parga degisimi ile ilgili sorunlar igin
saticiya danisin.
Yaniklari 6nlemek i¢in gocuk emniyet sisteminizin
bardak tutucusuna asla sicak sivilar koymayin.
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Acil durum

Acil durum veya kaza halinde, ilk yardim ve tibbi tedavi yoluyla
cocugunuzla hemen ilgileniimesi cok 6nemlidir.

Urln Bilgisi

Kemer Modu: ISOFIX sistemi + Ust Birlestirici ile kurulum igin

1. Bu, bir i-Size Gelistirilmis Cocuk Emniyet Sistemidir. 129 No'lu BM
Yénetmeligine gore, aracin kullanim kilavuzunda arag ureticisi

tarafindan belirtilen i-Size uyumlu arag koltugu konumlarinda
kullanim igin onaylanmistir.

2. Suphe duyulmasi durumunda, Gelistirilmis Cocuk Emniyet Sisteminin
Ureticisine veya saticisina danigin.

Yiikseltici Modu:

3 noktali kemer ile kurulum igin

3 noktali kemer + ISOFIX sistemiyle kurulum igin

1. Bu, bir i-Size yukseltici koltuklu Gelistirilmis Cocuk Emniyet
Sistemidir. 129 numarali BM Y&netmeligine gore, temel olarak aracin

kullanim kilavuzunda arag Ureticisi tarafindan belirtilen “i-Size koltuk
pozisyonlarinda” kullanim igin onaylanmistir.

2. Suphe duyulmasi durumunda, Gelistirilmis Cocuk Emniyet Sisteminin
Ureticisine veya saticisina danisin.

Malzemeler
Patent No.

Plastik, metal, kumas
Patent bagvurusu yapilmistir
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Kurulumunuzu Secin

Cocugun Kurulum A Referans | koltuk
Boyutu Modu s Yas Konumu

76 cm-105¢cm/ | Kemer : 15ayila

. yaklasik { Kanum
<22 kg modu : 4 yas : =
: © Viikseltici : :
100 em-150 cmy/ | Yikseltici 3,5ila12 yas: KOnUm

<36 kg ©o13

Kurulum ile ilgili hususlar

5




Yan Darbe Korumasi Kullanin

bkz.resm @ - @

1. Gelistirilmis cocuk koltugu, gikarilabilir yan darbe koruma bélmesi ile
birlikte teslim edilir. Yan darbe bélmesini kapiya en yakin tarafa
yerlestirin. Kurulum @'de gsterilmistir.

2. Yan darbe koruma bélmesini ¢ikarmak icin agma digmesine basin.

Bas Destegi ve

Omuz Kayislan icin Yukseklik Ayari

bkz.resim® - @

Liitfen bas destegini ayarlayin ve omuz kayislarinin @@:0:20

numarall resimlere uygun olarak dogru yukseklikte oldugunu kontrol

edin.

! Kemer modunda kullanildiginda, omuz kayisi yiiksekligi gocugun
omuzlariyla ayni hizada veya hemen iizerinde olmalidir. ©

! Yikseltici modunda kullanildi§inda, omuz kemeri kilavuzlari gocugun
omuzlariyla ayni hizada olmalidir. @

Bas destegi ayar koluna basin @ ve bas destegini @ olarak gésterilen

12 konumdan birine oturana kadar yukari gekin veya asagi itin.

Yatirma Ayari

bkz. resm @ - ©
Koltuk agisini @&@ olarak gdsterilen istenen konuma ayarlamak igin
yatirma ayari digmesine basin.

Hem kemer modu hem de yukseltici modu igin kullanilabilen 3 yatirma
konumu mevcuttur. @
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Cocuk Koltugu Kurulumu

bkz.resm @ - @

1. Kuruluma yardimei olmak igin ISOFIX kilavuzlarini gegirin. @

2. ISOFIX kismini uzatmak igin ISOFIX ayarlayici digmesine basin.
®-180-2

3. Her iki ISOFIX konnektoriniin de ISOFIX sabitleme noktalarina
sikica takildigindan emin olun. Her iki ISOFIX konnektori Gzerindeki
gostergelerin renkleri tamamen yesil olmalidir. @ -1

| Koltuk arkaligini arag koltugu arkaligina temas edene kadar iterken
ISOFIX ayar diigmelerine tekrar basin.

Koltugun c¢ikarilmasi

1. Aragtan gikarmak icgin, ISOFIX ayarlayici digmesine basin ve taban
arka kismini koltuktan g¢ekin. Ardindan konnektorlere bastirip aracin
ISOFIX baglantisindan serbest birakin. @

2. Ulasim sirasinda hasari 6nlemek igin, ISOFIX ayarlayici digmesine
@ -1 basin ve konnektorii tamamen katlayin. @ -2

Ust birlestirici kullanin

1. Kullanmak igin Ust birlestiriciyi uzatmak amaciyla, birlestirici
ayarlayicisi (izerindeki diigmeye basin ve uzatmak igin gekin. @

2. Birlestirici gengelini aracin baglama noktasina glivenli bir sekilde
baglayin. (arag kullanim kilavuzuna bakin). &

! Birlestirici cengelinin baglama noktasina giivenli bir sekilde
takildigindan emin olun. Gosterge tamamen yesil olana kadar
birlestirici kayisi gerin. @

! Ust birlestirici, kullaniimadiginda, uygun sekilde saklanmalidir. Ust
birlestiricinin ileride kullanmak Uzere uygun sekilde saklandigindan
emin olmak igin, arag ilerlerken Ust birlestiricinin sallanmasini
énlemek icin kayistaki gevsekligi ortadan kaldirin. @

! Koltuk yatirma agisi ayarlandiktan sonra iist birlestirici géstergesinin
yesil oldugundan emin olun; degilse, tamamen yesil olana kadar
birlestirici kayisini tekrar sikin.



Kemer modunda kullanma

(Cocudun boyu 76 cm-105 cm/Cocugdun kilosu
<22 kg/15 ay - 4 yas)

bkz. resim® - ®

! Gelistirilmis gocuk koltugunu aracin arka koltuguna monte edin ve
ardindan ¢ocugu gelistirilmis cocuk koltuguna yerlestirin.

Cocugu Sabitleme

1. Omuz kayisi kemerlerini uzatmak icin, omuz kayislarini gevsetmek
lizere cekerken kemer ayar diigmesine basin. ®

2. Kirmizi digmeye basarak kemeri ¢oziin. @

3. Kemeri ve tokalari, cocugu yerlestirirken size engel olmayacak
sekilde koltugun disina alin. @

4. Cocugun omuzlari koltuk bashginin alt kenarindan daha asagdidaysa,
litfen cocugu desteklemek igin eklentiyi kullanin. @

5. Gocugu gelistiriimis cocuk koltuguna yerlestirip her iki kolunu da
kemerin iginden gegirin.

6. Tokay! takin. Liitfen @ numarali resme bagvurun.

! Ayar kayisini asag! gekin ve gocugunuzun dogru bigimde
sabitlendiginden emin olmak igin uygun uzunluga ayarlayin. &

' Cocugu her zaman kemerde sabitleyin ve gevsekligi gidererek uygun
sekilde sikin.
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Yukseltici modunda kullanma

(Cocudun boyu 100 cm-150 cm/Cocudun
kilosu < 36 kg/3,5- 12 yas)

bkz.resm® - @

!

Gelistirilmis gocuk koltugunu aracin arka koltuguna monte edin ve
ardindan gocugu gelistirilmis gocuk koltuguna yerlestirin.
Yukseltici modundayken eklentiyi ¢ikarin.

Cocugu Sabitleme

1.
2.

Kirmizi diigmeye basarak kemeri géziin. @

Kasik kemeri kilifini veya omuz kayisi kiliflarini gikarin ve diizgiin bir
sekilde saklayin. ®@

. Tokay! gizleyin ve kemer kayislarini gizli bdlmelere yerlestirin. @&
. Arag kemeriyle baglayin.

Her iki ISOFIX baglayici konnektériindeki gostergelerin renkleri
tamamen yesil olmalidir. -1

Yikseltici modunda ISOFIX konnektorleri ile kurulum istege baghdir.
ISOFIX konnektorleri kullaniliyorsa, sabitleme noktalarina
takildiginda her iki konnektordeki gosterge renklerinin tamamen yesil
oldugundan emin olun.

Omuz kemeri, omuz kemeri kilavuzundan gegmelidir. @-2

Arac emniyet kemeri tokas! (disi toka ucu) gelistiriimis cocuk
koltugunu guvenli bir sekilde sabitlemek igin cok uzunsa, gelistirilmis
gocuk koltugu kullanilamaz. -3
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20.

Bardak Tutucu Kullanin

bkz. resim® - @

Tekstil Malzemelerini Ayirin

bkz. resm @ - @
Tokay! gikarmak igin kirmizi diigmeye basin. @
Tekstil malzemelerini ayirmak igin €5 - @ arasi adimlari izleyin.

Tekstil malzemelerini tekrar takmak igin IGtfen yukaridaki adimlari ters
yonde izleyin.

Bakim ve Koruma

Lutfen minderi gocugun ulasamayacagi bir yerde saklayin.

Tekstil malzemelerini 30°C'nin altindaki soguk suyla yikayin.

Tekstil malzemelerini Gtlilemeyin.

Tekstil malzemelerini gamasir suyuyla yikamayin veya kuru
temizlemeye vermeyin.

Gelistirilmis gocuk koltugunu veya tabani yikamak icin, seyreltiime-
mis deterjan, gaz ya da baska bir organik ¢ézelti kullanmayin. Bu
islem gelistirilmis ¢ocuk koltuguna zarar verebilir.

! Tekstil malzemelerini kurutmak igin fazla kuvvet uygulayarak
blkmeyin. Tekstil malzemelerinde kirisiklik birakabilir.

! Tekstil malzemelerini gélgede asarak kurutun.

! Uzun siire kullanilmayacaksa, liitfen gelistirilmis gocuk koltugunu
arag koltugundan gikarin.

WA ROXR
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<22kg ' Mode

100cm-150cm/§ Booster
< 36kg * Mode

$15months iy ..

: ‘Position
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4 years

3.5 years ;Position
‘to12years: 1-3
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@ Dobro dosli u Joie™

Nabavili ste visokokvalitetnu, potpuno certificiranu djecju
autosjedalicu sa sigurnosnim znacajkama. Ovaj je proizvod prikladan
za djecu visine do 150 cm i tezine do 36 kg.

Pazljivo procitajte ovaj priru¢nik s uputama i slijedite postupke za
postavljanje jer je to JEDINI nacin da svoje dijete zastitite od ozbiljnih
ozljeda ili smrti u sluc¢aju nesrece, kao i da svom djetetu pruzite
udobnost dok koristi ovaj proizvod.

Spremite ove upute za uporabu za buduéu uporabu.

Provjerite i potvrdite

Za koristenje ove Joie napredne djecje autosjedalice s i-Size ISOFIX
prikljuécima u skladu s Uredbom UN-a br. 129 dijete mora imati
sljedecée mjere.

Koristenje kao autosjedalice: Dob djeteta = 15 mjeseci / visina djeteta
76 cm - 105 cm / tezina djeteta < 22 kg;

Koristenje kao booster autosjedalice: (Visina djeteta 100 cm - 150 cm
/ tezina djeteta < 36 kg)

Prije postavljanja i uporabe ovog proizvoda procitajte sve upute u
ovom prirucniku.
! VAZNO: SACUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU.

PAZLJIVO PROCITAJTE.

Upute za uporabu ¢uvajte u odjeljku za pohranu
na dnu baze kao na slici desno.

L1i)

Za informacije o jamstvu posjetite web
stranicu joiebaby.com

Popis dijelova

Provjerite jesu li isporuceni svi dijelovi i kako niSta ne nedostaje.
Ako bilo $to nedostaje obratite se prodavacu.

Oslonac za glavu 11 Ruckica za pode$avanje naslona za
Jastuk sjedalice glavu

Kopca 12 Gornja traka za pri¢vriéivanje
Gumb za podeS$avanje traka za autosjedalice na sjedalo vozila
priévrséivanje djeteta 13 Torba za pohranu gornje trake za
Trake za pode$avanje priévrséivanje autosjedalice na
Gumb za podesavanje ISOFIX sjedalo vozila

prikljuc¢ka 14 Fiksno mjesto

Gumb za podeS$avanje nagiba 15 ISOFIX priklju¢ak

Vodilica sigurnosnog pojasa 16 Vodilice ISOFIX priklju¢aka

preko bokova 17 Podlozak za zastitu od bo¢nog
Jastugic¢i traka za udarca x2

priévrééivanje djetetovih *mora se koristiti samo na strani bo¢nih vratal

ramena 18 Drzac za ¢asu
Umetak




UPOZORENJE

219

IMAJTE na umu i pazite da ¢vrste i plasti€ne
dijelove napredne djecje autosjedalice ne postavite
tako da se tijekom svakodnevnog koristenja vozila
mogu zaglaviti pomiénim sjedalom ili vratima
vozila.

Za koristenje ove napredne djecéje autosjedalice u
skladu s Uredbom UN-a br. 129 dijete mora imati
sljedeée mjere.

KorisStenje kao autosjedalice: Visina djeteta 76 cm
— 105 cm / maks. 22 kg:

Koristenje kao booster autosjedalice: Visina
djeteta 100 cm — 150 cm / maks. 36 kg:

VAZNO — NE KORISTITE PRIJE DJETETOVIH
NAVRSENIH 15 MJESECI (pogledajte upute).
Naprednu djecju autosjedalicu mozda nece biti
moguce postaviti u sva odobrena vozila.

Svi pojasevi i trake koje naprednu djeéju
autosjedalicu priévrséuju za vozilo moraju biti
c¢vrsto zategnuti, a trake za pri¢vrscéivanje djeteta
prilagodene da pristaju djetetovom tijelu i ni u kom
sluéaju ne smiju biti savijene.

NIKAD ne koristite druge kontaktne tocke za
opterec¢enje i nosenje osim onih navedenih u
uputama i oznacenih na autosjedalici bez naslona.
Nakon postavljanja djeteta u ovu naprednu djecju
autosjedalicu potrebno je pravilno priévrstiti
sigurnosne pojaseve.

Provijerite je li pojas preko krila nisko postavljen
kako bi zdjelica djeteta bila sigurno i dobro
priévr$éena u sluéaju sudara.

0=

!

0= o=

o=

et

o= 0= o=

UPOZORENJE

! Naprednu djecju autosjedalicu treba promijeniti

ako je bila izlozena snaznim udarcima tijekom
automobilske nesrec¢e. Automobilska nesrec¢a
moze prouzrociti oStec¢enja koja nisu uocljiva.
Imajte na umu opasnosti koje ¢e nastati zbog
preinaka ili dodataka na proizvodu bez odobrenja
odgovarajuc¢eg nadleznog tijela te zbog
nepridrzavanja strogih uputa za postavljanje koje
je naveo proizvoda¢ napredne djecje autosjedalice.
Naprednu dje€ju autosjedalicu drzite izvan utjecaja
izravnog suncevog svjetla jer moze biti prevru¢a
za osjetljivu djecju kozu. Uvijek dodirnite naprednu
djecju autosjedalicu prije no §to u nju stavite
dijete.

NIKAD NE ostavljajte dijete bez nadzora u
naprednoj djecjoj autosjedalici.

Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli
prouzroditi ozljede u slué¢aju sudara moraju biti
pravilno priévrséeni.

Napredna djec¢ja autosjedalica NE SMIJE SE
KORISTITI bez obloga i mekih dijelova.

Obloge i meki dijelovi napredne djecje
autosjedalice smiju se zamijeniti iskljuc¢ivo onima
koje preporucuje proizvodac jer su i ti dijelovi bitni
za uéinkovitost i radna svojstva sigurnosnog
sustava za dijete.

Prije kupovine provjerite moze li se ova napredna
djecja autosjedalica pravilno ugraditi u vase vozilo.
Savjetujte se s prodava€em u svezi odrzavanja,
popravaka i zamjene dijelova.

Radi sprjecavanja opekotina nikad ne nalijevajte
vruce tekucine u posudu u drzacu za ¢asu na

autosjedalici.
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Hitan slucaj

U hitnom slucaju ili ako se dogodi bilo kakva nesreca najvaznije je
pobrinuti se za dijete i odmah mu pruziti prvu pomoc¢ i zdravstvenu

skrb.

Podaci o proizvodu

Koristenje kao autosjedalice: za postavljanje s ISOFIX sustavom
+ gornjom trakom za priévrséivanje na sjedalo vozila

1. Ovo je i-Size napredna djecja autosjedalica. Odobrena je prema
Uredbi UN-a br. 129 za uporabu u i-Size kompatibilnim sjede¢im
polozajima u vozilu kako je navedeno u korisnickom priruéniku
proizvodaca vozila.

2. U slu€aju nedoumice provijerite kod proizvodaca naprednog sustava
pri¢vrséivanja djeteta ili prodavaca.

KorisStenje kao booster autosjedalice:

za postavljanje sa sigurnosnim pojasom u 3 tocke

za postavljanje sa sigurnosnim pojasom u 3 tocke + ISOFIX
sustavom

1. Ovo je i-Size booster sjedalo napredne djecje autosjedalice.
Odobrena je prema Uredbi UN-a br. 129 za uporabu prvenstveno
u ,i-Size sjedec¢im polozajima“ kako su naveli proizvodaéi vozila u
odgovaraju¢em korisnickom priru¢niku vozila.

2. U slu€aju nedoumice provijerite kod proizvoda¢a naprednog sustava
pri¢vrscéivanja djeteta ili prodavaca.

Materijali Plastika, metal, tkanine
Patent br. Patenti prijavljeni i Cekaju registraciju
221

Odaberite nacin postavljanja

Velic¢ina
djeteta

Nacin
postavljanja

76 cm - 105 cm /; Koristenie

‘15 mjeseci -

<22 kg : a0 : :do priblizno : Polf);aj
- - autosjedalice -

: 4 godine

I Koristenje

100 2m;15°  kao booster : 3,5 godine Polozaj
<36 kg : autosjedalice ; : 12 godina : 1-3

J

ep e v .

O ¢emu voditi racuna prilikom postavljanja

5
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Upotreba zastite od boénog udarca

pogledajte slike @ - ®

1. Napredna djecja autosjedalica isporucuje se s podloskom za zastitu
od bo¢nog udarca koja se moze ukloniti. Umetnite podlosku za
zastitu od bo€nog udarca na stranu najblizu vratima. Postavljanje je
prikazano na slici @.

2. Pritisnite gumb za oslobadanje radi uklanjanja podloska za zastitu od
udarca. @

PodesSavanje visine

oslonac za glavu i trake za pri¢vrséivanje djetetovih ramena

pogledajte slike ® - @

Namijestite oslonac za glavu i provjerite jesu li trake za pricvr§¢ivanje

ramena na ispravni visini prema slikama ® i @ i ©® i ©

! Kada se koristi kao dje¢ja autosjedalica, trake za priévrc¢ivanje
djetetovih ramena moraju biti u ravnini ili malo iznad djetetovih
ramena. ©®

! Kad se napredna dje¢ja autosjedalica koristi kao Booster, vodilice
sigurnosnih pojaseva za ramena moraju biti u ravnini s djetetovim
ramenima. @

Pritisnite rugicu za pode$avanje oslonca za glavu @ istodobno

povlacedi ili gurajuéi oslonac za glavu prema gore ili gurajucéi ga prema

dolje dok ne $kljocne i smjesti se u jedan od 12 poloZaja, kao na slici ®.

PodesSavanje nagiba

pogledajte slike @ - ©

Pritisnite ru¢ku za podeSavanje nagiba i namjestite naprednu djecju
autosjedalicu u Zeljeni poloZaj, kao na slikama @ i ©.

Postoji 3 polozaja nagiba koji se mogu koristiti kada se koristi kao djecja
autosjedalica i kada se koristi kao booster autosjedalica. @
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Postavljanje djecje autosjedalice

pogledajte slike @ - @

. Umetnite ISOFIX vodilice koje ¢e pomoc¢i pri postavljanju. (0]
. Pritisnite gumb za podesavanje ISOFIX priklju¢ka kako biste produzili ISOFIX.

®1i@®-2

. Provijerite jesu li oba ISOFIX priklju€ka sigurno priévr§éena na odgovarajuce

ISOFIX toc¢ke sidrenja. Indikatori na oba ISOFIX priklju¢ka trebaju biti posve
zeleni. @) -1

Ponovno pritisnite gumb za pode$avanje ISOFIX prikljucka dok sjedalicu
gurate prema natrag dok ne dodirne naslon sjedala vozila.

Uklanjanje sjedalice

1.

Za uklanjanje iz vozila pritisnite gumb za podeSavanje ISOFIX prikljucka i
povucite bazu sa sjedala. Zatim pritisnite i oslobodite priklju¢ke iz ISOFIX
nosaca u vozilu.

. Za sprie€avanje o$tecenja tijekom prenosSenja autosjedalice pritisnite gumb za

podesSavanje ISOFIX prikljucka @® -1isasvim preklopite priklju¢ak. ®-2

Upotreba gornje trake za pri¢vrséivanje na

sjedalo vozila

. Pritisnite gumb na kop¢&i za podeSavanje trake za pri¢vr§¢ivanje autosjedalice

na sjedalo vozila i povucite je na potrebnu duljinu.

. Sigurno zakvacite kukicu trake za pri¢vr§¢ivanje autosjedalice na sjedalo vozila

na odgovarajuc¢e mjesto na sjedalu vozila. (pogledajte korisnicki priru¢nik
vozila).
Provjerite je li kukica trake za priévr¢ivanje autosjedalice na sjedalo vozila
sigurno zakvacena na odgovarajué¢e mjesto na sjedalu vozila. Zategnite traku
za pri¢vrséivanje autosjedalice na sjedalo vozila dok cijeli indikator ne postane
zelene boje.
Kad se ne koristi gornju traku za pri¢vrs¢ivanje autosjedalice na sjedalo vozila
treba pravilno pohraniti. Da biste pravilno pohranili gornju traku za
priévrsc¢ivanje autosjedalice na sjedalo vozila potrebno je nategnuti traku kako
se ne bi neu¢vréc¢ena klatila vozilom koje je u pokretu.
Nakon podesavanja nagiba autosjedalice provjerite je li cijeli indikator gornje
trake za pri¢vrséivanje na sjedalo vozila zelene boje, ako to nije slu¢aj ponovno
pritegnite tu traku dok cijeli indikator ne postane zelene boje.
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Koristenje kao djecje autosjedalice
(Visina djeteta 76 cm - 105 cm / tezina djeteta <

22 kg / od 15 mjeseci do 4 godine starosti)

pogledajte slike ® - ®

Naprednu dje¢ju autosjedalicu uévrstite na straznje putnic¢ko sjedalo
u vozilu, a zatim u nju stavite dijete.

Pricvrséivanje djeteta

1.
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Za produljivanje traka za priévrs¢ivanje ramena pritisnite gumb za
podesavanje opreme za ucvrscivanje dok izvlacite trake za ramena
kako biste ih opustili. ®

. Otkop¢ajte trake za pri¢vrscivanje djeteta pritiskom na crveni gumb.

. Postavite trake i kopCe prema vani tako da ne smetaju kada stavljate

dijete u autosjedalicu. @

. Koristite ulozak za udobnost kao oslonac djeteta ako su djetetova

ramena niza od donjeg ruba naslona za glavu. &

. Stavite dijete u naprednu djecju autosjedalicu i provucite mu ruke

ispod traka za pricvrscivanje djeteta.

. Zakopgajte kopé&u. Pogledaite sliku @)

Povucite prema dolje trake za podeSavanje i namjestite ih na pravilnu
duljinu tako da je dijete pravilno i sigurno prigvrééeno. @

Dijete uvijek treba biti pricvr§éeno u djecjoj sjedalici s pravilno
pritegnutim trakama koje ni na kojem dijelu nisu labave.

Koristenje booster autosjedalice

(Visina djeteta 100 cm - 150 cm / tezina djeteta
< 36 kg / 3,5 do 12 godina starosti)

pogledajte slike @ - @

!

Naprednu djecju autosjedalicu uévrstite na straznje putnic¢ko sjedalo
u vozilu, a zatim u nju stavite dijete.
Skinite umetak kada po¢nete koristiti kao booster autosjedalicu.

Pri¢vrséivanje djeteta

1.

Otkopcajte trake za pri¢vrs€ivanje djeteta pritiskom na crveni gumb.

. Uklonite sredi$nji sigurnosni pojas izmedu nogu ili jastucice traka za

priévrééivanje djetetovih ramena i pravilno ih pohranite. @i @

. Odmaknite kopcCu i stavite trake za pricvr&civanje djeteta u skrivene

pretince. @ | @

. Zakopc€aijte sigurnosnim pojasom vozila.

Indikatori na oba ISOFIX prikljuka za pri¢vrSéivanje trebaju biti
posve zeleni. @-1

Postavljanje booster autosjedalice s ISOFIX prikljucima nije
obvezno. Ako se koriste ISOFIX priklju€ci, provjerite jesu li indikatori
oba priklju¢ka sasvim zeleni kada su priklju¢eni na tocke
priévrséivanja.

Sigurnosni pojas za ramena putnika u vozilu mora prolaziti kroz
vodilicu za taj pojas na naprednoj djegjoj autosjedalici. -2
Napredna djecja autosjedalica ne smije se koristiti ako je kop¢a
sigurnosnog pojasa u vozilu (Zenski kraj kop¢e) preduga za sigurno
udvrééivanje djedje naprednoj autosjedalice. @-3
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Upotreba drzaca za ¢asu NAPOMENA

pogledajte slike @ - @

Skidanje obloga

pogledajte slike @ - @

Pritisnite crveni gumb za otvaranje kopée. @

Slijedite korake & - @ za skidanje obloga i mekih dijelova.
Za ponovno postavljanje obloga i mekih dijelova ponovite gore
navedene korake suprotnim redoslijedom.

Briga i odrzavanje

Podlozak pohranite na mjesto izvan dohvata djeteta.

Obloge i meke dijelove perite hladnom vodom temperature nize od
30 °C.

Ne glacajte obloge i meke dijelove.

Ne izbjeljujte niti nemojte kemijski Cistiti obloge.

Ne koristite nerazrijedene deterdzente, benzin ili druga organska
otapala za pranje napredne djecje autosjedalice ili baze. To moze
oStetiti naprednu djecju autosjedalicu.

Ne uvijajte obloge velikom silom radi iscjedivanja i suSenja. To moze
izguzvati meke dijelove i ostaviti nabore.

Meke dijelove objesite i suSite u hladu.

Uklonite naprednu djecju autosjedalicu sa sjedala u vozilu ako se
nece dulje vrijeme koristiti.

WA ROXR
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@ Valkommen till Joie™

Du har képt en hogkvalitativ, fullt certifierad sakerhetsbilbarnstol.
Den har produkten ar lamplig fér anvdandning med barn som ar upp till
150 cm langa och vager upp till 36 kg.

Las noga igenom denna bruksanvisning och f6lj installationsstegen
eftersom det &r det ENDA séittet att skydda ditt barn fran allvarliga
personskador eller dédsfall vid en eventuell olycka, samt for att goéra
det bekvamt for ditt barn nar den har produkten anvands.

Spara denna bruksanvisning fér framtida behov.

Bekrafta

For att anvdanda denna Joie forstarkta bilbarnstol med i-Size ISOFIX-
fastanordningar, i enlighet med FN:s férordning nr 129, maste ditt
barn uppfylla féljande krav.

Seleldge: Barnets alder = 15 M/ Barnets ldngd 76 cm-105 cm/ Barnets
vikt < 22 kg;
Bélteskuddesldge: Barnets langd 100 cm-150 cm/barnets vikt < 36 kg;

Las igenom alla instruktionerna i denna bruksanvisning innan
produkten installeras och anvands.
! VIKTIGT: SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS.

LAS IGENOM NOGA.
Férvara bruksanvisningen i lagringsutrymmet under basen sasom
visas i hogra figuren.

Besdk var webbplats joiebaby.com fér att
fa garantiinformation

fl_ista over delar )

Se till att det inte saknas nagra delar. Kontakta aterforsaljaren
om nagot saknas.

1 Huvudstéd 11 Instéllningsspak fér

2 Sittdyna huvudstédet

3 Spanne 12 Ovre tjuderband

4 Baltesinstallningsknapp 13 Férvaringspase till 6vre

5 Justeringsband tjuderband

6 ISOFIX-justeringsknapp 14 Fast punkt

7 Knapp fér lutningsjustering 15 ISOFIX-anslutning

8 Ledare for hoftbalte 16 ISOFIX fastets styrskenor
| Packning axelremmar [ o s

18 Mugghallare

(IO RN
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VARNING

! VAR forsiktig sa att du ar saker pa att de fasta
foremalen och plastdelarna pa den forstarkta
bilbarnstolen ar placerade och monterade sa att de
inte ar benagna att fastna, i ett sate som ror sig eller
nagon av fordonets dorrar, vid de dagliga
anvéndningen av fordonet.

For att anvanda den hér férstarkta bilbarnstolen i
enlighet med FN-férordning nr 129 maste ditt barn
uppfylla féljande krav.

Selelage: Barnets langd 76 cm-105 cm/max 22 kg
Bélteskuddeslage: Barnets langd 100 cm-150 cm/
max 36 kg B

VIKTIGT - ANVAND INTE INNAN BARNET HAR
UPPNATT EN ALDER PA 15 MANADER (se
instruktionerna).

Den férstarkta bilbarnstolen kanske inte passari alla
godkénda fordon.

Alla band som héller fast den forstarkta
bilbarnstolen i fordonet méaste vara atdragna och alla
band som haller fast barnet maste justeras efter
barnets kropp. Banden far inte heller tvinnas.
Anvéand INTE andra fastpunkter &n de som beskrivs i
instruktionerna och som ar markerade pa den
férstarkta bilbarnstolen.

Nar barnet placerats i denna forstarkta bilbarnstol
maste bilbéltet anvandas korrekt.

Se till att sékerstalla att hoftbandet sitter lagt ned,
sa att backenet ar ordentligt fastsatt, skall vara
spant.
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VARNING
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Den har forstarkta bilbarnstolen bér bytas ut efter
att den har utsatts for kraftig paverkan vid en olycka.
En olyckshandelse kan orsaka skador pa den som
inte &r synliga med blotta 6gat.

Overvag risken med att utféra nagra andringar eller
tillagg pa enheten utan godkannande fran adekvat
myndighet och riskerna med att inte noga félja
monteringsanvisningarna som tillverkaren inkluderat
med bilbarnstolen.

Hall den hér férstarkta bilbarnstolen borta fran
solljus eftersom den i annat fall kan bli fér het for
barnets hud. Kénn alltid pa den forstarkta
bilbarnstolen innan du placerar barnet i den.
Lamna ALDRIG ditt barn utan uppsikt i eller vid det
héar forstarkta bilbarnstolsystemet.

Allt bagage eller andra féremal som kan orsaka
personskador vid en kollision maste vara ordentligt
sakrade.

Det férstérkta bilbarnstolsystemet SKA INTE
ANVANDAS utan tygdelarna.

Det mjuka materialet far inte ersattas med nagot
annat material &n det som rekommenderas av
tillverkaren, eftersom det mjuka materialet utgor en
integrerad del av bilbarnstolens egenskaper.
Kontrollera om den héar forstarkta bilbarnstolen kan
monteras pa ratt satt i ditt fordon innan du képer
den.

Radgor med aterfoérséljaren avseende fragor om
underhall, reparation och utbyte av delar.

For att undvika brannsar ska heta véatskor aldrig
placeras i mugghallaren pa ditt fasthallningssystem

for barn.
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Nodfall din installation

Vid nodfall eller olyckor &r det mycket viktigt att barnet omedelbart far

forsta hjalpen och medicinsk behandling. Eta;:‘leef

Produktinformation

*15 manader : Position
‘tillung. 4 ar: 1-3

76 cm-105 cm/ L
<22 kg /5 Seleldge :

Selelédge: for installation med ISOFIX-system + 6vre tjuderband
1. Den hér férbattrade bilbarnstolen ar i-Size Den &r godkéand
enligt FN-férordning nr 129, f6r anvéndning i i-Size kompatibelt
fordonsséte, placerad sdsom indikeras av fordonstillverkarens
bruksanvisning.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterforséljaren av
system for forstarkt bilbarnstol radfragas.

100 cm-150 cm/

36 ko ;aélteskuddeslageé : Po?_igon

13,5till12 &r

Balteskuddeslage:

for installation med 3-punktsbalte

I

For installation med 3-punktsbalte + ISOFIX-system

1. Det har ar ett forstarkt i-Size-fasthallningssystem for barn. Den ar | nstal |ati0n5be kym mer
godkand enligt FN-férordning nr 129 fér huvudsaklig anvandning

i “i-Size satespositioner” som indikeras av fordonstillverkare i
fordonets bruksanvisning.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterférséljaren av
system for forstarkt bilbarnstol radfragas.

Material Plast, metall, tyg

Patentnr. Patentansdkan under behandling
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Anvanda sidokrockskyddet

se bilder @ - ®

1. Den forstérkta bilbarnstolen levereras med I6stagbar
sidokrockskyddkapsel. Satt i sidokrockkapseln pa den sida som &r
narmast dérren. Installationen visas | @.

2. Tryck pa frigéringsknappen for att ta bort sidokrockskyddskapseln.

Hoéjdjustering

for huvudstod och axelselen
se bilder ® - ©

Justera huvudstddet och kontrollera att axelselen har korrekt hojd

enligt @20:20:0

! Vid anvéndning i selelage maste axelbéltets héjd vara i nivd med
eller strax ovanfor barnets axlar. ©

! Vid anvéndning i bélteskuddeslédge méste axelremmarnas guide vara
i jAmnhojd med barnets axlar. @

Tryck pa huvudstddets instéliningsspak & och dra upp eller tryck ner

huvudstodet tills det klickar i ett av de 12 lagena, som visas pa ©@.

Lutningsjustering

se bilder @ - ©
Tryck pa knappen for lutning for att justera satesvinkeln till 6nskat lage,
se @30

Det finns 3 lutningsléagen som kan anvandas fér bade sele- och
bélteslage. @
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Installation bilbarnstol

se bilder @ - @

1. Infoga ISOFIX-fasten for att hjilpa till med installationen. ©

2. Tryck pa ISOFIX-justeringsknappen for att férlanga ISOFIX. @ -1 &
®-2

3. Se till att bada ISOFIX-anslutningarna sitter fast i sina ISOFIX-
forankringspunkter. Fargerna pa indikatorerna pa bada ISOFIX-
anslutningarna skall vara helt gréna. @ -1

I Tryck pa ISOFIX-justeringsknapparna igen medan du skjuter stolen
bakat tills det kommer i kontakt med fordonssatets ryggstod.

Ta av fran satet

1. For att ta bort fran fordonet sa tryck pa ISOFIX-justeringsknappen
och dra tillbaka basen fran sétet. Tryck sedan pa och slapp
kontakterna fran fordonets ISOFIX. @

2. For att forhindra skada under transporten sa tryck pa ISOFIX-
justerings-knappen @ -1 och vik ihop anslutningen helt. @ -2

Anvanda 6vre tjuderband

1. For att dra ut och anvéanda det Ovre tjuderbandet, tryck pa& knappen
pé tjuderjusteraren och dra ut till 6nskad langd. @

2. Anslut tjuderhaken ordentligt till fordonets férankringspunkt. (se
fordonets agarhandbok). ®

! Se till att tjuderhaken sitter korrekt pa férankringspunkten Spann
forankringsbandet tills indikatorn visar gront helt. @

! Nar det inte anvands maste det dvre tjuderbandet férvaras pé ett
korrekt satt. For att sékerstalla att det dvre tjuderbandet forvaras
korrekt, ta bort eventuellt slack for att forhindra att det 6vre
tjuderbandet svanger omkring nér fordonet &r i rorelse. @

! Kontrollera att den &vre férankringsremmens indikator lyser grént
efter att satets lutningsvinkel har justerats; om inte, dra at
férankringsremmen igen tills den lyser gront helt och hallet.
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Anvanda selelaget

(Barnets langd 76 cm-105 cm/barnets vikt <
22 kg/15 manader- 4 ar)

se bilder ® - ®

! Installera den férstérkta bilbarnstolen i baksétet och placera sedan
barnet i den forstarkta bilbarnstolen.

Spanna fast barnet

1. Forlang axelselens remmar genom att trycka pa selens
justeringsknapp medan du drar axelselen utat for att lossa. &

2. Lossa selen genom att trycka p& den réda knappen. @

3. Placera selen och spéannena pa utsidan sa att de inte &r i vagen nar
du sétter i barnet. @

4. Anvand insatsen for att stodja barnet om barnets axlar ar lagre &n
nackstodets underkant. @

5. Placera barnet i den forstérkta bilbarnstolen och tra bada armarna
genom selen.

6. Aktivera spannet. Se @

! Dra ned bandinstéliningen och stall in 1amplig langd for att se till att
barnet sitter ordentligt fast. @

! Ha alltid barnet sékert i selen som ska vara ordentligt atdragen, ta
bort eventuellt slack.
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Anvanda balteskuddeslage

(Barnets ldngd 100 cm-150 cm/barnets vikt <
36 kg/3,5-12 ar fyllda)

se bilder® - @

!

Installera den forstérkta bilbarnstolen i bakséatet och placera sedan
barnet i den forstarkta bilbarnstolen.
Ta bort spadbarnsinsatsen i bilbarnstollage.

Spanna fast barnet

1
2

. Lossa selen genom att trycka pa den roda knappen. @
. Ta bort grenbéltesskyddet eller axelbaltesskydden och forvara dem

pa ratt satt. ®@

. Stoppa undan spénnet och placera selremmarna i de dolda facken.

[26%X2)

. Spénn fast med bilbaltet.

Fargen pa indikatorerna pa bada ISOFIX-fastanslutningarna skall
vara helt gron. @-1

Monteringen med ISOFIX-anslutningar i balteskuddeslage ar valfritt.
Om ISOFIX-anslutningarna anvands ar det noga att indikatorfargerna
pé bada anslutningarna ar helt gréna nar de ar fasta till
ankarpunkterna.

Axelbiltet maste passera genom axelbiltesguiden. @-2

Den forstérkta bilbarnstolen kan inte anvandas om
fordonssékerhetsbéltets spanne (honan) &r for langt for att forankra
den forstarkta bilbarnstolen ordentligt. €-3
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Anvanda kopphallaren noTERA

se bilder ® - @

Borttagning av mjuka delar

se bilder ® - @

Tryck p& den réda knappen for att 6ppna spannet. @
Folj stegen @ - @ for att ta bort det mjuka delarna.

For att satta tillbaka det mjuka materialet, upprepa stegen ovan i
omvand ordning.

Skotsel och underhall

Forvara dynan utom barnets rackhaill.

Tvéatta det mjuka materialet med kallt vatten under 30 °C.

Stryk inte det mjuka materialet.

Blek eller kemtvatta inte de mjuka delarna.

Anvéand inte outspadda rengdringsmedel bensin eller andra
organiska I6sningsmedel for att tvatta den férstarkta bilbarnstolen
eller basen. Det kan skada den forstérkta bilbarnstolen.

Det mjuka materialet ska inte torkas genom att vridas ur kraftigt.
Det kan orsaka veck i det mjuka materialet.

Héang det mjuka materialet att torka i skuggan.

Ta bort den forstarkta bilbarnstolen fréan fordonssétet om den inte
skall anvéandas under en langre tid.

WA ROXR
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@ Velkommen til Joie™

Du har kjopt et fullsertifisert barnesete av hgy kvalitet. Dette
produktet er egnet for bruk med barn med heyde og vekt opptil og
150 cm og 36 kg.

Les denne bruksanvisningen negye og falg installasjonstrinnene, da
dette er den ENESTE maten a beskytte barnet mot alvorlig skade
eller dod ved en ulykke og for at barnet skal fa det behagelig mens
produktet brukes.

Ta vare pa bruksanvisningen for fremtidig oppslag.

Bekreft

For at bruk av dette forbedrede barnesetet fra Joie med i-Size
ISOFIX-kontakter skal vaere i henhold til FN-forskrift nr. 129 ma barnet
vaere innenfor falgende mal.
Selemodus: Barnets alder 2 15M/ Barnets hayde 76-105 cm/ Barnets
vekt < 22 kg;
Beltestolmodus: Barnets hoyde 100-150 cm / Barnets vekt < 36 kg;
Les alle instruksjonene i denne bruksanvisningen fgr du monterer og
bruker produktet.
! VIKTIG: BEHOLD FOR FREMTIDIG OPPSLAG.

LES NOYE.
Oppbevar bruksanvisningen i oppbevaringsrommet nederst pa basen
som pa figuren til hoyre.

Du finner garantiinformasjon pa vart nett- uﬂ
sted: joiebaby.com

Deleliste

Sorg for at det ikke er noen deler som mangler. Ta kontakt med
forhandleren hvis noe mangler.

Hodestotte 11 Hodestaottejusteringsspak
Setepute 12 @vre festesnorrem

Spenne 13 Oppbevaringspose for gvre
Selejusteringsknapp festesnorrem
Justeringsnetting 14 Festepunkt
ISOFIX-justeringsknapp 15 ISOFIX-kontakt
Ryggjusteringsknapp 16 ISOFIX-kontaktforere
Midjebelteforer 17 Beskyttelseskapsel mot

sidestot x2
Skulderbeltetrekk *ma kun brukes pé dersiden
Innlegg

18 Koppholder

= © 0O ~NOO O~ WN =




ADVARSEL

! SORG FOR at de stive gjenstandene og plastdelene
pa det forbedrede barnesetesystemet blir plassert
og installert slik at de ikke kan hemmes av et
flyttbart sete eller en av bilens dgrer under
hverdagslig bruk av kjoretoyet.

! For at bruk av dette forbedrede barnesetet skal vaere

i henhold til FN-forskrift nr. 129 ma barnet vaere

innenfor falgende mal:

Selemodus: Barnets hgyde 76-105 cm / maks. 22 kg;

Beltestolmodus: Barnets hgyde 100-150 cm / maks.

36 kg;

VIKTIG - IKKE FOR BARNET ER MINST 15

MANEDER (se instruksjonene).

Det forbedrede barnesetet passer kanskje ikke i alle

godkjente kjoretoy.

! Alle remmer som holder det forsterkede barnesetet i

kjoretayet, skal vaere tette. Eventuelle stropper som

holder fast barnet, skal tilpasses kroppen til barnet.

Stroppene skal ikke vris.

IKKE bruk andre baerende kontaktpunkter annet enn

de som star beskrevet i instruksjonene og markert

pa det forbedrede barnesetet.

Nar barnet er satt i det forbedrede barnesetet, ma

sikkerhetsbeltet brukes riktig.

| Sorg for at midjebelte legges lavt slik at skrittet er
godt festet og under press.
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ADVARSEL
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Dette forbedrede barnesetet bor byttes ut nar den
har veert utsatt for tunge belastninger i en ulykke. En
ulykke kan fare til skade som du ikke kan se.

Vaer oppmerksom pa faren ved endringer eller tillegg
til enheten som gjores uten godkjenning fra
gjeldende myndighet eller hvis ikke
installasjonsinstruksjonene gitt av produsenten til
det forbedrede barnesetet folges.

Hold dette forbedrede barnesetet borte fra sollys, da
det kan bli for varmt for huden til barnet. Ta alltid pa
det forbedrede barnesetet for du setter barnet i det.
IKKE legg barnet i dette forbedrede barnesete-
systemet uten tilsyn.

All bagasje eller andre gjenstander som kan gi
personskader ved kollisjon, skal veere forsvarlig
festet.

Det forbedrede barnesete systemet SKAL IKKE
BRUKES uten de myke delene.

De myke delene skal ikke byttes ut med noen andre
enn de som er anbefalt av produsenten, da de er
vesentlige for ytelsen til barnesetet.

Kontroller om dette forbedrede barnesetet kan
monteres riktig i kjoretoyet for du kjgper det.

Kontakt forhandleren for spgrsmal vedragrende
vedlikehold, reparasjon og utskifting av deler.

For & unnga brannskader ma du aldri legge varme
vaesker i koppholderen pa barnesetesystem.
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Nadsituasjon

Ved nadstilfeller eller ulykker er det viktigste at barnet blir tatt hand
om med forstehjelp og medisinsk behandling umiddelbart.

Produktinformasjon

Selemodus: for installasjon med ISOFIX-system + gvre festesnor

1. Dette er et i-Size forsterket barnesetesystem. Den er godkjent
i henhold til FN-forskrift nr. 129, for bruk i i-Size-kompatible
sitteplasser som angitt av kjeretgyprodusentene i brukerhdndboken
til kjoretoyet.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren
av det forbedrede barnesetet.

Beltestolmodus:
for montering med 3-punktsbelte
For montering med 3-punktsbelte + ISOFIX-system

1. Dette er et i-Size beltepute forbedret barnesetesystem. Det
er godkjent i henhold til FN-forskrift nr. 129 for bruk i «i-Size-
sitteplasser» som angitt av kjereteyprodusentene i bruksanvisningen
til kjoretoyet.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren
av det forbedrede barnesetet.

Materialer Plast, metall, tekstiler
Patentnr. Patentmeldt
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Velg installasjon

Barnets 8 . 8
nsta us Figur for installasjon Referansealder | seteposision
storrelse

:15 maneder :Posisjon
Dtilca.4dr @ 1-3

76-105 : :
<22 kcgm/ Selemodus :

¢ 3,54rtil ;Posisjon
12 ar ©o1-3

100-150 cm/

‘Beltestolmodus :
<36 kg : .

I

Merknader for installasjon
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Bruk sidestatbeskyttelse

se bilder @ - ®

1. Det forbedrede barnesetet leveres med en avtagbar
beskyttelseskapsel mot sidestot. Sett inn sidesteotkapselen pa siden
naermest doren. Installasjon vist pa @.

2. Trykk utlgserknappen for & fierne beskyttelseskapselen mot
sidestot. @

Hoydejustering

for hodestotte og skuldersele
se bilder ® - ©

Juster hodestotten og kontroller at skulderselen er i riktig hoyde i

henhold til @2@&O&O

! Ved bruk i selemodus mé& heyden pa skulderselesporene vaere pa
heyde med eller like over toppen av skuldrene til barnet. ©

! Ved bruk som beltestol m& heyden pa skulderselen vaere p& hoyde
med skuldrene til barnet. @

Trykk justeringsspaken for hodestatten & mens du trekker opp eller

ned hodestgtten til den klikker inn p& en av de 12 posisjonene vist som

0.

Ryggjustering

se bilder @ - ©®

Trykk ryggjusteringsknappen for & justere setevinkelen til ensket
posisjon, vist som @&O.

Det er 3 hvileposisjoner som kan brukes for bade selemodus og
beltestolmodus. @
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Installere barnesete

se bilder @ - @

1. Sett inn ISOFIX-festefarerne for & hjelpe deg med installasjonen. ©

2. Trykk ISOFIX-justeringsknappen for & forlenge ISOFIX. @ -1&@ -2

3. Serg for at begge ISOFIX-kontaktene er sikkert festet til ISOFIX-
ankerpunktene. Fargene pa indikatorene pa begge ISOFIX-
kontaktene skal veere helt grenne. @ -1

! Trykk ISOFIX-justeringsknappene igjen mens du skyver setet tilbake
til den kommer i kontakt med ryggen pa bilsetet.

Fjerne setet

1. Nér du skal ta det ut av bilen, trykker du ISOFIX-justeringsknappen
og trekker basen bort fra setet. Trykk og slipp deretter kontaktene
fra bilens ISOFIX. ®

2. Trykk ISOFIX-justeringsknappen @ -1 og brett kontakten helt for &
forhindre skade under transport. @® -2

Bruke gvre festesnor

1. For & forlenge den ovre festesnoren for bruk trykker du knappen pa
festesnorjusteringen og trekker den ut. @

2. Koble festesnorkroken ordentlig til forankringspunktet i bilen. (Se
bruksanvisningen til bilen.) ®

! Serg for at festesnorkroken er ordentlig festet til forankringspunktet.
Spenn festesnoren til indikatoren er helt grenn. @

! Na&r den ovre festesnoren ikke er i bruk, skal den oppbevares riktig.
For & serge for at den gverste festesnoren blir riktig oppbevart ma
du fierne eventuell slakk i snoren for & unnga at den gverste
festesnoren svinger rundt nar kjoretoyet kjorer. @

! Serg for at indikatoren p& den ovre festesnoren lyser gront nér
setevinkelen er justert; hvis ikke, stramer du festesnoren igjen til den
blir helt grenn.
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Bruke i beltemodus

(Barnets hgyde 76-105 cm / Barnets vekt <
22 kg / 15 maneder - 4 ar)

se bilder ® - ®

! Installer det forbedrede barnesetet pa baksetet, og sett deretter
barnet i det forbedrede barnesetet.

Sikre barnet

1. Trykk selejusteringsknappen mens du trekker ut skulderselene for &
lzsne og forlenge skulderselebeltene. &

2. Spenn opp selen ved & trykke den rade knappen. @®

3. Plasser selen og spennene pa utsidene slik at de ikke kommer i
veien nér du legger barnet i. @

4. Bruk innlegget til & stette barnet hvis skuldrene til barnet er lavere
enn bunnen pa hodestotten. @

5. Legg barnet i det forsterkede barnesetet, og legg legge armer
gjennom selen.

6. Fest spennen. Se @

! Trekk ned justeringsb&ndet, og juster det til riktig lengde slik at
barnet sitter godt fast. &

! Barnet skal alltid holdes godt i selen og strammet ordentlig;
eventuelt slakk skal fjernes.
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Bruke i beltestolmodus

(Barnets hgyde 100-150 cm / Barnets vekt < 36
kg / 3,5-12 ar)

se bilder® - @

!

Installer det forbedrede barnesetet pa baksetet, og sett deretter
barnet i det forbedrede barnesetet.

Fjern innlegget i beltestolmodus.

Sikre barnet

1

2.

. Spenn opp selen ved 4 trykke den rede knappen. @

Fjern skrittbeltedekslet eller skulderseledekslene, og ta godt vare pa

dem. B&@

. Legg bort spennen, og plasser selestropper i skjulte rom. @&

. Spenn fast med bilbeltet.
Fargene pé indikatorene pa begge ISOFIX-festekontaktene skal
vaere helt gronne. -1
Det er valgfritt & installere med ISOFIX-kontakter i beltestolmodus.
Hvis ISOFIX-kontakter brukes, méa du kontrollere at indikatorfargene
pé begge kontaktene er helt granne nar de er festet til
ankerpunktene.
Skulderbeltet ma legges gjennom skulderbeltefaringen. -2
Det forbedrede barnesetet kan ikke brukes hvis bilens lasespennen i
kigretoyet (hunn-enden) er for lang til & forankre belteputen pa en
sikker mate. @-3
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Bruke koppholder MERK

se bilder ® - @

Ta av de myke delene

se bilder @ - @
Trykk den rede knappen for & frigjere spennen. @
Folg trinnene @ - @ for & ta av de myke delene.

Nar du skal feste de myke delene igjen, gjentar du trinnene ovenfor i
omvendt rekkefolge.

Stell og vedlikehold

Oppbevar puten et sted utenfor barns rekkevidde.

Vask de myke delene med kaldt vann under 30 °C.

Ikke stryk de myke delene.

Ikke bruk blekemiddel eller tarrens pa de myke delene.

Ikke bruk ufortynnede vaskemidler bensin eller andre organiske
losemidler til & vaske det forbedrede barnesetet eller basen. Det
kan fore til skade pa det forbedrede barnesetet.

Ikke vri opp de myke delene med stor kraft for & terke dem. Det kan
gjore dem rynket.

Tork de myke delene i skyggen.

Fjern det forbedrede barnesetet fra bilsetet hvis det ikke skal
brukes pa lengre tid.

WA ROXR
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@ Tervetuloa Joie -perheeseen

Olet ostanut korkealaatuisen, taysin sertifioidun lapsiturvallisen
lapsen turvaistuimen. Tama tuote soveltuu kaytettavaksi pituudeltaan
enintdan 150 cm ja painoltaan enintaan 36 kg lapsille.

Lue nama ohjeet huolellisesti ja toimi asennusvaiheiden mukaisesti,
koska tama on AINOA tapa suojata lasta vakavalta vammalta tai
kuolemalta onnettomuustilanteessa, ja tarjota lapselle mukavuutta
tata tuotetta kaytettdessa.

Sailytd nama kayttdohjeet tulevaa kayttoa varten.

Varmista

Kayttadksesi tata Joie parannettua lasten turvaistuinta YK:n saanté
nro 129:n mukaisilla i-Size ISOFIX -liittimilla, lapsen on taytettava
seuraavat vaatimukset.

Valjastila: Lapsen ika =15 kk Lapsen pituus 76-105 cm / Lapsen paino
< 22 kg;
Istuinkoroketila: Lapsen pituus 100-150 cm / Lapsen paino < 36 kg
Lue kaikki taman kdyttéoppaan ohjeet ennen taman tuotteen
asennusta ja kayttoa.
! TARKEAA: SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN.

LUE HUOLELLISESTI.

Sailyta tata kayttéopasta alustan alaosassa olevassa
sdilytyslokerossa, kuten oikealla olevassa kuvassa.

Tutustuaksesi takuutietoihin, siirry
verkkosivustollemme joiebaby.com

@saluettelo N

Varmista, ettei mitdan osia puutu. Ota yhteytta jalleenmyyjaén,
jos jotakin puuttuu.

1 Paatuki 11 Paéatuen saatdvipu

2 lstuintyyny 12 Ylakiinnityshihna

3 Solki 13 Yl&kiinnityksen séilytyspussi
4 Valjaiden saatdpainike 14 Kiinnitetty kohta

5 Séaatonauhakudos 15 ISOFIX-liitin

6 ISOFIX-saatopainike 16 ISOFIX-kiinnitysohjaimet

7 Kallistuksen saatdpainike 17 Sivutérmayssuojus Pod x2
8 Hartiaturvavydn ohjain *Kéaytettava vain ovipuolella

9 Hartiavaljaiden suojukset 18 Kupinpidike

10 Liséosa

(IO RN
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VAROITUS

! PIDA huoli, etta parannetun lapsen turvaistuimen

jaykat kohteet ja siirrettavissé tulevat sijoitetuiksi

niin, etta niiden juuttuminen siirrettavaan istuimeen

tai ajoneuvon oveen on jokapaivaisessa kaytéssa

epatodennakaista.

Kayttaaksesi tata parannettua lasten turvaistuinta

Yhdistyneiden Kansakuntien sdaddksen nro 129

mukaisesti, lasten turvaistuin on taytettava

seuraavat vaatimukset.

Valjastila: Lapsen pituus 76-105 cm / paino maks. 22

kg;

Istuinkoroketila: Lapsen pituus 100-150 cm / paino

maks. 36 kg; )

TARKEAA - ALA KAYTA ENNEN KUIN LAPSEN IKA

ON YLI 15 KUUKAUTTA (Katso ohjeet).

Parannettu lasten turvaistuin ei ehka sovi kaikkiin

hyvaksyttyihin ajoneuvoihin.

Kaikkien hihnojen, jotka pitévéat lasten parannettua

turvaistuinta kiinni ajoneuvossa, tulee olla tiukkoja ja

kaikkien lasta rajoittavien hihnojen tulee olla

saadetty lasten turvaistuin keholle sopivaksi eivatka

hihnat saa olla kiertyneita.

Ala kayta muita kuormituspisteita, kuin on kuvattu

ohjeissa ja merkitty parannettuun lapsen

turvaistuimeen.

! Kun lapsi on asetettu tdhan parannettuun lasten
turvaistuimeen, turvavyo6ta on kaytettava oikein.

| Varmista, etta kaikkia sylihihnoja pidetaan alhaalla
niin, etta lantio on kiinnittynyt lujasti, on
kuormitettava.
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VAROITUS

! Tama parannettu lasten turvaistuin tulee vaihtaa, jos
se on altistunut voimakkaille rasituksille
onnettomuudessa. Onnettomuus voi aiheuttaa
silmille havaitsematonta vahinkoa.

Pida mielessa vaara, joka aiheutuu ilman
toimivaltaisen viranomaisen hyvaksyntaa tehdyista
muutoksista tai lisayksistd, ja vaaroja, jotka
aiheutuvat siita, ettei lasten parannetun
turvaistuimen valmistajan toimittamia
asennusohjeita noudateta tarkasti.

Pida tama parannettu lasten turvaistuin poissa
auringonpaisteesta; siitd voi tulla liian kuuma lasten
iholle. Tunnustele parannettua lasten turvaistuinta
ennen lapsen asettamista siihen.

ALA KOSKAAN jata lasta valvomatta tadhan
parannettuun lapsen turvaistuimeen.

Kaikki matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat
aiheuttaa vammoja térmaystilanteessa, on
kiinnitettava kunnolla.

Parannettua lasten turvaistuinjarjestelmééa El SAA
KAYTTAA ilman pehmyttarvikkeita.
Pehmyttarvikkeita ei saa vaihtaa muihin kuin
valmistajan suosittelemiin, koska pehmyttarvikkeet
muodostavat kiintedn osan turvajarjestelméan
suorituskyvysté.

Tarkista, voidaanko tama parannettu lasten
turvaistuinjarjestelma asentaa oikein ajoneuvoosi
ennen kuin ostat sen.

Ota yhteytta jalleenmyyjaén ongelmissa, jotka liittyvat
kunnossapitoon, korjaukseen ja osien vaihtoon.
Palovammoijen valttamiseksi, ala koskaan aseta
kuumia juomia lasten turvaistuinjarjestelmén
kupinpidikkeeseen.

Py

0= 0= o= Py o= o=

o= Py
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Hatatilanne

Hatatilanteessa tai onnettomuuden sattuessa kaikkein tarkeinta on
ensiavun saaminen lapselle ja hakeutuminen valittomasti

|aaketieteelliseen hoitoon.

Tuotetiedot

Valjastila: Asennus ISOFIX-jarjestelmalla ja ylakiinnityshihnalla

1. Tama on i-Size tehostettu lapsen turvaistuin. Se on hyvéksytty
Yhdistyneiden Kansakuntien sdaddksen nro 129 mukaisesti
kaytettavaksi i-Size-yhteensopivissa istumasijainneissa, jotka
ajoneuvon valmistaja on osoittanut ajoneuvon kayttdoppaassa.

2. Jollet ole varma, ota yhteyttéd parannetun lasten
turvaistuinjarjestelmén valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

Istuinkoroketila:
asennus 3-pisteturvavyolla
asennus 3-pisteturvavyolla ja ISOFIX-jarjestelmalla

1. Tama on i-Size-parannetun lapsen turvaistuimen istuinkoroke. Se
on hyvaksytty Yhdistyneiden Kansakuntien sddddksen nro 129
mukaisesti kaytettdvaksi ensisijaisesti “i-Size-istuinpaikoissa”, kuten
ajoneuvojen valmistajien ajoneuvon kayttdéoppaissa on ilmoitettu.

2. Jollet ole varma, ota yhteytta parannetun lasten
turvaistuinjarjestelméan valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

Materiaalit Muovit, metalli, kankaat
Patenttinumero Patentteja vireilla
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Valitse asennuksesi

Lapsen koko

* 15 kuukautta - + Sijainti
: noin 4 vuotias :  1-3

76-105cm/ ¢
<22 kg / Valjastila

3,5-12  : Sijainti

100-150 cm / ' istuinkoroketila
: . vuotta : 1-3

<36 kg

)

Asennuksessa huomioitavaa

5

49@
4Q)i4®

iQi®




Kayta sivutormayssuojaa

Lasten turvaistuinjarjestelma

katso kuvat @ - @

1. Parannettu lapsen turvaistuin on varustettu irrotettavalla
sivutérmayssuojalla. Liitd sivutérmayssuoja lahimpéana ovea olevalle
puolelle. Asennus néytetty kohdassa @.

2. Paina vapautuspainiketta irrottaaksesi sivutérmayssuojan. @

Korkeuden asetus

Paatuelle ja hartiavaljaille

katso kuvat ©@ - @

Saada paatuki ja tarkista, etta valjaiden hihnat ovat oikealla korkeudella

kuvien®2020:0

| Kaytettdessa valjastilassa, hartiavaljaiden korkeuden on oltava
samalla tasolla kuin lapsen hartiat tai juuri niiden ylapuolella. ©

! Kaytettdessi istuinkoroketilassa, hartiavyén ohjainten on oltava
samalla tasolla lapsen hartioiden kanssa. @

Purista paatuen saatovipua @ samalla, kun vedit ylos tai painat alas
paatukea, kunnes se napsahtaa yhteen 12 asennosta, kuten kuvassa

0.

Kallistuksen saato

katso kuvat @ - @

Paina kallistuksen saatdpainiketta sadtédaksesi parannetun lapsen
turvaistuimen haluttuun asentoon, kuten kuvassa @3@.

Kolme kallistusasentoa on kaytettévissé seka valjastilassa etta
istuinkoroketilassa. @
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katso kuvat @ - @

1.

Liita ISOFIX-ohjaimet helpottaaksesi asennusta. ©

2. Paina ISOFIX-saatopainiketta laajentaaksesi ISOFIX-liitinta. @ -1 ja

Q-2

. Varmista, ettd molemmat ISOFIX-littimet on kiinnitetty tiukasti niiden

ISOFIX-kiinnityspisteisiin. Molempien ISOFIX-liittimien ilmaisinten
tulisi olla kokonaan vihreita. @) -1

Paina ISOFIX-s&atdpainikkeita uudelleen samalla, kun painat
tuotteen selkénojaa, kunnes se tulee kosketuksiin ajoneuvon
selkatuen kanssa.

Istuimen irrottaminen

1.

2.

Poistaaksesi turvaistuimen ajoneuvosta, paina ISOFIX
-saatopainiketta ja veda alusta irti istuimesta. Paina ja vapauta sitten
kiinnikkeet ajoneuvon ISOFIX-kiinnityspisteista. &

Estééksesi siirronaikaisen vahingon, paina ISOFIX-s&atépainiketta
@ -1 ja taita liitin kokonaan. @ -2

Ylakiinnityshihnan kaytto

1.

Laajentaaksesi ylakiinnityshihnan kayttéa varten, paina
ylékiinnityshihnan s&atimen painiketta ja veda pidentdéksesi hihnaa.

. Liitéa ylakiinnityshihnan koukku pitavéasti ajoneuvon

kiinnityspisteeseen. (Katso ajoneuvon omistajan kasikirja). (15)
Varmista, ett kiinnityskoukku on kiinnitetty pitévasti
kiinnityspisteeseen. Kiristé kiinnityshihnaa, kunnes ilmaisimet
nakyvat kokonaan vihreina. @

Kun ylakiinnityshihna ei ole kdytdssa, sita on sailytettava oikein.
Varmistaaksesi, etta ylakiinnityshihnaa séilytetaén oikein poista
hinnasta kaikki 16ysé valttdaksesi sen kiertymisen ja sotkeutumisen
ajoneuvon ollessa liikkeessa. @

Varmista, ettd ylakiinnityshihnan ilmaisin on vihred, kun istuimen
kallistuskulma on séédetty; jos ei, kirista kiinnityshihnaa, kunnes

ilmaisin on kokonaan vihreé.
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Kaytto valjastilassa

(Lapsen pituus 76-105 cm / Lapsen paino < 22
kg / 15 kuukautta - noin 4 vuotias)

katso kuvat ® - ®

! Asenna parannettu lapsen turvaistuin ajoneuvon takaistuimelle ja
aseta sitten lapsi parannettuun lapsen turvaistuimeen.

Lapsen kiinnittaminen

1. Pidentaaksesi hartiavaljaiden véita, paina valjaiden séatdpainiketta
samalla, kun vedat ulos hartiavaljaiden hihnoja l6ysatéksesi niita. @

2. Avaa soljen lukitus painamalla punaista painiketta. ©

3. Sijoita vajaat ja soljet ulkopuolille niin, etteivat ne joudu tielle, kun
asetat lapsen sisaan @

4. Kayta lapsen tukemiseen vauvan lisdosaa, jos lapsen hartiat ovat
alempana kuin paatuen alareuna. @

5. Aseta lapsi parannettuun lasten turvaistuimeen ja vie molemmat
kédet valjaiden lapi.

6. Kiinnita solki. Katso kuva @

! Veda saaténauhakudos alas ja saidé se oikeaan pituuteen niin, etta
lapsi on kiinnitetty tiukasti. &

! Pid4 lapsi aina kiinnitettyna valjaisiin, jotka on kiristetty oikein
poistamalla 16ysyys.
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Kaytto istuinkoroketilassa

(Lapsen pituus 100-150 cm / Lapsen paino <
36 kg / 3,5-12-vuotias)

katso kuvat @ - @

! Asenna parannettu lapsen turvaistuin ajoneuvon takaistuimelle ja
aseta sitten lapsi parannettuun lapsen turvaistuimeen.

! Poista vauvalisiosa istuinkoroketilaa kaytettdessa

Lapsen kiinnittaminen

1. Avaa soljen lukitus painamalla punaista painiketta. @

2. Poista haaravyon kansi tai hartiavaljaiden kannet ja sailyta niita
asianmukaisesti. ®&@

3. Piilota solki aja aseta hartiavaljaat sailytyslokeroihinsa. @22

4. Kiinnita soljella ajoneuvon turvavydhon.

Molempien ISOFIX-liittimien ilmaisinten tulisi olla kokonaan vihreité.

@-1

! Asennus ISOFIX-liittimilla istuinkoroketilassa on valinnainen. Jos
ISOFIX-liittimia kaytetdan, varmista, ettd molempien liittimien
merkkivarit ovat kokonaan vihreitd, kun ne on kiinnitetty
kiinnityspisteisiin.

! Hartiavyon on kuljettava hartiavyén ohjaimen kautta. @-2

! Parannettua lapsen turvaistuinta ei voi kéytt&a, jos ajoneuvon
turvavyon solki (naaras-solkipaa) on liian pitka parannetun lapsen
turvajarjestelman pitavaan ankkurointiin. -3
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Kayta kupinpidikkeita HHemAuTES

katso kuvat @ - ®

Irrota pehmyttarvikkeet

katso kuvat @ - @
Paina punaista painiketta soljen avaamiseksi. &
Toimi vaiheiden @ - @ mukaisesti irrottaaksesi pehmyttarvikkeet.

Kiinnittaaksesi pehmyttarvikkeet takaisin pakoilleen, toista ylla esitetyt
vaiheet kdanteisessa jarjestyksessa.

Hoito ja kunnossapito

Sailyté tyynya lasten ulottumattomissa.

Pese pehmyttarvikkeet alle 30 °C -asteisessa kylméssa vedessa.

Al3 silitd pehmyttarvikkeita.

Ala valkaise tai kuivapese pehmyttarvikkeita.

Al3 kéyta laimentamatonta neutraalia pesuainetta, bensiinia tai
muita orgaanisia liuottimia parannetun lapsen turvaistuimen tai
alustan pesemiseen. Se voi vahingoittaa parannettua lasten
turvaistuinta.

Ala kuivaa pehmyttarvikkeita kiertamall4 niita suurella voimalla.
Siita voi jaada pehmyttarvikkeisiin ryppyja.

Ripusta pehmyttarvikkeet kuivumaan varjoon.

Irrota parannettu lapsen turvaistuin ajoneuvon istuimesta, jos sita ei
kayteta pitkaan aikaan.

WA ROXR
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